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Häälikuõpetus (foneetika).
1. Tähed (litterae).

Ladina alfabeedis on 24 tähte:

Aa, B b, Cc, D d, Ee, Ff, G g, H h, li, Kk,

LI, Mm, Nn, 00, P p, Q q, R r, S s, T t, Uu,
V v, Xx, Y y, Z z.

Y ja z esinevad ainult võõrsõnus, k ainult sõnades Kalendae

(lühend. Kai.) ja Kaeso (lühend. /<.).
Ladina tähekujud on idamaise päritoluga. Föniiklaste vahen-

dusel jõudsid nad Kreekasse ja sealt Lõuna-Itaalia kreeka

kolooniate kaudu roomlaste juurde.

Ladina alfabeedi lahkuminevus kreeka omast seletub häälikute erineva

hääldamisega. Kõrvutame kreeka ja ladina kirja:

A a (alpha) >a.
B (beta) >b.

f 7 (gamma) > 1) Tema märgiks ladina keeles oli alguses C. Seda võib

veel näha vanade ladina eesnimede lühendeist, näi-

teks: C. — Gaitis, Cn. = Gnaeus. K kõrvaldami-

sega ladina keelest muutus C tema asendajaks ja
2) f jaoks loodi C-st kriipsukese juurdelisamisega uus

tähekuju G.

A S (delta) > d.

E e (epsilon) > e.

Z Z (zeta) >z. Et ladina keeles puudus tema jaoks vastav tähekuju,
kadus ta ladina alfabeedist varsti; tema asemel

kirjutati kreeka sõnades lihtsalt s. Alles I saj. e. m.

võeti z uuesti tarvitusele, kuid ainult kreeka sõ-

nades.
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H iq (eta) > ae.

ö & (theta) > th,

I t (iota) > i.

K z (kappa) > k,

A X (lambda) > 1.

M p (my) > m.

N v (ny) > n.

H ? (xi) > x.

0 o (omikron) > ö.

njt (pi) > p.

P p (rho) > r.

2 s 5 (sigma) > s.

T t (tau) > t.

T u (ypsilon) >

cp (phi) > ph,

X y (ehi) > ch,

T <p (psi) > ps.
2 w (omega) > õ.

mis kadus varsti ladina kirjast ja mille asemel kir-

jutati kreeka sõnades lihtsalt t. Kuid II saj. e. m. a.

ilmub th jällegi kreeka sõnades ja tungib ka la-

dina sõnadesse.

kõrvaldatakse varsti ladina keelest ja asenda-

takse c-ga.

oli algul vasteks u-le (mitte ü-le) ja sellisena

võtsid teda roomlased üle. Alles I saj. e. m. a.

võeti Y üle ü-hääldamisega, kuid teda tarvitati

ainult kreeka sõnades, näit.: syllaba, zephyrus.
mis kadus varsti ladina keelest; tema asemel

kirjutati kreeka sõnades lihtsalt p, näit.: ropepupa-

purpura. II saj. e. m. a. ilmub aga kreeka sõna-

des jällegi ph, mis siis tungib ka ladina sõna-

desse.

mis kadus samuti varsti ladina keelest ja mille

asemel kirjutati lihtsalt c. II saj. e. m. a. ilmub

kreeka sõnades uuesti ch, mis tungib ka palju-
desse päris ladina sõnadesse, näit, puldier pulcer'i
asemel.

Roomlased tarvitasid oma raidkirjus ja raamatuis esialgu
ainult suuri tähti. Praegu kirjutatakse suure algustähega
pärisnimesid ja nendest tuletatud adjektiive ning adverbe:

Roma, fortun Romanum, lingita Latina (ladina keel), loquor
Latine (ma räägin ladina keelt), Alexander Magnns (Aleksan-
der Suur).
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2. Hääldamine.

ae = ää: aetas, aes, laetus.

oe = öö: poena, foedus, proelium.
Märkus 1. Mõnes sõnas kuulub häälikühendis ae või oe

kumbki häälik eri silpi (a-e, o-e, mitte: ää, öö); harilikult asetatakse

kooliraamatuis neis sõnus e kohale kaks punkti: poeta (loe : poeeta),
aeneus (loe : aeeneus).

y (üpsilon) — ü: lyra, syllaba, Lydia.
qu = kv: aqua, relinquo, qui.
sua = sva: persuades, suavis.

Märkus 2. Sõna saa (oma) on kahesilbiline (u ei hääldu

v-na).

sue = sve: Snetonius, Suebi.

ngu vokaali ees = ngv: lingita, sanguis.
i = j sõna algul vokaali ees: tarn, tango. Samuti häälda-

takse vokaalieelset Z-d ka liitsõnus (põhisõna algul): adiungo,
coniecit.

i — jj sõna keskel vokaalide vahel: elas, maior.

Märkus 3. Keskajal kirjutatigi sääraseil juhtumeil j: jatn,
adjungo, ejus.

M ä r k u s 4. Rooma eesnimes Gaius hääldub / vokaalina; seega
on see sõna kolmesilbiline (Ga-i-us).

B, d ja g on helilised häälikud (nagu saksa ja inglise kee-

les), kuna eesti keeles b, d ja g tähistavad helituid häälikuid.

C-d hääldati antiikajal Ä-na; see hääldamine esineb prae-

gugi mõnes riigis (näit. Soomes ja Rootsis). Harilikult aga

hääldatakse c-d eesvokaalide (e, i, y, ae, oe) ees Zs-na 1: Caesar

(loe : Tsääsar), Cicero, coepi, Cyrus; muil juhtumeil aga £-na:

campus (loe: kampus), cutn, wacca, fructus, lae.

ch = hh (tugev h): pulcher, Antiochus, schola (loe: shola),
chorus.

ph = f: philosophla, Philippus, nympha.

1 See hääldamine pärineb keskajast.
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ti vokaali ees — tsi: actio, amicitia. Kuid ti hääldatakse

alati £f-na.:

1) ühendeis stl, tti, ja xti: bestia, Attius, tnixtio ;

2) kreeka nimedes ja kreeka keelest laenatud sõnades:

Boeotia, tiara, Mlltiades;

3) sõnas totius, kus i on pikk ning rõhuline.

3. Liithäälikud.

Diftonge on ladina keeles neli: ae, oe, au, eu (häälda: eu,

mitte: öi).
Märkus 1. Antiikajal hääldati ae ja oe diftongidena, mitte

lihthäälikutena (ää, öö) nagu nüüdisajal.
Märkus 2. Pronoomeneis huic (sellele) ja cui (kellele, millele,

missugusele) esineb ka diftong ui\ kõigis muis sõnus kuuluvad häälik-

ühendis ui u ja i eri silpi.

Kaksikkonsonante on kaks: x (== ks) ja z {= dz).

4. Vältus (kvantiteet).

Oma vältuselt on vokaalid pikad ja lühikesed.

Kirjas märgitakse nii pikki kui ka lühikesi vokaale ühekordse

tähega. Õpiraamatuis ja sõnastikes asetatakse pikkade vokaa-

lide kohale pikk kriips — (senatus, mntare, non) ja lühikeste

vokaalide kohale kaar (häbet, legerem, fügä). Häälda-

misel tuleb vokaalide pikkust rangelt silmas pidada: cür (loe:
kuur), märe (loe: mare), scnbit (loe: skriibit).

Märkus 1. Mõned sõnad erinevad ainult vokaalide vältuse

poolest, nii et ebatäpne hääldamine võib põhjustada valesti mõistmist.

Näit, populus (rahvas) ja populus (pappel), venlmus (tuleme) ja venlmus

(oleme tulnud), mälus (halb) ja mälus (õunapuu), säluni (maapind) ja
solum (ainult).

Silp võib olla oma vältuselt pikk (sylläba lõnga) või

lühike (sylläba brevis). Silp on pikk või lühike kas loomu

poolest (natüra) või seisu poolest (posltiõne).
Silp on loomu poolest lühike, kui tema vokaal
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on lühike: fü-ge-ret, iö-gä. Silp on loomu poolest

pikk, kui selles esineb pikk vokaal või diftong: cae-dõ, clä-mä,

au-di, poe-nae, mõ-res.

Märkus 2. Konsonantühendite ns ja nf ees on vokaal alati

pikk: consul, censor, confugio, Inferre.

Seisu poolest on silp lühike, kui tema vokaalile

järgneb teine vokaal või h: co - er-c e-o, ve-ho, cli-pe-us,
ha-b u-i. Seisu poolest pikk on silp, mille vokaalile

järgneb kaks või enam konsonanti, kaksikkonsonant x või i,
mida hääldatakse //-na (vt § 2): o tn-nes, in- tel - le-xi,
ex - tre-mus, A-le -xan- der, P o tn-pe- ins.

Märkus 3. Kui vokaalile järgneb .tummast* häälikust (b, p,

d, t, g, c, f) ja sulahäälikust (l, r) koosnev häälikühend (muta cum

liquidä), siis on silp erandlikult lühike; ainult värsis võib säärane silp
ka pikk olla. Näit, vo-lü-cris, te-ne-brae.

Märkus 4. Silpi, mille vokaalile järgneb ch, ph, rh või th, ei

loeta pikaks seisu poolest: phi-10-sö-phus.

5. Rõhk (a cce n t u s).

Kahesilbiliste! sõnadel on rõhk alati esimesel silbil: mater,
meus, sibi, quia.

Kolme- ja enamsilbilistel sõnadel on rõhk eelviimasel

silbil, kui see silp on pikk: natura, superbus, neglexi,
Pompeius', on aga sõna eelviimane silp lühike, siis asetseb

Tõhk kolmandal silbil lõpust arvates (hoolimata
sellest, kas see silp on pikk või lühike): cõrpöra, eveho, Itälia,

praesidiutn.
Märkus 1. Kui sõnale on liitunud liide -que, -ne või -ve,

siis asetseb rõhk liite-eelsel silbil: deabtisque, meministine, omniäque,
belläque. Erandi moodustavad adverbid ündique (igalt poolt), itäque
(niisiis, seepärast) ja utique (igal juhul, tõepoolest).

Märkus 2. sõnadel, mille lõppvokaal e on kadu-

nud, asetseb rõhk viimasel silbil: adhüc, Uile, istüc, addic, abdüc.
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6. Sõnade jaotamine silpideks.

Üksik konsonant vokaalide vahel kuulub järgnevasse silpi:
a-mä-re, co-rõ-na.

Kui vokaalide vahel on kaks või enam konsonanti, siis

kuulub järgmisse silpi ainult selline konsonantühend, millega
ladina keele sõna võib alata: mon-stra-re, di-sci-ph-na,
pä-tres, ma-gi-stri, ce-le-bris ; kuid: cir-cus, for-tü-na, vic-tor,

can-tus, scrip-si.
Liitsõnu jaotatakse silpidesse liitunud osade järgi: post-

e-a, red-i-re, in-l-mi-cus, dis-ce-do, prõd-est.
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Vormiõpetus (morfoloogia)

I. Käändsõnad (noomenid).

7. Substantiivide sugu (ge nu s).

Ladina keeles on kolm sugu:

meessugu — genus tnäscühnum (lühend.: m.),

naissugu —

„ femininum ( „ /.),

kesksugu —

„
neutrum. ( „ n.').

Sõnade sugu määratakse harilikult singulari nominatiivi

lõpu järgi, mõnikord ka sõnade tähenduse järgi, mille kohta

on maksvad järgmised juhised:

Meessugu on meeste, rahvaste, kuude ja jõgede nimed :

agficöla (põllumees), rex (kuningas), Galli, Celtae, lanuärius,

Apnlis, Tigris, Tiberis.

Naissugu on naiste ja puude nimed: söror (õde), mäler

(ema), quercus (tamm), mälus (õunapuu).

Kesksugu on kõik käändumatud substantiivid (substan-
twa indeclinäbilia): mane (hommik),/äs(loomulik õigus, lubatu),
nefäs (ülekohus, patt). Ka on kesksugu iga sõna või terve

lause, mida tarvitatakse substantiivina : zz/ finäle, ultimum väle.

Mõned isikut tähendavad substantiivid võivad olla nii mees-

kui ka naissugu, olenevalt sellest, kas nad tähendavad mees-

või naisisikut; sääraseid substantiive nimetatakse substantwa

commania ehk commünis generis — ühist sugu (lühend.: c.):
civis (kodanik), dux (juht), cömes (kaaslane).
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8. Arvud.

Ladina 'keeles on kaks arvu: singularis (ainsus) ja
plüralis (mitmus).

Mõningaid sõnu tarvitatakse ainult pluuralis; sääraseid

sõnu nimetatakse pluralia tuntum. Need on isikute ja
asjade nimed, mida roomlane endale ainult mitmuses (kogu-
mõistena) ette kujutas: inferi (manalas olevad, manala), pena-
tes (majajumalused, maja), Alpes (Alpid), moenia (linnamüürid),
divitiae (rikkus), nuptiae (pulmad) jt.

Siia kuuluvad ka sõnad, mis mitmuses omavad eritähen-

dust ja on selles uues tähenduses pluralia taritum: litteru

(kirjatäht) — litterae (kiri, kirjandus, teadus), auxilium

(abi) — auxilia (abiväed), impedimentum (takistus) — impe-
dimenta (voor), cõpia (tagavara, küllus) — cõpiae (väe-
osad, sõjavägi) jt.

9. Käänded (c äs u s).

Ladina käändsõnadel on kuus käänet:

Nöminativus — vastab eesti nimetavale (kes? mis?).
Genitivus — vastab eesti omastavale (kelle? mille?).
Dätivus — vastab eesti alaleütlevale (kellele? millele?).
Ac c üsaltv us — objekti kääne; vastab eesti osastavale,

omastavale või nimetavale (keda? mida? ka: kelle? mille?

või: kes? mis?).
Ablativus — vastab enamasti eesti kaasaütlevale (kel-

lega? millega?).
Vöcativus — tarvitatakse ütte käändena (kes? mis?).

10. Deklinatsioonid.

Käänamistüüpide järgi jaotatakse käändsõnad 5 dekli-

natsiooni, kusjuures singulari genitiivi lõpp määrab kind-

laks sõna deklinatsiooni.
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Kõigis deklinatsioonides on:

1. vocativus nominatiivi sarnane, välja arvatud 2. deklinat-

siooni ws-lõpuliste voc. sing. (vt. § 14);
2. dat. ja abi. plur. sarnased;
3. kesksugu sõnade nomin., akesksugu sõnade nomin., accus. ja vocat. sarnased

Märkus. Vanemal ajal oli ladina keeles ainult üks deklinat-

sioon, millest on aja jooksul käändelõppude ja tüve lõppvokaali kokku

sulamise tagajärjel tekkinud 5 deklinatsiooni. Sõna põhitüvi on kergesti
leitav, kui eraldada pluurali genitiivi lõpp.kui eraldada pluurali genitiivi lõpp.

Tüüpsõna: silvä, silvae, f. (mets).

Singularis Plürälis

N. V. silvä (mets) silvae (metsad)
G. silvae (metsa) silvärüm (metsade)
D. silvae (metsale) silvis (metsadele)
Acc. silväm (metsa) silväs (metsi)
Abi. silvä (metsaga) silvis (metsadega)

12. Esimese deklinatsiooni erandlikud vormid.

1. Sõnadel dea (jumalanna) ja filia (tütar) on dat. ja abi.

plur. hariliku lõpu -is kõrval ka -abus, mida tarvitatakse siis,

11. Esimene deklinatsioon.

(a-deklinatsioon)
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kui tahetakse teha vahet mees- ja naisolendite vahel 1 : de

deis deabusque (jumalatest ja jumalannadest), filiis et filiabus
(poegadele ja tütardele ~ poegade ja tütardega).

2. Sõnast fämilia (perekond) tarvitatakse gen. sing. lõpu
-ae kõrval ka muistset lõppu -as, kuid ainult ühenduses eelne-

vate sõnadega päter (isa) ja mater (ema): päter familias,.
mater familias.

3. Gen. plur. on luules mõnikord lõpuga -üm: caelicölüm

(taevaelanike), Dardanidüm.

13. Esimese deklinatsiooni sõnade sugu.

Esimese deklinatsiooni sõnad on üldiselt naissugu. Siiski

on mõned sõnad meessugu oma tähenduse poolest (vt. § 7):
nauta (meremees), poeta (poeet), Sequätia (jõe nimi), Belgae
(belglased).

14. Teine deklinatsioon.

(o-deklinatsioon)

Tüüpsõnad: hortüs, horti, m. (aed);
liber, libri, m. (raamat);
bellüm, belli, n. (sõda).

Singularis Plur ä 1 i s

hortüs liber bellüm

horti libri belli

hortõ librõ bellõ

hortüm librüm bellüm

hortõ librõ bellõ

horte liber bellüm

horti libri bellä

hortörüm librõrüm bellõrüm

hortis libris bellis

hortõs librõs bellä

hortis libris bellis

horti libri bellä

N.

G.

D.

Acc.

Abi.

V.v. il'

1 Sest ka sõnust deus (jumal) ja filius (poeg) on dat. ja abi. plur
deis ja filiis (vt. § 14).
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Nagu liber deklineerub ka sõna vlr (mees): g. vlri, d.

vlrõ jne.
Mõnel sõnal esineb r-i ees e kõigis käändeis :

puer (poiss), gen. pueri, dat. puerõ jne.; enamikul aga esineb

e ainult nom. ja voc. sing. (nagu llbef).

15. Teise deklinatsiooni erandlikud vormid.

1. Pärisnimedel lõpuga -ius on voc. sing. lõpul -ie ase-

mel -t: Ovidius — voc. Ovidi, Vergilius — voc. Vergili,
Gaius — voc. Gai. Sõnadel filius (poeg) ja meus (minu) on

voc. sing. fih ja mi.

2. Sõnal deus (jumal) on voc. sing. deus, nom. ja voc.

plur. dei ehk di, dat. ja abi. plur. deis ehk dis, gen. plur.
deorum ehk deum (viimane harvemini).

3. Sõnal löcus (koht) on pluuralis kaks kuju: löcä, tl.

(maakohad) ja lõci, m. (kohad raamatus).

4. Sõnadel lõpuga -ius ja -ium on gen. sing. sageli ii

asemel -ž: Ovidius —g. Ovidi, Vergilius —g. Vergili, negõtium
(tegevus, töö) — g. negöti.

16. Teise deklinatsiooni sõnade sugu.

Sõnad lõpuga -us ja -er on meessugu, «/?2-lõpulised

kesksugu.
Erandlikult on naissugu järgmised üs-lõpulised sõnad:

1. saarte, maade, linnade ja puude nimed: Delus, Aegyptus,
Corinthus, mälus (õunapuu);

2. hümus, i, f. (maa).

Kesksugu on valgus, i, n. (lihtrahvas) ja pelägus, i, n

(meri).



14

17. Esimese ja teise deklinatsiooni adjektiivid.

Suur osa adjektiive deklineerub I ja II deklinatsiooni järgi,,
ja nimelt: meessugu (-üs, -er) ja kesksugu (-üm) II deklinat-

siooni järgi, naissugu (-ä) I deklinatsiooni järgi.

Tüüpsõnad: bönüs, bonä, bönüm (hea);
riiger, riigrä, riigrüm (must).

Nagu er-lõpulistel substantiividel (vt. § 14) nii ka enamikul

adjektiividest esineb r-i ees e ainult meessoo nom. ja voc.

sing. (nagu tiiger), mõnel adjektiivil aga püsib e kõigis vormi-

des : llber, hbera, hberum (vaba) — g. hberi, liberae, hberi — d.

liberõ, liberae, llberõ jne.

Singularis P1 u r a 1 i s

N. bönüs bönä bonüm boni bonae bonä

G. boni bonae boni bonörüm bonärüm bonorüm

D. bonõ bonae bonö bonis bonis bonis

Acc. bonüm bonam bonüm bonös bonäs bonä

Abi. bonö bonä bonö bonis bonis bonis

V. bone bonä bonüm boni bonae bonä

Singularis P1 u r a 1 i s

N.V. niger nigrä nigrüm nigri nigrae nigrä

G. nigri nigrae nigri nigrörüm nigrärüm nigrörüm

D. nigrö nigrae nigrö nigris nigris nigris
Acc. nigrüm nigräm nigrüm nigrös nigräs nigrä
Abi. nigrö nigrä nigrö nigris nigris nigris
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Kolmas deklinatsioon.

(Konsonandiline ja Z-deklinatsioon)

18. Substantiivid.

Konsonandiline deklinatsioon.

Tüüpsõnad: leö, leõriis, m. (lõvi);
cölör, cölöris, tn. (värv);
aetäs, aetätis, f. (ajajärk, iga);
nömen, nämmis, n. (nimi).

Singularis

N.V.

G.

leo cõlör aetäs nõmen

nominis

nomini

nomen

nomine

leonis

leoni

cölöris

cölõri

cÖlõrem

cölõre

aetätis

aetäti

aetätem

aetäte

D.

Acc.

Abi.

leonem

leõne

Plur a 1 i s

.V. leönes colõres aetätes nominä

leõnüm colõrüm aetätüm nominüm

leõnibüs colõribüs aetätibüs nominibüs

:c. leönes colõres aetätes nominä

)1. leõnibüs colõribüs aetätibüs nominibüs

Kesksoost sõnadel on: 1) nagu varem mainitud (vt. § 10),
n., acc. ja voc. sarnased; 2) nom., acc. ja voc. plur. lõpp -ä

N.V.

G.

nominä

nominüm

nominibüs

nominä

D.

Acc.

Abi. nominibüs

nom., acc. ja voc. sarnased; 2) nom., acc. ja voc. plur. lõpp -ä

(vrd. II dekl. irm-lõpul.).

19. Z-deklinatsioon

1. Gen. plur. lõpuks on -iüm (mitte -urn):
a) es- ja Zs-lõpulistel, mille nom. ja gen. sing. on võrdne

arv silpe (pärisylläba): nübes, nabis,f. (pilv); ävis, ävis, (lind);
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b) sõnadel, mille genitiivi lõpu -is ees on kaks või enam

konsonanti: pars, partis, f. (osa, jagu).

Erandina on gen. plur. -um (mitte -ium) sõnadel: päter,

ptätris, m. (isa) —g. pl. pätrum; mater, mätris, f. (ema) — g. pl.
mätrum; fräter, fratris, tn. (vend) — g. pl. fratrum-, iüvenis,

is, m. (noormees) —g. pl. iüvenntn; cänis, is, c. (koer) — g.

pl. cänum.

2. Kesksoost sõnadel lõpuga -e, -äi või -är on abi. sing.
-i, nom., acc. ja voc. plur. iä ja gen. plur. -iüm (mitte: -e, -a,

■urn): märe, maris, n. (meri); änimäl, äriitnalis, n. (loom,
elajas); calcär, calcaris, n. (kannus).

Singularis

N.V. nübes ävis pars

G. nubis avis partis

D. nubi avi parti

Acc. nubem avem partem

Abi. nube ave parte

P 1 u r ä 1 i s

N.V. nubes aves partes

G. nubiüm aviüm partiüm

D. nubibüs avibüs partibüs
Acc. nubes aves partes

Abi. nubibüs avibüs partibüs



-2 Ladina keele grammatika 17

Märkus. Meessoost ai- ja ar-lõpulistel (gen . sing. -älis, -äris)
abi. sg. Caesäresubstantiividel on abi. sing. -e: Caesär, äris

Hannibäl, älis — abi. sg. Hannibäle; sai, sälis m. (sool) — abi.

.sg. sale.

Singularis

N. V. märe änimäl calcär

G. maris animälis calcäris

D. mari animäli calcäri

Acc. märe animäl calcär

Abi. märi animäli calcäri

P1u räii s

N. V. märiä animälia calcäriä

G. märiüm animäliüm calcäriüm

D. märibüs animälibüs calcäribüs

Acc. märiä animälia calcäriä

Abi. märibüs animälibüs calcäribüs

20. Erijuhtumid.

1. Acc. sing. lõpp -im ja abi. sing. lõpp -i on järgmisil sõnul:

a) linnade ja jõgede nimedel lõpuga -is parisylläba:
Tiberis — acc. Tibefim, abi. Tiberi; Neäpölis — acc. Neapõlim,
abi. Neapöli;

b) sõnadel: sitis, is, f. (janu); puppis, is, f, (ahter); turris,
is, f. (torn); febris, is, f. (palavik); secüris, is, f. (kirves):
sitim, siti; puppim, puppi jne.

Märkus. Sõnal ignis, is, tn. (tuli) on abi. sing. harilikult ignr.

ferro ignique (tule ja mõõgaga).
2. Acc. plur. võib lõpu -es kõrval olla ka -ts kõigil 111
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deklinatsiooni sõnul, millel gen. plur. lõpuks on -iiim: angustös
finiš (kitsaid piire), partis (osi) = partes.

3. Sõnad bõs, c. (veis) ja vis, f. (jõud) deklineeruvad

järgmiselt:
bõs, bövis, bövi, bõvem, bõve; böves, böum, bübus, böves,

bübus;

vis, —,
—

l
,

vim, vi; vires, virium, viribus, vires, viribus.

21. Kolmanda deklinatsiooni sõnade sugu.

I. Sõnad lõpuga -o, -or, -os, -er ja -es imparisylläba (gen,
sing. rohkem silpe kui nom.) on meessugu: leo, leõnis (lõvi);
cölör, colõris (värv); flõs, flõris (lill); carcer, eris (vangla);
pes, pedis (jalg).

Erandid: 1) -o: cäro, carnis, f. (liha).
Naissugu on -do, -go ja -io lõpuga sõnad: fortitüdõ,

dinis, f. (vahvus, vaprus); örigõ, ginis, f. (algupära, tekki-

mine); legiõ, iõnis, f. (leegion). Kuid õrdõ, õrdinis, m. (rida,
kord, seisus) on meessugu.

2) -or: arbör, õris, f. (puu);
marmor, õris, n. (marmor);
aequör, õris, n. (tasandik, lagendik; meri);
cör, cordis, n. (süda).

3) -os: dõs, dõtis, f. (kaasavara);
õs, õris, n. (suu, nägu);
õs, ossis, n. (luu, kont).

4) -er: iter, Itineris, n. (tee, teekond);
ver, veris, n. (kevad);
cädaver, eris, n. (laip, korjus, raisk);
linter, tris, f. (lootsik).

1 Gen. ja dat. sing. puuduvad. Sõna, millel mõned käänded puudu-
vad, nimetatakse substantivum defectlvum cäsibus. Selline sõna on veel

fors (juhus), millel on peale nom. ainult abi. sing. forte.
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5) -es: quies, etis, f. (rahu, puhkus);
merces, sdis, f. (tasu);
seges, etis, f. (külv, vili);
aes, aeris, n. (vask).

11. Sõnad lõpuga -as, -is, -aus, -x, -es parisylläba ja -s

konsonandi järel on naissugu: aetas, aetatis (ajajärk); ävis,
is (lind); laus, laudis (kiitus); arx, arcis (kindlus, kants);
nübes, is (pilv); pars, partis (osa, jagu).

Erandid: 1) -as: vas, väsis, n.; pl. vasä, vasõrum

(riist, nõu, vaas).

2) -is. Kõik sõnad lõpuga -cis, -nis ja -guis on mees-

sugu: piscis, is, m. (kala); finiš, is, tn. (piir, lõpp; eesmärk

otstarve); sanguis, inis, m. (veri).

Pealeselle on meessugu veel järgmised sõnad:

äxis, is, m. (telg);
collis, is, m. (küngas, kink);
lapis, idis, m. (kivi);
ensis, is, m. (mõõk);
mensis, is, m. (kuu);
orbis, is, m. (ring);
pälvis, eris, m. (tolm).

3) -x: Meessugu on ex-lõpulised sõnad:

grex, gregis, m. (kari); vertex, ticis, m. (tipp, latv;

keeris, tuulispask) jt. Kuid lex, legis, f. (seadus)
ja nex, necis, f. (tapmine) on naissugu.

4) -s: möns, möntis, m. (mägi);
pöns, pöntis, m. (sild);
fõns, föntis, m. (allikas, läte);
dens, deniis, m. (hammas).

111. Sõnad lõpuga -ma, -e, -c, -l, -n, -t, -ar, -nr ja -us on kesk-
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sugu
1

: poema, matis (poeem); märe, maris (meri); läc, läctis

(piim); ärilmäl, alis (loom); nõmen, mis (nimi); cäput, cäpitis
(pea); calcär, äris (kannus); rõbür, öris (jõud, tamm); genüs,
eris (sugu).

Erandid: 1) -1: sõi, sõlis, m. (päike);
sai, sälis, m. (sool).

2) -us: lepas, öris, m. (jänes);
müs, müris, m. (hiir);
tellüs, üris, f. (maa).

Naissugu on ka kõik zzs-lõpulised sõnad, mille gen.

sing. lõpul on -ütis või -üdis (kesksoost sõnade gen. sing.
lõpul on -ris): virtüs, ütis, f. (mehisus, vaprus, voorus);

pälüs, üdis, f. (soo).

22. Kolmanda deklinatsiooni adjektiivid.

Kolmandasse deklinatsiooni 'kuuluvad adjektiivid dekli-

neeruvad üldiselt nagu substantiividki, kusjuures abi. sing. on

neil lõpp -i, gen. plur. lõpp -iüm ja kesksoo nom., acc. ja
voc. plur. lõpp -iä (nagu -e, -ai ja -ar lõpuga substantiividel,
vt. § 19, p. 2).

Kolmanda deklinatsiooni adjektiivid jagunevad kolme

rühma: kolmelõpulised (sing. nominatiivis igal sool eri

lõpp: -er, -is, -e), kahelõpulised (mees- ja naissool

ühine lõpp -is, kesksool -e) ja ühelõpulised (kõigil
kolmel sool nom. sing. ühise lõpuga).

1 Salmiku kujul: -ma, -e, -c;

-l, -n, -t;
-ar, -ar, -us —

sant neutrlus (on kesksugu).
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I. Kolmelõpulised adjektiivid.

Tüüpsõnad: äcer, acris, aere (terav, äge).

Singularis P 1 u r a 1 i s

m. f. n. m., f. n.

N. V. äcer äeris aere aeres aeriä

G. acris aeriüm

D. aeri aeribüs

Acc. aerem aerem aere aeres aeriä

Abi. aeri aeribüs

II. KahelÕpulised adjektiivid.

Tüüpsõna: brevis, breve (lühike).

Singularis P 1 u r a 1 i s

m., f. n. m., f. n.

N. V. brevis breve breves breviä

G. brevis breviüm

D. brevi brevibüs

Acc. brevem breve breves breviä

Abi. brevi brevibüs

III. Ühelopulised adjektiivid.

Tüüpsõna: felix, fellcis (õnnelik).

Singularis P 1 u r ä 1 i s

m., f.A n. m., f. n.

N. V. felix felix felices feliciä

G. felicis felieiüm

D. felici felieibüs

Acc. felieem felix felices feliciä

Abi. felici felieibüs
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Märkus 1. Ühelõpuliste adjektiivide õigeks käänamiseks

antakse sõnastikes sing. nominatiivi kõrval ka genitiiv; kahe-ja kolme-

lõpulistel adjektiividel antakse ainult sing. nominatiiv (kõigis sugudes),
kuna nende genitiiv on sarnane naissoo nominatiiviga.

Märkus 2. Substantiividena tarvitatavad 111 dekl. adjektiivid
deklineeruvad nagu harilikud adjektiivid: familiäris, is. c. (sõber) —

abi. sg. familiärl, g. pl. familiärium; triremis, is, f. (kolme aerureaga
laev) — abi. sg. triremi, g. pl. Siia kuuluvad ka kõik

kuude nimed (juurdemõeldav sõna mensis: Aprllis, is, tn. — abi.

sg. Aprill; November, bris, m. — abi. sg. Novembri.

23. Erandlikult deklineeruvad adjektiivid.

1. Abi. sing. -e (mitte -i) ja gen. plur. -üm (mitte -luni)
on järgmistel adjektiividel: dives, dlvitis (rikas); pauper, eris

(vaene); vetüs, veteris (vana); princeps, cipis (esimene, pea-);
particeps, cipis (osavõttev): divite, dlvitum; vetere, veterani

jne. Adjektiivil vetns on kesksoo nom., acc. ja voc. plur. lõpp
-ä (mitte -id): vetera.

2. Oleviku partitsiip (-ns lõpuga) deklineerub atribuudina

nagu adjektiiv: oratiõne ardenti (sütitava kõnega). Kuid konst-

ruktsioonis ablativus absolutus (vt. § 98) on tal abi. sg.

lõpuks -e (mitte -ž): dömõ ardente (maja põledes).

24. Neljas deklinatsioon.

(zz-deklinatsioon)

Tüüpsõnad: früctüs, früctüs, m. (vili);

cörnü, cömas, n. (sarv).
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1. Sõnal dömüs, üs, f. (maja) on abi. sing. dörnõ, gen.

plur. dömõrum (ka dömuum), acc. plur. dömõs ja dömüs, muud

käänded reeglipäraselt IV deklinatsiooni järgi.

Märkus. Dömi jt. kohta vt. § 99, p. 2.

2. Kahesilbiliste! -eas lõpuga sõnadel on dat. ja abi. plur.
-übus: läcüs, üs, m. (järv) — dat. ja abi. pl. lacübus.

25. Neljanda deklinatsiooni erandlikud vormid

26. Neljanda deklinatsiooni sõnade sugu.

Sõnad lõpuga-ws on meessugu, M-lõpulised kesksugu.
Erandlikult on naissugu: dömüs, üs, f. (maja); manus,

üs, f. (käsi; salk, jõuk); Idas, uutn, f. (iidus) 1
; porticüs, üs, f.

(sammaskäik). Naissugu on ka puude nimed (vt. § 7):
quercüs, üs, f. (tamm).

1 13. või 15. päev kuus (vt. Lisa II).
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27. Viies deklinatsioon.

(e-deklinatsioon)

Tüüpsõnad: res, rei, f. (asi);
dies, diei, m. (päev).

Sing. Plur. Sing. Plur.
I

N. V. res res dies , dies

G. rei rerüm diei dierüm

D. rei rebüs diei diebüs

Acc. rem res diem dies

Abi. re rebus die diebüs
,

Gen. ja dat. sing. lõpp -ei on pika e-ga i järel, muil juhtu-
del on e lühike: dies, diei; aga fides, fidei,f. (usaldus, truudus).

Märkus. Täielik pluural on ainult sõnadel dies ja res.

28. Viienda deklinatsiooni sõnade sugu.

Viienda deklinatsiooni sõnad on üldiselt naissugu. Ai-

nult dies ja mendies, ei, tn. (keskpäev) on meessugu.

Märkus. Dies tähenduses: tähtpäev, määratud päev — on

naissugu. Näit, die tertio (kolmandal päeval), aga: die constitütä

(määratud päeval), die certä (teatud, kindlal päeval).

29. Adjektiivide kompareerimine.

Adjektiividel on kolm võrdlusastet (grädtis compäratiõnis):
algvõrre (gr. pösltivus), keskvõrre (gr. compä-
rativus) ja ülivõrre (gr. s üpe r l ätiv u s).

Komparatiivi lõpuks on -iör (m., f.) ja -iüs (n.), superla-
tiivi lõpuks on -issimus, -issima, -issimum; need lõpud.
liituvad positiivile genitiivi lõpu -i või -is asemele.
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POSÜIVUS CnmnaraP
u

a

g

r a "

Superlativus
Nominativus Genitivus

1

longus (pikk) long-i longiör, iüs longissimus, a, um

(pikem) (kõige pikem, väga pikk)
clärus (kuulus) clär-i cläriör, iüs clärissimus, a, um

(kuulsam) (kuulsaim, väga kuulus)
brevis (lühike) brev-is breviör, iüs brevissimus, a, um

(lühem) (kõige lühem, väga lühike)
felix (õnnelik) felic-is feliciör, iüs felicissimus, a, um

(õnnelikum) (kõige õnnelikum, väga
' õnnelik)

Superlatiiv deklineerub nagu harilik iis-, a-, wm-lõpuline
adjektiiv (vt. § 17); komparatiiv deklineerub nagu kolmanda

deklinatsiooni konsonandiline substantiiv (s. o. abi. sing. -e, g.

pl. -üm, kesksoo nom., acc. ja voc. pl. -ä).

Si ngularis P 1 u rälis

m., f. n. m., f. n.

N. V. breviör breviüs breviõres breviõrä

G. breviõris breviõrüm
D. breviõri breviõribüs

Acc. breviõrem breviüs breviõres breviõrä

Abi. breviõre breviõribüs

Märkus. Sõnadel plüres, plära (paljud, rohkemad) ja
complüres, complüra (paljud, mõned) on gen. plur. lõpuga -ium:

plürium, complärium.

30. Erandlikud võrdlusastmed.

1. tfr-lõpulistel adjektiividel on superlatiiv lõpuga -rimas,

mis liitub meessoo nominatiivile ( -er-rimuš): hber, era, erum-

(vaba) — llberrimus, a, um; pulcher, ra, rum (ilus) — pulcher-
rimus, a, urn; pauper, eris (vaene) — pauperrimus, a, um;

äcer, äcris, aere (terav) — aeerrimus, a, um.
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2. Kuuel ž/zs-lõpulisel adjektiivil on superlati;v lõpuga
-Ilmus: fäcilis, e (kerge, hõlpus); difficilis, e (raske)i similis,
€ (sarnane); dissimilis, e (mitte-sarnane, erinev); gräcilis, e

(graatsiline, sale); hümilis, e (madal). Superlat.: facillimus, a,

um; difficilllmus, a, um; simillimus, a, um jne. Kuid: ütllis,
e (kasulik) — superi, utilissimus, a, um.

3. Adjektiividel lõpuga -dicus, -ficus, -võlus astub komparatiivi ja
superlatiivi kujundamisel võrdlusastme lõpu ette silp -ent- (-ent-ior, -ent-

-issimus): maledicus, a, um (laimav) — maledicentior, ius — maledicen-

tissimus, a, um; magnificus, a, um (suurepärane, tore) — magnificentior,
ius — magnificentisslmus, a, um; benevölus, a, um (heasoovlik, heatahtlik)
— benevolentior, ius — benevolentissimus, a, um.

4. Adjektiivid, mille nominatiivi lõpu -us ees on vokaal,
moodustavad komparatiivi ja superlatiivi sõnade mägis (rohkem,
enam) ja maxime (kõige enam, väga) abil: pius, a, um (vaga,
püha) — mägis pius, a, um — maxime pius, a, um; arduus,

a, um (järsk, kõrge) — mägisarduus — maxime arduus.

Kuid: antiquus, a, um (muistne) — antiquior, ius — anti-

quissimus, a, um (sest qu hääldub kv).

5. Eritüvelised võrdlusastmed:

Positivus Comparativus Superlativus

bönus, a, um (hea) melior, ius optimus, a, urn

mälus, a, um (halb) peior, peius pessimus, a, um

mägnus, a, um (suur) maior, maius maximus, a, um

parvus, a. um (väike) minor, minus minimus, a, um

mutti, ae, a (paljud) plüres, plära plürimi, ae, a

vetus, veteris (vana) vetustior, ius vetemmus, a, um

propinquus, a, um pröpior, pröpius proxlmus, a, um

(lähedane)
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31. Numeraalid.

Nümerälia

Põhiarvud

Cardinälia

(mitu ?
kui palju ?)

Järgarvud

Ordinälia

(mitmes ?)

Jaotus-
arvud

Distribütiva
(mitmekaupa ?)

Määrsõna-

lised arvud

Adverbia

(mitu korda ?)

1 1 unus, a, um

(üks)
primus, a, um

(esimene)
singüli, ae, a

(ühekaupa)
semel

(üks kord)
2 II düö, ae, õ secundus, a, um

(ehk alter, a, um)
bini, ae, a bis

3 III tres, tria tertius, a, um terni, ae, a ter
4 IV quattüör quärtus jne. quäterni jne. quäter
5 V quinque quintus quini quinquies
6 VI sex sextus seni sexies
7 VII septem septimus septeni septies
8 VIII octõ octävus octõni octies
9 IX nõvem nõnus növeni növies

10 X decem decimus deni decies

11 XI ündecim ündecimus ündeni ündecies

12 XII duödecim duödecimus duodeni duödecies

13 xm tredecim tertius decimus terni deni ter decies

14 XIV quattuördecim quärtus decimus quäterni deni quäter decies
15 XV quindecim quintus decimus quini deni quinquies decies

16 XVI sedecim sextus decimus seni deni sexies decies
17 XVII septendecim septimus decimus septeni deni septies decies
18 XVIII duödeviginti duodevicesimus duödeviceni duödevicies

19 XIX ündeviginti ündevicesimus ündeviceni ündevicies

20 XX viginti vicesimus viceni vicies
30 XXX trigintä tricesimus triceni tricies

40 XL quädrägintä quädrägesimus quädrägeni quädrägies
50 L quinquägintä quinquägesimus quinquägeni quinquägies
60 LX sexägintä sexägesimus sexägeni sexägies
70 LXX septuägintä septuägesimus septuägeni septuägies
80 LXXX octõgintä octõgesimus octõgeni octõgies
90 XC nõnägintä nõnägesimus nõnägeni nõnägies

100 C centum centesimus centeni centies

200 CC dücenti, ae, a dücentesimus düceni dücenties

300 CCC trecenti, ae, a trecentesimus treceni trecenties

400 CD quädringenti
[jne.

quädringentesi-
[mus

quädringeni quädringenties

500 D quingenti quingentesimus quingeni quingenties
600 DC sescenti sescentesimus sesceni sescenties
700 DCC septingenti septingentesimus septingeni septingenties
800 DCCC octingenti octingentesimus octingeni octingenties
900 CM nõngenti nõngentesimus nõngeni nõngenties

1000 M mille millesimus singüla milia milies

2000 MM duo miila bis millesimus bina milia bis milies

3000 MMM tria milia ter millesimus terna milia ter milies

1.000000 Ixl decies centena decies centies decies centena decies centies

milia millesimus milia milies
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1 Nagu duo deklineerub ka ambö, ambae, ambö (mõlemad).

aim
32. Liitarvud.

Numeralia Cardinalia Ordinalia Distributiva Adverbia

21 XXI viginti ünus vicesimus primus singüli et viceni semel et vicies

.1
ehk ehk ehk ehk

ünus et viginti ünus et vicesimus viceni singüli vicies semel

22 XXII viginti duö vicesitnus alter bini et viceni bis et vicies

ehk ehk ehk ehk

duo et viginti alter et vicesimus viceni bini vicies bis
28 XXVIII duodetrigintä duodetricesimus duodetriceni duodetricies
29 XXIX ündetngintä ündetricesimus ündetriceni ündetricies

1365 MCCCLXV mille trecenti millesimus trecente- singüla milia milies trecen-

sexaginta simus sexagesi- treceni sexageni ties sexägies
quinque mus quintus quini quinquies

33. Numeraalide deklineerimine.

Põhiarvudest deklineeruvad: unus, duo, tres, kõik sajad,
peale centum, ja miila. Muud põhiarvud ei deklineeru.

N. unus unä unüm duö duae duö 1

G. unius duorüm duarüm duõrüm
D. üni duõbüs duäbüs duõbüs
Acc. unum unäm ünüm duos (duö) duäs duö
Abi. ünõ ünä ünõ duõbüs duäbüs duõbüs

m., f. n.

N. Acc. tres triä milia

G. triüm milium

D. Abi. tribüs milibus

Sõnal unus on ka pluural: uni, unae, una jne.
Dücenti, trecentl ja teised sajad deklineeruvad nagu I—II

deklinatsiooni adjektiivid (muidugi ainult pluuralis).
Numeralia ordinälia ja distributwa deklineeruvad nagu

I—II deklinatsiooni adjektiivid.
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34. Numeraalide tarvitamine.

1. Numeraalid ühilduvad nagu adjektiivatribuudid oma põhi-
sõnaga käändes, soos ja arvus: duae puellae (kaks tütarlast),
mille milltes (1000 sõdurit), tribus navibus (kolmele laevale),
dles tertius (kolmas päev), binl cõnsüles (kahe konsuli kaupa).
Ainult numeraali miila (plur. sõnast mille} tarvitatakse substan-

tiivina ja tema juurde kuuluv substantiiv seisab alati pluurali
genitiivis: duo miila militum (2000 sõdurit), cum duõbus milibus

müitum (2000 sõduriga).
2. Küsimusele: mitmes? vastab ladina keeles alati järgarv:

anno millesimo nõngentesimo quadragesimo septimo (aas-
tal 1947).

3. Jaotusarvusid (numeralla distributiva) tarvitatakse:

a) kui üks ja sama arv on omane igale esemele paljude seast:

omriibus ävibus binae 1 alae sunt (kõigil lindudel on kaks tiiba);
b) korrutamisel: bis bina sant quattuor (kaks korda kaks

on neli): quinqules sena sunt triginta (viis korda kuus on kolm-

kümmend) ;

c) substantiivide juures, mida tarvitatakse ainult mitmuses

(plüralla taritum): bina castra (kaks laagrit).

Pronoomenid.

35. Isikulised asesõnad (prõnõmina personali a).
Enesekohane asesõna (prõnömen reflexivu m).

Singularis

N. ego (mina) |tü (sina) —

G. mei (minu) tui (sinu) sui (enese, enda, endi)
D. mihi (mulle) tibi (sulle) sibi (enesele, endale, endile)
Acc. me (mind) te (sind) se (ennast, end, endid)
Abi. me (minuga) te (sinuga) se (enesega, endaga, endiga)

1 duae älae tähendaks, et kõigil lindudel kokku on kaks tiiba.
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Plur a 1 i s

N. nos (meie) vos (teie)
G. vestri (teie)nöstri (meie)

nõstrüm (meist, meie

nõbis (meile) [seast) 1

nõs (meid)

vestrüm (teist, teie seast) 1

võbis (teile)D

Acc. vos (teid)
Abi. nõbis (meiega) võbis (teiega)

Enesekohast asesõna tarvitatakse ladina keeles (nagu saksa

keeleski) ainult ühenduses 3. isikut tähendava

subjektiga; kui aga lauses subjektiks on 1. või 2. isik, siis

tarvitatakse vastavaid vorme isikulistest asesõnadest: laudo me

(ma kiidan ennast), laudas te (sa kiidad ennast), laudat se (ta
kiidab ennast), laudamus nõs, laudatis võs, laudani se.

Märkus 1. Isikuline asesõna esineb nominatiivis ainult lause-

rõhu puhul (vt. § 64, p. 1).
Märkus 2. Puuduva 3. isiku asesõna asemel tarvitatakse

näitavat asesõna is, ea, id (vt. § 37).
Märkus 3. Isikul, ja enesekoh. asesõnad liituvad preposit-

siooniga cum üheks sõnaks : mecum (minuga), tecum, secum, nobiscum,

vobiscum.
Märkus 4. Enesekohast asesõna tarvitatakse nii singulari kui

ka pluurali tähenduses: laudat se, laudani se.

Märkus 5. Se asemel esineb ka sese.

36. Omastavad asesõnad (prönomina posse s si v a).

Meus 2
, a, urn (minu, vrd. vene moh, saksa mein, ingl. my);

tuus, a, um (sinu); suus, a, utn (oma); noster, ira, trum (meie);,
vester, ira, trum (teie).

Omastavad asesõnad deklineeruvad nagu I—II deklinat-

siooni adjektiivid.

1 Gen. partitivus (vt. § 72).
2 Voc. sing. mi (vt. § 15, p. 1).
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Nagu enesekohast asesõna (vt. § 35) tarvitatakse ka omas-

tavat asesõna suus, a, urn ainult ühenduses 3. isikut

tähendava subjektiga (vrd. saksa ja ingl, k.): ämo

patrem tneum (ma armastan oma isa), ämas patrem tuum, (sa
armastad oma isa), ämat patreni suum (ta armastab oma isa\
ämamus patrem nostrum (me armastame oma isa), ämatis

patrem vestruni (te armastate oma isa), ämant patrem suum

(nad armastavad oma isa). Omnia mea mecum porto (kõike
oma varandust kannan enesega ühes.).

37. Näitavad asesõnad (pronõmina d em ons trätiva).

Hic, haec, höc (see); iste, istä, istud (see, too); iile, Ula,
Ulud (see, too); is, ea, id (see, tema); idem, eädem, idem

(seesama, sama); ipse, ipsä, ipsüm (ise).

1 ui hääldatakse diftongina.

a) H ic, haec, höc.

Singularis P 1 u r a 1 i s

N. hic haec höc hi hae haec

G. hüiüs hörüm härüm hörüm

D. huic 1 his

Acc. hünc hane höc hös häs haec

Abi. höc häc höc his

b) l s, e a, i d.

S i n g u 1 ä r i s P 1 u r a 1 i s

N. is eä id ei (ii) eae eä

G. eiüs eörüm eärüm eörüm

D. ei eis (iis)
Acc. eüm eäm id eös eäs eä

Abi. eö eä eö eis (iis)
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c) Idem, eädem, idem.

Märkus 1. Hic näitab lähimat eset, käib esimese isiku kohta

(= see siinne, see minu, see meie). Iste käib teise isiku kohta (= see

sinu, see teie, see sinu juures). lile näitab kaugemat eset, käib

kolmanda isiku kohta (= see tema, see nende), tähendab ka üldtuntud

eset. Is tarvitatakse: a) seoses järgneva siduva asesõnaga (zs, qui; ea,

quae; id, quod); b) puuduva 3. isiku personaalpronoomeni asemel; c)
eelneva, varem mainitud eseme osutamiseks.

Märkus 2. Lauserõhulises asendis võib pronoomeni hic

s-lõpulistele vormidele liituda silp -ce: huiusce (just selle, nimelt selle),
hisce jt. Vormid lõpphäälikuga -c ongi tekkinud selle silbi (-ce lühen-

dunud c-ks) liitumise teel (hane = hum -j- c jne.). Ka Ulud ja istud

asemel võivad esineda illuc ja istuc.

1 lidem, iisdem asemel on tarvitusel ka idem, isdem.

Singularis P 1 u r a 1 i s

N. idem eädem idem eidem eaedem eädem

(iidem) 1

G. eiüsdem eõrundem eärundem eõrun-

dem

D. eidem eisdem (iisdem) 1

Acc. eundem eandem idem eõsdem eäsdem eädem

Abi. eödem eädem eõdem eisdem (iisdem) 1

d) Iile, Ula, illud} iste, ista, istud, ip s e, a, u m.

Singularis P 1 u r ä 1 i s

N. iile illä illüd illi illae illä

G. illiüs illõrum illärüm illõrüm

D. illi illis

Acc. illüm illäm illüd illõs illäs illä

Abi. illõ illä illõ illis
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Märkus 3. Nagu iile, iste ja ipse (gen. sing. -lus, dat. sing. -ž

deklineeruvad ka : sälus, a, urn (ainus); totus, a, um (kogu, terve);
üllus, a, um (mingi, mõni); nüllus, a, um (mitte mingi, ei ükski, ei

keegi); üter, utra, ütrum (kumb); neuter, tra, trum (ei kumbki);
alter, era, erum (üks kahest, teine); älius, a, ud (teine, üks mit-

mest); üterque, üträque, ütrumque (kumbki). Näit. gen. säilus, tätlus,

ütrlusque; dat. säli, täil, ütrlque.

• 38. Siduvad asesõnad (prõnõmina relätiva).

Qui, quae , quöd (kes, mis, missugune, milline).

Märkus. Cum quo, cum qua, cum quibus asemel esineb sageli
quäcum, quäcum, quibuscum (vrd. § 35, märk. 3).

39. Küsivad asesõnad (prõnõmina interrõgätiva).

Quis? (kes?), quid? (mis?); qui, quae, quöd? (mis-
sugune ?); üter, utra, utrani ? (kumb ?).

Uter käänamise kohta vt. § 37, märk. 3.

1 ui hääldatakse diftongina.

Singularis P1 u r aii s

N. qui quae quöd qui quae quae

G. cüiüs quõrüm quarüm quorüm
D. cui 1

quibüs
Acc. quem quäm quöd quos quäs quae
Abi. quõ quä quõ quibüs

Märkus. Cum quõ, cum quä
, cum quib us asemel esineb sageli
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40. Umbmäärased asesõnad (prõnõmina
indefinita).

Substantiivsed Adjektiivsed

äliqiüs, aliquid I (keegi, äliqiii, äliquä, äliquöd\
quis, quid 1 j miski) qui, quä (quae), qiiöd^mm&)

qiüsquam, quidquatn quic- allus, a, um (mingi)
quam (keegi, miski)

quisque, quidque (igaüks) quisque,quaeque, quödque(iga)
quidam, quaedam, quiddam quidani, quaedam, quöddam

(keegi, miski) (mõni, mingi)

Need pronoomenid deklineeruvad nagu qui ja quis, mille

ette või järele liitub äli-, -quam, -dam või -que: gen. älicuius,
dat älicui. Ainult pronoomenist äliquöd on nom. ja acc. plur.

äliquä (samuti ka pronoomenist quöd, kui see esineb äliquöd

asemel). Pronoomenist quidäm on acc. sing. quendam, quan-

dam, quiddam (quoddam); gen. plur. quörundam, quarundam,
quõrundam (vid. idem deklin § 37, c).

Singularis

N. quidäm quaedäm quõddäm
G. cuiüsdam

D. cuidam

Acc. quendam quändam quöddam
Abi. quödam quädam quõdam

1 Q iis, qui tarvitatakse äliquis, äliqui asemel pärast sõnu: sž (kui),
nisi (kui ei), ne (et ei) ja ntirn (kas tõesti ? ega ?): si quis (kui keegi).
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P 1 urä 1 i s

N. quidam quaedam quaedam
G. quõrundam quärundam quärundam
D. quibusdam
Acc. quõsdam quäsdam quaedam
Abi. quibusdam

Nemõ (ei keegi), g. nullius, d. nemini, acc. neminem, abi

nüllõ.

Nihil (ei miski), g. nülhus rei, d. nulli rei, acc. riihil, abi.

nüllä re.

Nallus, a, um (ei ükski, ei mingi); üllus, a, utn (mingi,
mõni); neuter, tra trurn (ei kumbki) — deklineerimise kohta

vt. § 37, märk. 3.

Märkus. Quisquam ja üllus tarvitatakse ainult vormilt või sisult

eitavais või kahtlust väijendavais lauseis ; näit, sine ülla spe (ilma mingi
lootuseta)

11. Verbid.

# 41. Verbi vormid

Verbil on järgmised vormid:

1. kaks tegumoodi (generay.
activum (tegevik): laudo (kiidan),

psstvum (tehtavik): laudor (mind kiidetakse);

Märkus 1. Tuleb silmas pidada, et lad. pass i i v on

isikuline, subjekt seisab nominatiivis: Ego laudor (mind
kiidetakse), puer punitur (poissi karistatakse). Vt. § 64, p. 1.

2. kolm kõneviisi (mödi) :

indicätivus (kindel kõneviis): laudo (kiidan),
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coniünctivus (tingiv kõneviis) 1
: laudem (kiidaksin),

imperätivus (käskiv kõneviis): lauda (kiida);
3. kuus ajavormi (tempora):

preesens (olevik): laudo (kiidan),
imperfectum (lihtminevik): laudäbam (kiitsin, olin

kiitmas),
perfectum (täisminevik): laudävi (olen kiitnud, kiitsin),
plusquamperfectum (enneminevik): laudaveram

(olin kiitnud),
fütarum / (I tulevik): laudabo (kiidan tulevikus),
fütürum II ehk exactum (II tulevik): laudävero

(olen kiitnud kiidan tulevikus);
Märkus 2. Ajavormide tarvitamise kohta vt. § 106—114.

4. kolm pööret ehk isikut (persõnae): esimene, teine ja
kolmas: laudo (ma kiidan), laudas (sa kiidad), laudat

(ta kiidab);

5. kaks arvu (nümeri): singularis (ainsus) ja plurälis
(mitmus): laudo (kiidan), laudamus (kiidame);

6. nöminälia (käändelised vormid):
infinitiv us (tegevusnimi): laudäre (kiitma),
participium (kesksõna): laudans (kiitev),
gerundium (teonimi): laudandi (kiitmise),
gerundivum (gerundiiv): laudandus (see, keda tuleb

kiita),
supinum (supiinum): laudatum (et kiita, kiitma).

Märkus 3. Verbi pöördelist vormi nimetatakse verbum finltum,
käändelist vormi — verbum Infinitum.

42. Põhivormid.

Et verbi õigesti konjugeerida, peab teadma tema põhi-
vorme (sõnastikes harilikult antud). Need on: praesehs

1 Ka kaudne kõneviis ; vt. lähemalt süntaksis.
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indicativi activi, perfectuni indicativi activi, supinum I ja
infinitivus praesentis activi. Näit, lauda, laudavi, laudatum,
laudare.

Preesensi tüvest moodustatakse:

1. Praesens indic. ja coniunct., nii aktiivis kui passiivis:
laud-o, doce-o, teg-o, muni-o;
laud-o-r, doce-o-r, teg-o-r, muni-o-r;
laud-e-m, doce-a-m, teg-a-m, muni-a-m ;

laud-e-r, doce-a-r, teg-a-r, muni-a-r.

2. Imperf. indic. activi ja passivi:
lauda-ba-m, doce-ba-m, teg-e-ba-m, muni-e-ba-m;

laudä-ba-r, doce-ba-r, teg-e-ba-r, muni-e-ba-r.

3. Fut. I indic. activi ja passivi:
laudä-b-o, doce-b-o, teg-a-m, muni-a-m;
laudä-b-or, doce-b-or, teg-a-r, muni-a-r.

4. Partic. praes, activi:

lauda-ns, doce-ns, teg-e-ns, muni-e-ns.

5. Gerundivum :

lauda-nd-us, doce-nd-us, teg-e-nd-us, muni-e-nd-us.

6. Gerundium:

lauda-nd-i, doce-nd-i, teg-e-nd-i, muni-e-nd-i.

Perfekti tüvest moodustatakse:

1. Perfectuni indic. ja coniunct. activi:

laudäv-i, docu-i, tex-i, muniv-i;
laudäv-eri-m, docu-eri-m, tex-eri-m, muniv-eri-m.

2. Plüsquamp. indic. ja coniunct. activi:

laudäv-era-m, docu-era-m, tex-era-m, muniv-era-m ;

laudav-isse-m, docu-isse-m, tex-isse-m, muniv-isse-m.

3. Fut. II indic. activi:

laudav-er-o, docu-er-o, tex-er-o, muniv-er-o.

4. Infinit. perf. activi:

laudav-isse, docu-isse, tex-isse, muniv-isse.
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S u p i i n u m i tüvest moodustatakse :

1. Partic. perf. passivi, mis koos verbi surn vormi-

dega moodustab:

a) Perf. indie. ja coniunct. passivi: laudatus surn, sim;
doctus surn, sim ; teetus surn, sim ; munitus surn, sim.

b) Plusquamperf. indie. ja coniunct. passivi: laudätus

eram, essem; doctus eram, essem; teetus eram,

essem; munitus eram, essem.

c) Fut. II indie. pass.: laudätus ero, doctus ero, teetus

ero, munitus ero.

d) Infin. perf. pass.: laudätus esse, doctus esse, teetus

esse, munitus esse.

2. Infinit. fut. passivi (supinum-firi): laudätum iri, doctum

iri, tectum iri, munitum iri.

3. Partic. fut. activi: laudat-ür-us, doct-ür-us, tect-ür-us,

munit-ür-us, mis koos verbiga esse moodustab infinit.
fut activi: laudatürus esse, doctürus esse, tectürus

esse, munitürus esse.

Infinitiivi tüvest moodustatakse:

1. Inf. praes, passivi: lauda-ri, doce-ri, teg-i, muni-ri.

2. Imperat.: lauda, doce, teg-e, muni.

3. Imperf. coniunct. activi ja passivi:
laudäre-m, docere-m, tegere-m, munire-m;

laudäre-r, docere-r, tegere-r, munire-r.

43. Perfekti moodustamine.
i rr

Perfekti tüvi moodustub:

1. sufiksi -s- abil: scribo, scripsi, scriptum, 3 (kirjutama).

S-perfekt esineb ladina keeles ainult konsonanttüvelistel;
s liitub vahetult tüve külge, kusjuures leiavad aset mõne-

sugused häälikulised muutused: b-j-s> ps: scrib -j- si>

scrtpsi; c-j-s> x: dico, dtxi, dictum, 3 (rääkima); g+ s
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> x: tego, te xi, teetuni, 3 (katma); d ja t langevad s-i ees

välja: lüdo, lasi, lasuni, 3 (mängima); sentio, ssnsi, sen-

suni, 4 (tundma, mõtlema);

2. sufiksi -v- abil, kui tüve lõppvokaal on pikk : laudo, lau-

davi, laudätum, 7 (kiitma); deleo, delevi, deletum, 2 (hävi-
tama, lõhkuma); ersseo, erevi, eretum, 3 (kasvama); audio,

audivi, auditum, 4 (kuulma, kuulama);

3. sufiksi -u- abil, mille ees tüve lühike lõppvokaal kaob :

döceo, döcui, doetum, 2 (õpetama); möneo, mönui, mõni-

tum, 2 (meelde tuletama, mainima);

4. reduplikatsiooni (kahekordistamise) teel, mis seisab

selles, et alguskonsonant ühes temale järgneva tüvevokaa-

liga või e-ga korratakse : mordeo, mömordi, niorsum, 2

(hammustama); pendeo, pependi, —, 2 (rippuma); pendo,pe-
pendi, pensum, 3 (kaaluma, maksma); eurro, cücurri, eur-

sum, 3 (jooksma); cäno, cecini, canturn, 3 (laulma); cädo,

cecidi, cäsum, 3 (langema); caedo, cecidi, caesum, 3 (raiuma,
lööma, tapma);

5. lühikese tüvevokaali pikaks muutumise teel:

iüvo, lävi, iütum, 1 (aitama); video, vidi, visum, 2 (nägema);
sedeo, sedi, sessum, 2 (istuma); lego, tegi, Isetum, 3

(lugema); emo, smi, emptum, 3 (ostma); födio, fõdi, fossutn,
3 (kaevama); fügio, fugi, fügitum, 3 (põgenema); venio,

veni, ventum, 4 (tulema);

6. tüvevokaali pikenemise ning laadi muutu-

mise teel (kvantitatiivne ning kvalitatiivne muutus): ägo,

egi, äctum, 3 (ajama, tegema); cäpio, cepi, captum,3 (võt-
ma) ; fäcio, feel, faetuni, 3 (tegema);

•ör>

7. langeb kokku preesensitüvega: defendo, defendi,
defensum, 3 (kaitsma); verto, verti, versum, 3 (pöörama).



40

*44. Süm, fui, esse (olema).

Indicätivus Coniunctivus

Praesens

Sing. 1. süm Pl. 1. sümüs

(ma olen)

2. es 2 estis

3. est 3. sünt

Sing. sim Pl. simüs

(ma oleksin)
sis sitis

sit sint

Imperfectum

Sing. 1. eräm Pl. 1. eramus

(ma olin)
2. eräs 2 erätis

3. erät 2. eränt

Sing. essem Pl. essemüs

(ma oleksin olnud)

esses essetis

esset essent

Füturum I ehk simplex

Sing. 1. ero Pl. 1. erimüs

(ma olen tulevikus)
2. eris 2. eritis

3. erit 3. erünt

(Puudub).

Perfectum

Sing. 1. fui Pl. 1. fuimüs

(ma olen olnud, ma olin)'
2. fuisti 2. fuistis
3. fuit 3. fuerünt

Sing. füerim Pl. fuerimüs

(ma oleksin olnud)
fueris fueritis

fuerit fuerint

Plüsquamperfectum'

Sing. 1. füeräm Pl. 1. fuerä-

(ma olin olnud) [mus
2. fueräs 2. fuerätis

3. fuerät 3. fuerant

Sing füissem Pl. fuissemus

(ma oleksin olnud)
fuisses fuissetis

fuisset fuissent
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Märkus. Coniunct- itnperf. võib esse;n asemel olla ka företn,
föres jne.

Nagu surn konjugeeruvad ka liitverbid (verba com-

pösita):
adsum, adfui affui, adesse (kohal, juures olema; aita-

ma c. dat.);
absum, äfui, adesse (ära olema, eemal olema, puuduma);
desurn, defui, deesse (puudu olema, puuduma);
intersum, interfui, interesse (osa võtma; c. dat.);
obsum, obfiii, obesse (kahju tooma, vastu olema);

Füturum II ehk exactum

Sing. 1. fuerõ Pl. fuerimus

(ma olen tulevikus)
2. fueris fuerftis

3. fuerit fuerint

(Puudub)

Imperativus

Praesens Futürum

Sing 2. es (ole) Sing. 2. estõ (sa pead olema,
ole)

3. estõ (ta peab olema,

olgu)

Pl. 2. este (olge)
Pl. 2. estõte (te peate ole-

ma, olge)
3. suntõ (nad peavad

olema, olgu)

Parti cipium I n f i n i ti v u s

Praes, (puudub) Praes esse (olema, olla)
Perf. (puudub) Perf. fuisse

Fut. fütürus, a, urn (tulev) Füt. fütürus, a, urn esse

före
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praesum, praefui, praeesse (eesotsas seisma, ülemaks

olema; c. dat.)\
prõsum, profui, prõdesse (kasu tooma, poolt olema);
supersum, sitperfui, superesse (alles jääma, üle olema).
Verbidel absum ja praesum on ka part ic. praes.:

absgns,' sentis (äraolev, puuduv); praesens, sendis (juuresolev,
käesolev).

Sõnal prõsurn (tekkinud prepositsioonist prõd -j- siini) esineb

prõd- vokaali ees, konsonandi ees aga prõ-: prõsum, prõdes,
prödest. prosümus, prõdestis, prõsunt; prõderam; prõdero;
prõdesse; prosim ; prödessem.

45. Konjugatsioonid.

Verbid jagunevad nelja konjugatsiooni. Liigituse
aluseks on infinitiivi lõpu (-re) eelne vokaal: I konjugatsioonis
-a-, II konjug. -e-, 111 konjug. -e-

1
,

IV konjug. -1-.

Koniu- Praes, indic. n c j <. c ■ Infinili VUS
„

gatsioon | aa-
‘ Perf.md.acl. Snpmum

pracs acl .
Tähendus

I laud-o laudäv-i laudät-üm laudä-re kiitma

II döce-õ döcü-i döct-üm döce-re õpetama

111 reg-õ tex-i tect-üm teg-e-re katma

IV audi-õ audiv-i audit-üm audi-re kuulma

Konjugatsioonid erinevad ainult preesensi ning infinitiivi

tüvest moodustuvate vormide poolest, kuna perfekti ja supii-
numi tüvest moodustuvad vormid kõigis konjugatsioonides
ühesuguselt.

Pole tüve lõppvokaal, vaid sidevokaal.
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Preesens ja infinitiiv on sama tüvega. Infinitiivi asemel

antakse sõnastikes harilikult vastava konjugatsiooni number:

tego, texi, tectum, 3 (s. o. tegere). Esimeses konjugatsioonis
on perf. ind. act. tavaliselt lõpuga -ävi, supinum lõpuga
-ätum; neljandas konjugatsioonis on need põhivormid lõppu-
dega -lvi, itum. Tavalisest mitte-erinevaid põhivorme (s. o.

lõppudega -ävi, -ätum; -lvi, -Itani) sõnastikes ei esitatagi:
laudo, 1 = laudo, -ävi, -ätum, -are; audio, 4 = audio, -lvi,
-itum, -ire.
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i

46.

Verbi
vormide
tabel.

Indicätivus
aeti
vi.

Praesens

laud-õ
(kiidan)

laudä-s
(kiidad)

luudä-t
(kiidab)

laudä-müs
(kiidame)

laudä-tis
(kiidate)

laudä-nt
(kiidavad)

döce-õ
(õpetan)

döce-s -e-t -e-mus -e-tis -e-nt

teg-õ
(katan)

teg-i-s -i-t -i-mus -i-tis -ü-nt

audi-o
(kuulen)

audi-s -i-t -i-mus '-i-tis -i-ü-nt

Imperfectum

lauda-bä-m
(kiitsid,
olin

laudä-bä-s

[kiitmas)

laudä-bä-t laudä-bä-müs landä-bä-tis laudä-bä-nt

döce-bä-m
(õpetasin,

-bä-s
[olin

õpeta-

-bä-t

[mas)

-bä-mus -bä-tis -bä-nt

teg-e-bä-m
(katsin,

-bä-s

[olin

-bä-t

[katmas)
-bä-mus -bä-tis -bä-nt

audi-e-bä-m
(kuulsin,

-bä-s

[olin

-bä-t
[kuulmas)

-bä-mus -bä-tis -bä-nt

FuturumI

laudä-b-õ
(kiidan
tulevi-

laudä-b-I-s

[kus)

laudä-b-i-t laudä-b-i-müs laudä-b-i-tis laudä-b-ü-nt

döce-b-õ

(õpetan
-bi-s

[tulevikus)
-bi-t -bi-mus -bi-tis -bü-nt

teg-ä-m
(katan
tule-

teg-e-s

[vikus)

teg-e-t teg-e-mus teg-e-tis teg-e-nt

audi-ä-m
(kuulen
tu-

-e-s

[levikus)
-e-t -e-mus
/

-e-tis
r

-e-nt

•



*

laudäv-i
(olen

kiitnud,
döcü-i
(olen

õpeta-
tex-i

(olen
katnud,

audiv-i
(olen
kuul-

E

laudäv-isti

[kiitsin)

-isti

[nud,
õpe-

-isti

[katsin)

-isti
[nud,
kuul-

a o

laudäv-it

-it

•[tasin)
•

-it

-it

[sm)

,<v

laudäv-imüs

-imus

-imus

-imus

<L>

laudäv-istis

-istis

-istis

-istis

laudav-erünt

-erunt

-erunt

-erunt

laudäv-erä-m
(olin
kiit-

dõcü-eräm
(olin
õpe-

tex-eräm
(olin
kat-

audiv-eräm
(olin

<L> CX

laudäv-erä-s
[nud)

-eras

.

[tanud)

-eräs

[nud)

-eräs

[kuulnud)

E 03

laudäv-erä-t

-erät

-erät

-erät

laudäv-erämüs

-eramus

-erämus

-erämus

Ö

laudäv-erä-tis

-erätis

-erätis

-erätis

cu

laudäv-erä-nt

-eränt

-eränt

-eränt

laudäv«-er-õ
(kiidan

döcü-erö
(õpetan

tex-erõ
(katan

audiv-erõ
(kuulen

olen-
kiitnud

tulevi-

olen

õpetanud
tu-

katnud
tulevikus)
olen

kuulnud
tule-

E

laudäv-eri-s

[kus)

dõcü
eris

[levikus)
tex-eris

audiv-eris
[vikus)

Z5 13

laudäv-eri-t

-erit

-erit

-erit

laudäv-eri-müs

-erimus

-erimus

-erimus

U—
<

laudäv-eri-tis

-eritis

-eritis

-eritis

Cn

laudäv-eri-nt

-erint

-erint

-erint
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Indicätivus
passivi

laud-ö-r
(mind
kiide-

döce-ö-r
(mind
õpeta-
teg-o-r
(mind
kae-

audi-ö-r
(mind
kuul-

(Z) C

laudä-ris

takse)

-e-ris

takse)

-e-ris

takse,

-i-ris

dakse)

lU (Z)

laudä-tür

-e-tur

-i-tur

kattun)

-i-tur

CT3

laudä-mür

-e-mur

-i-mur

-i-mur

CU

laudä-mini

-e-mini

-i-mini

-i-mini

laudä-ntür

-e-ntur

-ü-ntur

-i-u-ntur

—

—

—

<—<

laudä-bä-r
(mind
kii-

dõce-bä-r
(mind
õpe-

tege-bä-r
(mind
kaeti,

audi-e-bä-r
(mind

c

laudä-bä-ris

deti)

-bä-ris

tati)

-bä-ris

kat-

-bä-ris
kuuldi)

cd

laudä-bä-tür

-bä-tur

-bä-tur

tusin)

-bä-tur

CD

laudä-bä-mür

-bä-mur

-bä-mur

-bä-mur

1—
L,

E

laudä-bä-mini

-bä-mini

-bä-mini

-bä-mini

laudä-bä-ntür

-bä-ntur

-bä-ntur

-bä-ntur

—

—
laudä-bö-r
(mind
kii-

döce-bö-r
(mind
õpe-

teg-ä-r
(mind
kae-

audi-ä-r
(mind
kuul-

laudä-be-ris
detakse

-be-ris

tatakse
teg-e-ris
takse

-e-ris

dakse
tu-

E 3

laudä-bi-tür

tulev.-

-bi-tur
tulevikus)
teg-e-tur

kattun
tule-

-e-tur

levikus)

13

Ipudä-bi-mür

kus)

-bi-mur

teg-e-mur

vikus)

-e-mur

□ Cl.

laudä-bi-mini

-bi-mini

teg-e-mini

-e-mini

laudä-bü-ntür

-bü-ntur

teg-e-ntur

-e-ntur



Perfectum

laudat-us, a,

um
<

laudät-i, ae,

a

'süm
(mind
on

~

kiidetud,
eS

olen

est

kiidetud, mind

sümüs
kiideti)

estis sünt

döct-us,
a,

um

surn jne.

(mind
on

õpetatud,
olen

õpetatud,
mind
õpetati)

tect-us,
a,

um

surn jne.

(mind
on

kaetud,

mind
kaeti,
olen

kaetud

kattunud, kattusin)
audit-us,
a,

um

surn jne.

(mind
on

kuuldud,
olen

kuuldud,
mind

kuuldi)

Plüsquamperf.

laudät-us, a,

um

laudät-i, ae,

a

eräm
(mind
oli kiidetud,

eras

o
]jg

erät

kiidetud
erämüs erätis eränt

döct-us,
a,

um

eram jne.

(mind
oli

õpeta-

tud,
olin

õpe- tatud)
tect-us,
a,

um

eram jne.

(mind
oli

kaetud,
olin

kattunud kaetud)
audit-us,
a,

um

eram jne.

(mind
oli

kuuldud,
olin

kuuldud)

FuturumII

laudät-us, a,

um<

laudät-i ae,
a

erõ

(mind
kii-

~

„

detakse~
eriS

olen
kii-

erit

detud tule-

f

erimus
vikus)

eritis [erünt

döct-us,
a,

um

ero jne.

(mind

õpetatakse
olen

õpetatud tulevikus)
tect-us,
a,

um

ero jne.

(mind
kaetakse kattun

olen

kattunud
tulevi- kus)

audit-us,
a,

um

ero jne.

(mind
kuuldakse

olen

kuuldud tulevikus)



Coniunctivus
äctivi

00

Praesens

laud-e-m
(kiidaksin)

laud-e-s laud-e-t

/

laud-e-müs laud-e-tis laud-e-nt

döce-ä-m
(õpetaksin)

-ä-s -a-mus -ä-tis -ä-nt

teg-ä-m
(kataksin)

•ä-s -ä-t -ä-mus ä-tis -ä-nt

audi-ä-m
(kuuleksin)

-ä-s -ä-t -ä-mus -ä-tis -ä-nt

Imperfectum

laudä-re-m
(oleksin

laudä-re-s

kiitnud)

laudä-re-t laudä-re-müs laudä-re-tis laudä-re-nt

döce-re-m
(oleksin

•re-s

õpetanud)
-re-t -re-mus -re-tis -re-nt

teg-e-re-m
(oleksin

-re-s

katnud)
-re-t -re-mus -re-tis -re-nt

audi-re-m
(oleksin

-re-s

kuulnud)
-re-t -re-mus -re-tis -re-nt

Perfectum

laudäv-erim
(oleksin

laudäv-eris
kiitnud)

laudäv-erit laudäv-erimüs laudäv-eritis laudäv-erint

döcü-erim
(oleksin

-eris

õpetanud)
-erit -erimus -eritis -erint

tex-erim

(oleksin
-eris

katnud)

-erit -erimus -eritis -erint

audiv-erim
(oleksin

-eris

kuulnud)
-erit -erimus -eritis -erint

Plüsquamperf.

laudäv-issem
(oleksin

laudäv-isses
kiitnud)

laudäv-isset laudäv-issemüs laudäv-issetis laudäv-issent

döcü-issem
(oleksin

-isses

õpetanud)
-isset -issemus -issetis -issent

tex-issem
(oleksin

-isses

katnud)
-isset -issemus -issetis -issent

audiv-issem
(oleksin

-isses

kuulnud)
-isset -issemus -issetis -issent



Coniünctivus
passivi

4 Ladina keele grammatika

Praesens

laud-e-r
(mind
kiide-

laud-e-ris
’

taks)

laud-e-tür laud-e-mür laud-e-mini laud-e-ntür

döce-ä-r
(mind
õpe-

-ä-ris

tataks)

-ä-tur -ä-mur -ä-mini -ä-ntur

teg-ä-r
(mind

kaetaks,

-ä-ris

kattuk-

-ä-tur

sin)

-ä-mur -ä-mini -ä-ntur

audi-a-r
(mind
kuul-

-ä-ris

daks)

-ä-tur -ä-mur -ä-mini -ä-ntur

Imperfectum

laudä-re-r
(mind
oleks

lauda-re-ris
kiidetud)

lauda-re-tür lauda-re-mur lauda-re-mini laudä-re-ntür

döce-re-r
(mind
oleks

-re-ris

õpetatud)
-re-tur -re-mur -re-mini -re-ntur

teg-e-re-r
(mind
oleks

-re-ris

kaetud,
-re-tur

oleksin
-re-mur

kattu-

-re-mini
nud)

-re-ntur

audi-re-r
(mind
oleks

-re-ris

kuuldud)
-re-tur -re-mur -re-mini -re-ntur

Perfectum

laudat-us, a,

urn laudät-i, ae,
a

sim

(mind
sis

oleks

sit

kiide-
simus
tud)

sitis sint

döct-us,
a,um
sim
jne.

(mind
oleks

õpeta- tud)

tect-us,
a,

um
sim
jne.

(mind
oleks

kaetud,

oleksin
kattunud)

audit-us,
a,

um

sim

jne.

(mind
oleks kuuldud)

Plüsquamperf.

laudät-us, a,

um laudät-i, ae,

a

essem.(mind esses

oleks

esset
kiide- essemustud) essetis essent

döct-us,
a,

um

essem jne.

(mind
oleks

õpeta- tud)

tect-us,
a,

um

essem jne.

(mind
oleks

kaetud,

oleksin
kattunud)

audit-us,
a,

um

essem jne.

(mind
oleks

kuuldud)



Imperätivus
äctivi

Praes.

lauda
(kiida)

laudä-te

dõce

(õpeta)
-e-te

teg-e
(kata)

-i-te

audi

(kuule)
-i-te

2.

laudä-tõ
(sa

pead

dõce-tõ
(sa

pead
õpe-

teg-i-tõ
(sa

pead

audi-tõ
(sa

pead

ö

3.

laudä-tõ
kiitma)

-e-tõ

tarna)

-i-tõ

(katma)

-i-tõ

kuulma)

sU-.

2.

laudä-tõte

-e-tõte

-i-tõte

-i-tõte

3.

laudä-ntõ

-e-ntõ

-ü-ntõ

-i-u-ntõ

Participium

Praes,
äct.

laudä-ns,
antis

(kiitev,
döce-ns,
entis
(õpe-

teg-e-ns,
entis
(kat-

audi-e-ns,
entis

(kuu-

kiites)

tav,

õpetades)

tev,

kattes)

lev,

kuuldes)

Perf.
pass,

laudat-us,
a,

um

(kii-

döct-us,
a,

urn

(õpe-

tect-us,
a,

um

(kar
i-

audit-us,
a,

um

(kuul-

detud)

tatud)

tud)

dud)

Fut.

act.

laudät-urus,
a,

um

döct-ürus,
a,

um
(õpe-

tect-ürus,
a,

um

audit-urus,
a,

um

(kiita

kavatsev,
tada

kavatsev,
õpetada

(katta

kavatsev,

(kuulda
kavatsev,

kiita

sooviv)

sooviv)

katta

sooviv)

kuulda
sooviv)

Gerundivum

laudä-ndus,
a,

um

döce-ndus,
a,

um

teg-e-ndus,
a,

um

audi-e-ndus,
a,

um

(see,
keda

tu-

(see,
keda

mida
tu-

(see,
mida
tuleb

katta)

(see,
keda

mida
tu-

leb

kiita)

leb

õpetada)

leb

kuulda)

Gerundium

,

Gen.

laudä-ndi
(kiitmise)

döce-ndi
(õpetamise)

teg-e-ndi
(katmise)

audi-e-ndi
(kuulmise)

Dat.

laudandõ

docendõ

tegendõ

audiendõ

•

Acc.

laudandüm

docendüm

tegendüm

audiendüm

Abi.

laudandõ

docendõ

tegendõ

audiendõ



Infinitivus
äctivi

Praes.

laudä-re
(kiitma,

döce-re
(õpetama,

teg-e-je
(katma,

audi-re
(kuulma,

kiita)

õpetada)

katta)

kuulda)

Perfect.

Jaudäv-isse

döcü-Isse

tex-isse

audiv-isse

Futür.

laudät-ürus,
a,

um

döct-ürus,
a,

um

tect-ürus,
a,

um

audit-ürus,
a,

um

esse

esse

esse

esse

Infinitivus
passivi

Praes.

laudä-ri
(kiidetama)

döce-ri
(õpetatama)
teg-i

(kaetama,
kat-

audi-ri
(kuuldama)

tüma)

Perfect.
laudät-us,
a,

um

esse

döct-us,
a,

um

esse

tect-us,
a,

um

esse

audit-us,
a,

um

esse

Futür.

laudät-um
iri

döct-um
iri

tect-um
iri

audit-um
iri

Supinum

A

I

laudät
üm

(et

kiita,

döct-um
(et

õpetada,
tect-üm
(et

katta,

audit-üm
(et

kuulda,

kiitma)

õpetama)

katma)

kuulma)

laifSät-ü
(kiita)

döct-ü
(õpetada)

tect-ü
(katta)

audit-ü
(kuulda)



47. Kolmanda konjugatsiooni Zo-lÕpulised verbid.

Mõned 3. konjugatsiooni verbid (praesens -io lõpuga) kon-

jugeeruvad preesensis ja preesensi tüvest rnoodustuvais vormi-
des nagu 4. konjugatsiooni verbid, erinedes viimastest ainult

selle poolest, et neil on i alati lühike ja et sõna lõpul ja r-i

ees esineb i asemel e.

Tüüpsõna: cäpiõ, cepi, captutn, cäpe r e (võtma).

E
C3 cj
3 CU

cc aj

JE CX

Ac t i v u m P a ssivu m

Indicät. Coniunct. Indicat. Coniunct.

Praesens
cäpl-õ

capi-s
capi-t

capi-mus
capi-tis
capi-u-nt

cäpi-ä-m

capi-ä-s
jne.

cäpi-ö-r

cape-ris
capi-tur

capi-mur
capi-mini

capi-u-ntur

cäpi-ä-r

capi-ä-ris
jne.

Imperfect.
cäpi-e-bä-m
capi-e-bä-s

jne.

cäpe-re-m

cape-re-s

jne.

cäpi-e-bä-r
capi-e-bä-ris

jne.

cäpe-re-r

cape-re-ris
jne.

Futurum
I

cäpi-ä-m

capi-e-s
jne.

(Puudub.)

cäpi-ä-r

capi-e-ris
jne.

(Puudub.)

Perfectum
cep-i

-isti...

-erunt

cep-erim
-eris...

-erint

captus, a, urn süm

» » „
es

jne.

captus, a, um sim

» » »
SIS

jne.

Plüsquam- perfect.
cep-eräm

-eras...

-erant

cep-issem
-isses...

-issent

captus, a, um eräm

,, „ „ eras

jne.

captus, a, um essem

» nn
esses

jne.

uturum II
cep-erõ

-eris...

■erint
(Puudub.)

captus, a, um erõ

„ „ „
eris

jne.
(Puudub.)
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Ladina keeles on rida verbe, mis konjugeeruvad ainult pas-

siivis, kuid on aktiivi tähendusega ; sääraseid verbe nimetatakse

v erb a depõnentia. Aktiivi tähendusega on neil verbidel ka

participium perfecti 1
: veritus — kartnud (vrd. laudatus — kiide-

tud) ; ainult gerundivuni on passiivi tähendusega: verendus

— see, keda mida tuleb karta.

1 Mõnel verbum deponens'il on part. perf. nii aktiivi kui passiivi tähen-

dusega ; näit, populätus (laastanud, laastatud),partitus (jaganud, jagatud).

A c t i v u m P a s s i v u m

Imperativus

Praesens Futurum

(Ei tarvitata.)
Sing. 2.

3.

Pl. 2.

3.

cäpe

cäpi-te

cäpi-tõ
cäpi-tõ

cäpi-tõte

cäpi-u-ntö

Infi n it i v u s

Praes.

Perf.

Fut.

cäpere

cepisse
captürus, a, urn esse

cäpi

captus, a, um esse

captum iri

P a r t i c i p i u m

Praes.

Perf.

Fut.

cäpi-ens, entis

captürus, a, urn

captus, a, um

Ger-vum : cäpi-e-ndus, a, um

Gerundium

cäpi-e-ndi, capi-e-ndo, capi-e-ndum, capi-e-ndo

Supinum: I. captum, II. captü

48. Verba depõnentia.
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Aktiivist on verbum depõnens-\\: participium praesentis,
participium futnri, infinitivus futuri, gerundium ja supinum.
Verba depõnentia omavad ka imperatiivi, mida teistel verbi-

del passiivi vormis ei tarvitata.

Verbum depõnens'\\ antakse sõnastikes kolm põhi-
vormi: praesens, perfectum ja infinitivus (viimase asemel
tavaliselt konjugatsiooni number).

Tüüpsõna: vereor, veriius surn, vereri (kartma).



lndicativus! Coniunctivus

Perfectum

veritus, a, um siini (olen veritus, a, um sim (oleksin
kartnud, kartsin) kartnud)

veriti, ae, a sumus veriti, ae, a simus

jne. jne.

Plüsquamperfectum

veritus, a, um eräm (olin veritus, a, um essem (olek-
kartnud) sin kartnud)

veriti, ae, a eramus veriti, ae, a, essemus

jne. jne.

Fu türum II

veritus, a, um erõ (kardan
olen kartnud tulevikus)

/n ~ .

veriti, ae, a enmus
~ 7

jne.

Imperätivus Supinum

Sing. vere-re (karda) I. veritum (et karta, kart-

Plür. v e r e - m I n i (kartke) 11. veritü (karta) [ma)

P a r t i c i p i u m j Infinitivus

Praes, verens, entis (kartev, vereri (kartma, karta)
kartes)

Perf. veritus, a, um (kartnud) veritus, a, um esse

Fut. veritüa, um (see, kes veritürus, a, um esse

kardab tulevikus)

G e r u n d ium ‘Gerundivum

Gen. verendi (kartmise) verendus, a, um (see,
keda mida tuleb karta)

55
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Teisi näiteid:

Hortor, hortätus sum, hortäri (manitsema, õhutama, julgus-
tama); imperat. hortare, hortä mi n i.

Löquor, löcütus sum, löqui (rääkima, kõnelema); imperat.
löque re, löquimi n i.

Pätior, passus sum, päti (kannatama, lubama); imperat.
p äte re

, p ätimini.

Partior, partitus sum, partiri (jagama); imperat. partire,
partimini.

Märkus. Perf. ind. on 1. konjugatsiooni verbidel alati lõpuga
-ätus surn, 4. konjugatsiooni verbidel harilikult lõpuga itus surn’, sõnas-

tikes neil verbidel perfekti vormi tavaliselt et märgita : hortor, 1 = hor-

tor, hortätus surn, hortäri; bartior, 4
— partior, partitus sum, partiri.

49. Verba semidepõnentia.

Mõnel verbil pöördub osa vorme aktiivis, osa vorme pas-

siivis, kuid kõik nad on aktiivi tähendusega; sääraseid verbe

nimetatakse verba semidepõnentia.
Need on:

audeo, ausus surn, audere (julgema);
gaudeo, gavtsus surn, gaudere (rõõmutsema ; c. abi);
soleo, solitus surn, solere (tavatsema, viisiks olema, harju-

nud olema);

confldo, confisus surn, confidere (usaldama; c. dat),
diffido, diffisus surn, diffidere (umbusaldama; c. dat) ;

rewertor, perf. reverti, inf. reverti (tagasi tulema, tagasi
pöörduma, naasma).

Nagu antud põhivormidest näha, on viiel esimesel verbil

preesensi ning infinitiivi tüvest moodustuvad vormid (praesens,
imperfectum ja futürum I) aktiivis, supiinumi tüvest moodus-

tuvad vormid (perfectum, plusquamperfectum ja futurum II)
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aga passiivis; viimane verb (revertor) konjugeergb vastupidi-
selt {praes, passiivis, perf. aktiivis).

Märkus. Verba semidepon-ie. ja mõne v. depõnens'\ partic.
perf. võib sageli tõlkida des-vormi abil: gavisus (rõõmutsedes), loeüti

= loquentes (kõneldes, rääkides).

50. Verbide lühendatud vormid.

1. Perfektis ja tema tüvest moodustuvates vormides võivad

välja langeda: -vi- s-i eest ja -ve- r-i eest; näit, laudasti =

laudavisti, audisse — audtvisse, laudarunt = laudaverunt,
deleram = deleveram.

Märkus. Verbidel, mille perfekt on lõpuga -lvi, langeb välja
-ve- asemel ainult -v-: audieram — audlveram.

2. Perf. ind. act. pluur. 3. pöörde lõpuks võib olla -erunt

asemel -ere: laudavere
— laudaverunt, audivere —

audiverunt.

3. Passiivis võib sing. 2. pöörde lõpuks olla -ris asemel

-re: laudabare— laudabäris, abütere — abüteris (tarvitad kur-

jasti tulevikus), verebere = vereberis (kardad tulevikus).
4. Neljal 3. konjugatsiooni verbil on imperativus praes,

sing. lõputa : dic (ütle), düc (juhi, vii),/äc (tee),/£r 1 (too, kanna).

Imperatiivi muud vormid — peale fero 1
— moodustuvad reegli-

päraselt: dicite, dlcitõ, dlcitõte, dicunto; duette jne.

51. Coniugätio periphrastica.

1. Coniugätio periphrastica äctivi moodus-

tatakse participium fut. act. abil, millele liidetakse mingi
vorm verbist surn, fui, esse. Coniug. periphr. act. väljendab
kavatsust, soovi, valmisolekut (aktiivses mõttes).

Näit. laudatürus surn (kavatsen, soovin kiita; olen valmis

kiitma), laudatürus erani (kavatsesin, soovisin kiita) jne.
2. Coniugätio p e ri p hr a s t i c a p assivi moodus-

tatakse ger undiv urrii abil, millele liidetakse mingi vorm

1 Vt. § 53.
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Coniugatio perlphrastica passivi tarvitatakse isikuliselt,
kui lauses on subjekt; see subjekt (nomin.) tõlgitakse eesti

keelde objektina: discipülö libri legendi sunt (koolipoisil tuleb

verbist surn, fui, esse. Coniug. periphr. pass, väljendab tarvi-

dust, vajadust passiivses mõttes (mida tuleb teha,

peab tehtama).
Näit, laudandus surn (mind tuleb on tarvis kiita; mind

peab kiidetama); laudandus eram (mind tuli oli tarvis kiita)
jne.

Coniu gatio p e riphrasti ca

ä c tiv i passivi

Praes. laudatürus surn, sim,

es, sis,

est, sit

jne.

laudandus surn, sim,

es, sis,
est, sit

jne.

Imperf. laudatürus eram, essern laudandus eram, essem

Fut. I. laudatürus ero laudandus ero

Perf. laudaturüs fui, fuerim laudandus fui, fuerim

Plüsq. laudatürus fueram,
fuissem

laudandus fueram, fuissem

Fut. II. laudatürus fuero laudandus fuero

I n f i n i t i v u s

Praes.

Perf.

Fut.

laudatürus, a, urn esse

laudatürus, a, urn fuisse

laudatürus, a, um före

laudandus, a, um esse

laudandus, a, um fuisse

laudandus, a, um före

Conlugätio periphrastica activi tarvitatakse ainult isi-

kuliselt.

Coniugätio periphrastica passvvi tarvitatakse isikuliselt,
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lugeda raamatuid, koolipoiss peab lugema raamatuid), urbs

nühi expugnanda est (mul tuleb vallutada linn, ma pean
vallutama linna).

Coniugätio periphrastica passwi tarvitatakse umbisikuli-

selt, kui lauses pole subjekti (eestikeelses lauses pole objekti).
Gerundivum on sel korral sing. kesksoo vormis ja verb esse

sing. 3. pöördes: legendum est (tuleb lugeda), nühi scnbendum

est (mul tuleb kirjutada, ma pean kirjutama).
Märkus Nagu ülalesitatud näiteist nähtub, seisab

periphr. pass, korral isiku nimetus daat i v i s (vrd. eesti k.: mul

tuleb kirjutada, koolipoisil tuleb lugeda).

Verba anõmäla (erandlikud verbid).

52. Possum, pötui, posse (võima).

Possum on tekkinud vähetarvitatava adjektiivi potis (või-

meline) liitumisest verbiga surn. Preesensi tüvest moodus-

tuvates vormides saab potis sees kuju pos-, kuna e ees esineb

pot- (pos-sum, pot-es jne). Imperfectum coniunctlvi saadakse

üldreegli järgi: infinitivus -j- pöördelõpud (possem, posses

jne.). Perfekti tüvest moodustuvad vormid konjugeeruvad
reeglipäraselt (põtueram, pötuero jne.).

Indicativus Coniunctivus

Praesens
*

pös-sum pös-sümus pos-sim pos-simus

põt-es pöt-estis pos-sis pos-sitis_
pöt-est pös-sunt pos-sit pos-sint

Imperfectum

pöt-eram pot-erämus pos-sem pos-semus

pot-eras pot-erätis pos-ses pos-setis
pot-erat pot-erant pos-set pos-sent
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Indicativus Coni u ncti vus

Futu r u m I

pöt-ero pot-erimus
pot-eris pot-eritis

pot-erit pot-erunt
(Puudub.)

Perfectum

pötui potuimus pötuerim potuerimus
potueris potueritis
potuerit potuerint

potuisti potuistis
potuit potuerurpoluerunt

Plusquamperfectum

pötueram potuerämus

potueras potuerätis
potuerat potuerant

pötuissem potuissemus
potuisses potuissetis

potuisset potuissent

pötuero potuerimus
potueris potueritis
potuerit potuerint

(Puudub.)

Infini t i v u s

Praesens posse

Perfectum pötuisse

Par t i c i p i u m ’id puuduvad.

53. Fero, tuli, lätum, ferre (kandma).

Fero konjugeerub üldiselt kolmanda konjugatsiooni järgi,
ainult mõnes preesensi ja selle tüvest moodustuvas vormis

puudub vokaal.
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Verba co mp ösita :

AfferOy attüli, allatum f afferre (juurde kandma, tooma);
aufero, abstüli, ablatum, auferre (ära kandma, viima):
confero, cöntüli, cöllatum, cõnferre (kokku kandma, kogu-

ma ; võrdlema);
defero, detüll, delätum, deferre (ette kandma, teatama);
differo, distüli, dilatum, differre (laiali kandma, lahutama,

edasi lükkama);
differo, —, differre (erinema);
effero, extüli, elatuni, efferre (välja kandma, välja viima);
infero,intüli, Ulatum, inferre (sisse kandma, tekitama; inferre

bellum alicui — kellegagi sõda alustama);
offero, obtüli, oblatuni, offerre (ette kandma, ette panema,

esitama);

perfero, pertu.ll, perlatum, perferre (läbi kandma, välja
kannatama);

praefero, praetüli, praelatum, praeferre (ees kandma; eelis-

tama, paremaks pidama);
refero, rettüli, relatum, referre (tagasi kandma, tagasi too-

ma ; teatama);
transfero, transtüli, translatum, transferre (üle kandma).

54. Völõ, völui, velle (tahtma);

nõlõ, nölui, nõlle (mitte tahtma);
mälõ, mälui, malle (enam tahtma, eelistama). *

Indicativus j Coniunctivus

Praesens-

völõ nõlõ mälõ
vis nõn vis mävis
vult nõn vult mävult
völümus nõlümus mälümus
vultis nõn vultis mävtiltis
völunt nõlunt mälunt

velim nõlim mälim

velis nõlis mälis
velit nõlit mälit
velimus nõlimus mälimus
velitis nõlitis mälitis
velint nõlint mälint

1 Affeto < adfero, attuli <

samastunud järgneva f, t, l-ga ; s

latsjooniks (sarnastumiseks)

< adtuli, allatum < adlatum :d on

säärast nähtust nimetatakse a s s i mi -
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I n d i c a t i v u s Coniunctivus

Imperfectum

völebam nölebam mälebarn

volebas nolebas malebas
volebat nolebat malebat
volebämus nolebämus malebämus

volebätis nolebätis malebätis
volebant nolebant malebant

vellem nõllem mällem

velles nolles malles

vellet nollet mallet

vellemus nollemus mallemus

velletis nelletis malletis

vellent nollent . mallent

F u t u r u m I

völäm nõläm mäläm
voles noles males

volet nolet malet

jne. jne. jne.

(Puudub.)

Perfectum

völui nõlui mälui

-isti -isti -isti

jne. jne. jne.

võluerim nõluerim mäluerim

-eris -eris -eris

jne. jne. jne.

Plusquamperfectum

völueram nõlueram mälueram

-eras -eras -eras

jne. jne. jne.

völuissem nõluissem mäluissem

-isses -isses -isses

jne. jne. jne.

F u t u r u m II

völuero nõluero mäluero

völueris nõlueris mälueris

jne. jne. jne.
(Puudub.)

Parti c. praes, völens, entis; nõlens, entis

I n f i n i t. velle, völuisse; nõlle, nõluisse; malle, mäluisse

I m p e r a t. nõli, nõlite; nõlitõ, nõlitõ, nõlitõte, nõluntõ

Märkus. Nõlõ ja rnälõ on oma päritolult liitsõnad : nõlõ =

ne võlõ, mälõ = mavölõ (= mägis völõ).
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55. E o, i i, i t u m, i r e (minema).
I nd icati v u s Coniunctivus

Praesens

eo, is, it,

imus, itis, eunt

eäm, eas, eät,
eämus, eätis, eant

Imperfectum

ibam, ibas, ibat,

ibämus, ibätis, ibant

irem, ires, iret,
iremus tretis, irent

• F u t u r u m I

ibo, ibis, ibit,"
ibimus, ibitis, ibunt

(Puudub.)

Perfectum

ii, isti, iit,

ilmus, istis, ierunt

jerim, ieris, ierit,

ierimus, ieritis, ierint

Plusquamperfectum

ieram, ieras, ierat,

ierämus, ierätis, ierant

issem, isses, isset

issemus, issetis, issent

F u t u r u m II

iero,. ieris, ierit,

ierimus, ieritis, ierint
(Puudub.)

Infinit. ire; isse; iturus, a, um esse

P

a

r

t

i

c.

Praes, iens, gen. eüntis

Perf. —

Fut. itürus, a, um

I

m
p

e

r

a

t.
Praes. 2. i Fut. 2. itõ

3. itõ

2. ite 2. itõte

3. euntõ
eundum est (tuleb

minna)

Gerundium eundi, eundo, eundum, eundo
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Passiivi tarvitatakse ainult umbisikuliselt (vastab täielikult

eesti keele umbisikulisele tegumoele; vt. § 58, p. 2): itur

(minnakse), eätur (mindagu), itum est (mindi), eundum est

(tuleb minna) jne. Mõnel transitiivsel verbum compösltum"\\
on täielik passiiv: praetereor (minust möödutakse), praeterirls,
praeteritur jne.; flümen transitur (jõge ületatakse).

Märkus 1. Tuleb tähele panna, et s-i ees liitub ii pikaks f-ks.

Märkus 2. Ühendis ie ei hääldata z-d /-na, sest ija e kuulu-

vad eri silpidesse.

Ve r b a comp ö sita:

Abeo, abil, abitum, abire (ära minema);
ädeo, adll, aditum, adire (juurde minema, tulema);
exeo, exii, exitum, exire (välja minema, väljuma);
ineo, inii, iriitum, Imre (sisse minema, sisse astuma, sisenema);
intereo, ii, itum, ire (hukkuma);
öbeo, il, itum, ire (vastu minema);
pereo, peril, peritum, perire (hukkuma);
praetereo, ii, itum, tre (mööda minema, mööduma);
prõdeo, prodil, proditum, prodire (ette astuma, välja astuma);
redeo, redii, reditum, redire (tagasi minema, tagasi tulema);
sübeo, snbii, subitum, subire (alla minema, enese peale

võtma; järgnema);
transeo, transil, transitum, transire (üle minema, läbi

minema, ületama).
Märkus 3. Nagu eo konjugeerub ka nequeo, ii, itum, Ire

(mitte suutma, mitte saama, mitte võima), mis esineb ainult üksikutes

vormides.

Märkus 4. Ambio, lvi, Itum, Ire (ringi käima, nõutama)
konjugeerub reeglipäraselt 4. konjugatsiooni järgi.

56. Fio, f aetus sum, fieri (1. saama, sündima;
2.

— pass, verbist fäcio, feci, faetum, 3 — tehtama).
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Indicativus Coniunctivus

Praesens

fiõ fimus

fis fitis

fit fiunt

fiäm fiämus

fiäs fiätis

fiät fiant

Imperfectum

fiebam fiebämus

fiebas fiebätis

fiebat fiebant

fierem fieremus

fieres fieretis

fieret fierent

Futürum I

fiäm fiemus

fies fietis

fiet fient
(Puudub.)

Perfectum

factus, a, urn surn

es

jne.

factus, a, um sim

sis

jne

Plüsquamperfectum

factus, a, um eram

eras jne.
factus, a, um essem

esses jne.

Futurum II

factus, a, um ero

eris jne. (Puudub.)

Imperativus

fi, fite, fitõ
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Verba compösita (liitunud verbiga fäciö) kohta tuleb

märkida, et ainult need on passiivis //o-kujulised, millel tüve

vokaal ä on säilinud : patefäcio, patefeci, patefactum, 3 (avama);
pass, patefio, patefactus surn, patefieri. Kui aga liitverbis tüve

vokaal ä on muutunud ž-ks, siis on passiiv /žaor-kujuline:
interflcio, interfeci, interfectum, 3 (tapma, surmama); pass.

interficior, interfectus surn, interflci.

57. Verba defectiva (puu57. Verba defectiva (puudulikud verbid).

Verbe, millel osa vorme puudub, nimetatakse verba

defectiva. Siia kuuluvad:
1. memini, meminisse (mäletama);
2. õ di, õdisse (vihkama);
3. coepi, coepisse (algama, hakkama).

Neil kolmel verbil on ainult perfectum ja selle tüvest moo-

dustuvad vormid, pealeselle veel: imperat. mementõ, memen-

tõte ; partic. perf. pass, coeptus, a, um ; partic. fut. act.: coep-
tarus, a, um ja õsurus, a, um.

Participium I n f i n i ti v u s

Praes.

Perf.

Fut.

factus, a, um

futürus, a, um

fieri

factus, a, um esse

factum iri (ehk futürus, a,

um esse; ehk före)

Gerundivum fäciendus, a, urn

1. Memini.

Per f. ind. memini (mäletan), -isti, -it, -imus, -istis, -erunt.

Perf. coniunct. meminerim (mäletaksin), -eris, -erit jne.
Plu s q. ind. memineram (mäletasin), -eras, -erat jne.
Plusq. coniunct. meminissem (oleksin mäletanud),
-isses, -isset jne.
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Fut. II ind. meminero (mäletan tulevikus), -eris, -erit jne.
Im p erat. mementõ (mäleta), mementõte (mäletage).
Infin. perf. meminisse (mäletama).

2. Odi.

Perf. ind. ödi (vihkan), -isti, -it, -imus, -istis, -erunt.

Perf. coniunct. õderim (vihkaksin), -eris, -erit jne.
Plusq. ind. õderam (vihkasin), -eras, -erat jne.
Plusq. coniunct. õdissem (oleksin vihanud), -isses, -isset

jne.
Fut. II ind. odero (vihkan tulevikus), -eris, -erit jne.
Part ic. fut. õsürus, a, um (see, kes on valmis vihkama, kes

tulevikus vihkab).
Infin. perf. odisse (vihkama).

3. Coepi.

Perf. ind. coepi (olen alanud, algasin), -isti, -it, -imus,
-istis, -erunt.

Perf. coniunct. coeperim (oleksin alanud), -eris, -erit jne.
Plusq. ind. coeperam (olin alanud), -eras, -erat jne.
Plusq. coniunct. coepissem (oleksin alanud) -isses,
-isset jne.
Fut. II ind. coepero (algan tulevikus), -eris, -erit jne.
Partic. perf. pass, coeptus, a, urn (alatud).
Part ic. fut. act. coeptürus, a, um (alata kavatsev).
Infin. perf. coepisse (alata).

4. Inquam 1 (ütlen).

Ind. praes, inquäm, inquis, inquit, inquimus, inquitis,
inquiunt.

Ind. impe r f. inquiebat.
Ind. perf. inquit.
Fut. I inquies, inquiet.

1 Tarvitatakse ainult otsese kõne esimes(t)e sõna(de) järel.
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5. Aiõ (ütlen, tõendan).
Ind. praes, äiõ, ais, ait,

aiunt.

Ind. im perf. äiebam, aiebas, aiebat,
aiebämus, aiebatis, aiebant.

Ind. perf. ait.

6. Salve (tere), salvete, salvetõ, salvere.

7. Ave (tere, head tervist), avete, avetõ, avere.

8. Quaesõ (palun), quaesumus (palume).

58. Verba impersönalia (umbisikulised verbid).

1. Verba impersönalia esinevad ainult singulari
3. pöördes ja infinitiivis: tönat, tönüit, are (müristab); licet,
licüit, ere (võib, on lubatud); cõnstat, cõnstitit, cönstare

(on teada); öportet, öportuit, ere (peab, tuleb) jt.
2. Umbisikulises tähenduses tarvitatakse ver-

bide passiivi singulari 3. pööret (täielik vaste

eesti keele umbisikulisele tegumoele: vrd. ka § 64, p. 2): bene

vivitur (elatakse hästi), ventum est (tuldi), nuntiatum est

(teadustad).

111. Abisõnad (partiklid).

Adverbid.

59. Adverbide tuletamine.

Adverbid on kas a) eritüvelised: mox (varsti), semper (alati);
b) kivinenud käändevormid: partitn (osalt), forte (juhuslikult);
c) liitsõnalised: inter-ea (vahepeal), scilicet (= seire licet,
s. 0., s. t., igatahes) või d) tuletatud adjektiividest
sellekohaste lõppude abil: fortiter (vahvasti), alte (kõrgelt).

I—II deklinatsiooni adjektiividest tuletatakse adverbid lõpu
e abil, mis astub genitiivi lõpu -t asemele.
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111 deklinatsiooni adjektiivist adverbi tuletamiseks asenda

takse genitiivi lõpp -is lõpuga -ite

adjektiividest tuletuvad adverbid lõpu

iter;; ainult /zs-lõpulistest
er abil.

Adjektiiv
Adverb

Nominativus sing. Genitivus sing.

longus, a, um

liber, era, erum

long-i
liber-i

longe (pikalt, kaugel)
libere (vabalt)

pulcher, chra, chrum

äcer, äcris, aere

pulchr-i
äcr-is

.

pulchre (ilusasti)
äcriter (teravalt,

ägedasti)
brevis, breve

säpiens

brev-is breviter (lühidalt)
säpienter (targasti)säpient-is

60. Erandlikult tuletatud adverbid.

1. Adverbina tarvitatakse mõnikord kesksoo acc. ping.:
fäcile (kergesti, hõlpsasti), nõn fäcile (raskesti), mattuni (palju),
nön multum ehk pärani (vähe), tantum (niipalju), ceterum

(muide, muuseas), nimium (liiga), pleramque (enamasti, enam-

jaolt), partim (osalt).

2. Adverbina tarvitatakse ka abi. sing.: falsõ (valesti,
ekslikult), rarõ (harva), tatõ (hädaohutult), sübitõ (äkitselt),
meritõ (ärateenitult), ssrö (hilja), citõ (ruttu, kiiresti), secretõ

(eraldi, salaja), perpetuõ (kestvalt, pidevalt), forte (juhuslikult).

3. Erandlikult kujundatud on veel järgmised adverbid:

aadäcter (julgesti, vaprasti), äliter (teisiti), berie (hästi).

61. Adverbide kompareerimine.

Adjektiividest tuletatud adverbidel on võrdlusastmed.

Adverbi komparatiivina tarvitatakse vastava adjektiivi kompara-
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tiivi kesksugu, kuna adverbi superlatiiv tuletatakse vastava

adjektiivi superlatiivist lõpu -us

üldreegli järgi):'

asendamise teel e-ga (s. t.

Komparatiiv ja superlatiiv on ka adverbidel diu, saepe ja
pröpe:

diu (kaua), diutius (kauemini), diutissime (kõige kauemini,

väga kaua);

saepe (tihti, sagedasti, sageli), saepius (sagedamini),
saepissime (kõige sagedamini, väga sageli);

pröpe (ligidal, lähedal), pröpius (lähemal), proxime (kõige
lähemal).

Erandlikult moodustavad võrdlusastmeid järg-
mised adverbid:

mattuni (palju), comp. pius, sup. plürimtun;

magnöpere (väga), comp. rnägis, sup. maxinie.

P ö s i t i v u s Compärätivus Superlativus

Longe (kaugel)

Pulchre (ilusasti)

Fortiter (vahvasti)

Fäctle (kergesti)

Bene (hästi)

Male (halvasti)

longius (kaugemal)

pulchrius (ilusamini)

fortius (vahvamini)

fäcilius (kergemini)

melius (paremini)

peius (halvemini)

longissime (kõige kau-

gemal, väga kaugel)
pulcherrime (ilusai-

mini, väga ilusasti)
fortissime (kõige vah-

vamini, väga vahvasti)
fäcillime (kergeimini,

väga kergesti)
optims (parimini,

väga hästi)
pessime (halvimini,

väga halvasti)

62. Prepositsioonid.

Prepositsioone tarvitatakse ladina keeles kas akusatiivi või

ablatiiviga.
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Ablatiiviga tarvitatakse järgmisi prepositsioone:
ä 1 äb (poolt, juurest; vrd. vene ot, saksa von), e

x

ex (seest; vrd. vene H3, saksa aus), ctini (ühes, koos), sine

(ilma), prõ (ees, eest, asemel), prae (tõttu, pärast, võrreldes,
eest), de (pealt; üle, kohta).

Prepositsioone in (sees, peal; sisse, peale) ja sub (all, alla)
tarvitatakse ablatiiviga küsimuse puhul: kus? (sees, peal;
all) ja akusatiiviga küsimuse puhul: kuhu? (sisse, peale;
alla).

Kõiki muid prepositsioone tarvitatakse akusatiiviga.

Need on: äd (juurde, äärde, ligi, kuni, juures), adversits

(vastu), ante (ees, enne), äpüd (juures), circä ja circum (ümber),
cis ja citra (siinpool), contra (vastu), erga (vastu — sõbra-

likus mõttes), extra (väljaspool), infra (all, allpool), inter

(vahel, keskel, seas, jooksul), intra (seespool), öb (pärast,
tõttu), per (läbi, jooksul, nimel), post (pärast, taga, peale),
praeter (mööda, peale, vastu), pröpe (lähedal, ligidal), propter
(pärast, põhjusel, tõttu), secundum (mööda, kaudu, kohaselt»

järgi), super ja supra (peal, kohal, ülalpool), trans ja ultra

(üle, sealpool).

Märkus 1. Ablatiive causa ja grätiä (otstarbel, pärast, tõttu,
-ks) võib pidada postpositsioonideks (tagasõnadeks); neid

tarvitatakse genitiiviga (vt. § 91, märk. 3).

Märkus 2. Mõned eessõnalised silbid esinevad ainult liitsõnade

lahutamatu osana (praepösitiõnes insepäräbiles). Need on: 1. dis-

(lahku, laiali): discedo, cessi, cessutn, 3 (laiali, lahku, ära minema);
discordia, ae, f. (lahkmeel); 2. r e-, re d - (tagasi, uuesti): restitüo,
tüi, tütum, 3 (tagasi, uuesti asetama; taastama); reditio, õnis, f.
(tagasiminek); 3. s e-, sed- (lahku, eraldi, ilma): seiungo, iünxi,

iünctum, 3 (lahutama, eraldama); secürus, a, urn (muretu); seditio, iõnis,

f. (mäss); 4. amb-, am- (ümber, ringi): ambitio, õnis, f. (ringi-
käimine, nõutamine; auahnus); amplector, plexus surn, 3 (ümbert
kinni võtma, sülelema, embama).

1 Ainult konsonandi ees (välja arvatud h).
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63. Konjunktsioonid.

Konjunktsioonid on kaht liiki: 1) rinnastavad (con-
ianctiönes coordinantes): et (ja), -que (ning), etiam (ka, isegi)
jt.; 2) alistavad (coniunctiõnes subordinantes): ut, cum, ne jt.

Alistavad sidesõnad (coniunctiõnes

subordinantes):

1. a) Cum temporale (kui) — tarvitatakse aja-
lause algul; ühendatakse indikatiiviga (vt. § 120, p. 2).

b) Cum iterätivum (iga kord kui) — tarvitatakse

ajalause algul; väljendab korduvat tegevust; ühen-

datakse indikatiiviga (vt. § 120, p. 3).

c) Cum inversum (kui äkitselt, kui korraga) — tar-

vitatakse ajalause algul; väljendab äkilist, ootamatut

muutust sündmustikus; ühendatakse indikatiiviga (vt. §
120, p. 4).

d) Cum explicätivum ehk coincidens (sellega
et) — väljendab pea- ja kõrvallause tegevuse sisulist

samasust, identsust; ühendatakse indikatiiviga
(vt. § 120, p. 5).

e) Cum histöricum (kui) — tarvitatakse ajalause
algul ajalooliste sündmuste esitamisel; ühendatakse konjunk-
tiiviga (vt. § 120, p. 1).

f) Cumcausäle (sest et, sellepärast et) — tarvitatakse

põhjuslause algul; ühendatakse konjunktiiviga
(vt. § 123).

g) Cum concessivum (ehk küll, kuigi, sellest

hoolimata et) — tarvitatakse mööndlause algul; ühen-

datakse konjunktiiviga (vt § 126).

h) Cum adversätivum (kuna) väljendab vastu-

se adet; ühendatakse konjunktiiviga.
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2.a) Ut c ompärä ti v u m (nagu, kuidas) — tarvitatakse

võrdluslause algul; ühendatakse indikatiiviga
(vt. § 118).

b) Ut temporale (niipea kui, kui) — tarvitatakse

ajalause algul; ühendatakse indikatiiviga (vt. § 122).

c) Ut finäle (selleks et, et) — tarvitatakse otstarbe-
lause algul; ühendatakse konjunktiiviga (vt. § 116).

d) U t consecütivum (nii et, nõnda et, et) — tar-

vitatakse tagajärjelause algul; ühendatakse konjunk-
tiiviga (vt. § 117).

e) Ut obiectivu.m (et) — tarvitatakse objektlause
algul; ühendatakse konjunktiiviga (vt. § 115, p. Ija 2).

f) U t concessivum (ehk küll, kuigi) —tarvitatakse

mööndlause algul; ühendatakse konjunktiiviga
(vt. § 126).

g) Ut explicätivum (et, nimelt et) — selgitab
lähe m a 11 alistava lause mõtet; ühendatakse konjunk-
tiiviga.

3. a) Nefinäle (selleks et ei, et mitte) — tarvitatakse

otstarbelause algul; ühendatakse konjunktiiviga
(vt. § 116).

b) Ne obiecti vum (et ei, et mitte) — tarvitatakse

objektlause algul; ühendatakse konjunktiiviga
(vt. § 115, p. 1 ja 2).

4 a) Quodcausäle (sest et, sellepärast et) — tarvi-

tatakse põhjuslause algul; ühendatakse harilikult indi-

katiiviga (vt. § 123).

b) Quo d e xplic ätivum (see asjaolu, et; see, et; et)
— ühendatakse indikatiiviga (vt. § 123, märk. 2).

c) Quod (mis puutub sellesse, et) — ühendatakse indikatii-

viga (vt. § 123, märk. 2).
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5. a) Quin (et) — tarvitatakse pärast eitavaid

kahtlust tähendavaid väljendeid; ühendatakse

konjunktiiviga (vt. § 115, p. 4).

b) Quin (et mitte) — tarvitatakse pärast eitavaid

verba impediendi; ühendatakse konjunktiiviga
(vt. § 115, märk. 5).

c) Quin (nii et ei, ilma et ei) — väljendab tagajärge;
ühendatakse konjunktiiviga (vt. § 117).

d) Q u in =z qui non — tarvitatakse tagajärge väljendava a t ri-

bu ut lause algul; ühendatakse konjunktiiviga (vt. § 127, märk. 3).

6. Düm, dönec, quoäd (seni kui, sel ajal kui, kuni)
— tarvitatakse ajalause algul; ühendatakse indikatiivi

ja konjunktiiviga (vt. § 121).

7. Antequam, priusquam (enne kui) — tarvita-

takse ajalause algul; ühendatakse indikatiivi ja
konjunktiiviga (vt. § 121).

8. Si (kui), nisi (kui ei), sin (kui aga) — tarvitatakse

tingimuslause algul; ühendatakse indikatiivi ja
konjunktiiviga (vt. § 1 24).

9. Quamquam (ehk küll, kuigi) — tarvitatakse möönd-

lause algul; ühendatakse indikatiiviga (vt. § 126).

10. Quamvis (ehk küll, kui ka, olgugi et) — tarvitatakse

mööndlause algul; ühendatakse konjunktiiviga
vt. § 126).

11. Etiamsi, etsi, tämetsi (kuigi, olgugi et) — tar-

vitatakse m ööndlause algul; ühendatakse indikatiivi

ja konjunktiiviga (vt. § 126).

12. Postquam (pärast seda kui) — tarvitatakse aj a-

a us e algul; ühendatakse indikatiiviga (vt. § 122).
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13. Übi, übi primum, ut primum, simul-

atque, simülac (niipea kui) — tarvitatakse ajalause
algul; ühendatakse indikatiiviga (vt. § 122).

14. Quia, quöniäm (sest et, sellepärast et) — tarvi-

tatakse põhjuslause algul; ühendatakse indikatiiviga
(vt. § 123).

15. Düm, mödo, dummödo (kui aga, et aga ainult)
— tarvitatakse tingimus-soovlause algul; ühendatakse

konjunktiiviga (vt. § 125).

16. Quäsi, tamquam, tanquam (just nagu, just
kui, otsekui) — tarvitatakse tingimus-võrdluslause
algul; ühendatakse kon j unkti i vig a. (vt. § 118, märk. 1).

17. Quom in u s (et ei) — tarvitatakse pärast verba

impediendi; ühendatakse ko n junkti i viga (vt § 115

p. 3).
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Lauseõpetus (süntaks)

I. Lauseliikmed ja nende ühildumine.

64. Subjekt.

1. Subjekt esineb ladina keeles alati nominatiivis. Eesti

keelde tõlkides tuleb tarvitada kas n i m et a v a t (täisalust)
või osastavat (osaalust).

Näit. Puer legit. (Poiss loeb.) Nemo dömi est.

(Kedagi pole kodus.)

Isikuline asesõna subjektina harilikult puudub (sest verbi

pöördelõpud näitavad küllalt selgesti, mitmendast isikust juttu
on). Näit. Scribo. (Ma kirjutan.) Legistis. (Te lugesite).
Ambulabamus. (Me jalutasime.) Veni, vidi, vici. (Tulin, nägin,
võitsin.)

Isikulist asesõna tarvitatakse subjektina ainult siis, kui

temale langeb lauserõhk. Näit. Si võs valetis, beneest; ego

väleo. (Kui teie olete terved, on hea; mina olen terve.)
Ego labõro, tü ambülas. (Mina teen tööd, sina jalutad.)

Märkus 1. Adjektiivid võivad esineda subjektina (substantiivi
tähenduses):

a) meessoo pluuralis, kuna singularis tuleb lisada sõna

vir, hömo vms.; näit, docii (õpetatud mehed, õpetlased), aga homo

doctus (õpetlane); Romani (roomlased), aga homo Romänus surn

(olen roomlane); vi r Graecus (kreeklane);

b) kesksoo pluuralis, kui adjektiiv on tarvitatud üldises

tähenduses või väljendab määramatut hulka (eesti keeles tarvitatakse
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säärasel korral singulari) 1 ; näit, futurä (tulevik), omniä praeclarä rarä

(kõik kaunis on haruldane).

Tuleb eriti silmas pidada, et ladina keeles on pas-
siivne lause üldiselt isikuline, s. o. lauses on subjekt
nominatiivis, kuna eesti keeles sääraseis lauseis subjekt
puudub ja ladina keele subjekt tõlgitakse objektina.

Näit. Ego laudor. (Mind kiidetakse.) Tn möneris.

(Sind manitsetakse.) Discipülus pnmtur. (Õpilast
karistatakse.) C aec i ducnntur. (Pimedaid juhitakse.)
Liber legebatur. (Raamatut loeti.) Legäti missi sant.

saadikuid saadeti.) Hostis victus est.

(Vaenlane on võidetud.)
Märk u s 2. Mõningaid passiivseid verbe võib eesti keelde

tõlkida refleksiivse (uma-lõpulise) verbi abil; sääraseis lauseis on ladina

keele subjekt ka eesti keelde tõlgitav subjektina.
Näit. otnn i a mutantur. (Kõik muutub.) In Estonia lü p i in-

veniuntur. (Eestis leidub hunte.)

2. Lauses puudub subjekt:

a) kui predikaadiks on impersonaalne verb (ver-
bum imperso nale): ningit (sajab lund), op or tet

(peab, tuleb) jt.;

b) kui predikaadiks on umbisikulises tähenduses

tarvitatud passiivne verb singulari 3. pöördes
(vt. § 58, p. 2), mis vastab eesti keele umbisikulisele

tegumoele.

Näit. Parsiur. (Kuulatakse sõna, alistutakse.)
Nuntiatum est. (Teatati.) Diu pugnätum es t.

(Võideldi kaua.) Itu m est in viscera terrae. (Mindi
maa sisemusse.)

I Ka akusatiivis esineb säärane adjektiiv pluuralis; näit.

o m n ia m e a mecutn porto (kogu oma varandust kannan endaga kaasas).
Muis käändeis aga lisatakse — selguse huvides — vastav kääne sõnast

res; näit, metnöria omnium rer u tn (mälestus kõigest), dico de

häc re (kõnelen sellest).
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Märkus 3. Umbisikulises tähenduses esinevad mõnikord ka

verbid aktiivi pluur. 3. pöördes; dicunt (räägitakse, kõneldakse),
ferunt (jutustatakse), tiim primum subiere dömos (siis asuti esi-

mest korda majadesse).

65. Predikaat ja predikatiiv.

1. Predikaat ja predik a t i i v ühild u v a d su b-

jektiga käändes, soos, arvus ja pöördes.
Näit. Ego disco, võs cantat i s. (Mina õpin, teie

laulate.) Puer punitus es t, puellae laudätaesunt.

(Poissi karistati, tütarlapsi kiideti.) Usus magister est

optimus. (Kogemus on parim õpetaja.) Histöria est ma-

gi s tra vitae. (Ajalugu on elu õpetaja.) Discipüli sunt dili-

gentis si m i. (Õpilased on väga hoolsad.) Pätria Cicerõni

erat carissima. (Isamaa oli Cicerole kõige kallim.)

Märkus 1. Mõnikord ühildub predikaat subjektiga mitte gramma-

tilise vormi, vaid mõtte järgi (constructio ad sensum). Magna pars

hostium v ulneräti aut occi s i sant. (Suur osa vaenlastest sai

haavata või surma.)

Kui subjektiks on käändumatu sõna, siis esineb adjektiivne
predikatiiv singulari kesksoos.

Näit. Errare humänum est. (Eksida on inimlik.)

2. Kui lauses on mitu subjekti — isikute nime-

tused—, siis on predikaat ja predikatiiv harilikult pluuralis;
kui seejuures subjektid on mitmest soost, siis on predikatiiv
meessoos.

Näit. Päter et mater mortui su nt. (Isa ja ema on

surnud.) Ego et Cicero valemas. (Mina ja Cicero oleme

terved.)

Märkus 2. Sääraseis lauseis võib predikaat esineda ka

singularis. Näit. Ibi Orgetorigis filia atque Unus e filiis cap -

tas est. (Seal vangistati Orgetorix’i tütar ja üks poegadest.)
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Kui lauses on mitu subjekti — eluta asjad, ab-

straktsed või kogumõisted —, siis ühildub predikaat
harilikult lähima subjektiga.

Näit. Senatus populusque Romänus decrev i t. (Rooma
senat ja rahvas otsustasid.) In me omniuni vestrum ora atque
öcäli sunt conversi. (Minu poole on pööratud teie kõikide

näod ja silmad.) Pöpüli provinciaeque liberatae sunt.

(Rahvad ja provintsid on vabastatud.)
Märkus 3. Kui subjektiks on pronoomen, predikatiiviks aga

substantiiv, siis ühildub subjekt predikatiiviga (attractio

inversa— vastupidine ühildumine). Näit. Haec mea culpa est.

(See on minu süü.) Ha e sunt verae divltiae. (See on õige rikkus.)

Märkus 4. Ladina keeles tarvitatakse predikatiivi (nomi-
natiivis) palju suuremas ulatuses kui eesti keeles. Mitmel

puhul vastab ladina k. predikatiiv eesti k, predikatiiv-adver-
biaa 1 i 1 e (öeldistäide-määrusele) ja tõlgitakse saava (ka oleva)
käändega. Selle kohta vt. lähemalt § 67 (riominatlvus duplex).

66. Atribuut.

Adjektiivne atribuut ühildub oma põhisõnaga
käändes, soos ja arvus. Adjektiivne atribuut asetseb harilikult

oma põhisõna taga. Näit, vir magniis (suur mees), classis

mag na (suur laevastik), templum magnum (suur tempel),
urbium magnarum (suurte linnade), hortos magnos

(suuri aedu), rösae florenti (õitsevale roosile), oppidi
c o n di t i (asutatud linna).

Kui atribuut kuulub mitme substantiivi juurde,
siis ühildub ta lähimaga.

Näit. Agri omnes et märia ägri et märia

omnes ägri et mäiia ägri omnes et märia omnia 1

(kõik maad ja mered).
Märkus 1. Adjektiivne atribuut asetseb, nagu ülal öeldud, hari-

likult oma põhisõna taga. Põhisõaa ees asetsevad:

1 Sõnal otnnes (omnia) lasub lauserõhk (seepärast korratud).
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a) numeraalid : tres urbes (kolm linna);
b) sõnad prlmus, altimas, postremus, extremus, sammas, infi-

mus, medius — kui nad väljendavad oma põhisõna osa

ja tõlgitakse eesti keelde substantiividena (põhisõna taga on

neil adjektiivne tähendus). Näit, in summo monte (mäe tipul) — irt

monte summo (kõige kõrgemal mäel), media urbs (linna keskkoht) —

urbs media (keskmine linn), in extremo ponte (silla otsas) — in ponte
extremo (äärmisel sillal), primo vere (kevade algul).

Märkus 2. Adjcktiivne atribuut esineb sageli predikatiivselt,
adverbiaalina ning on eesti keelde tõlgitav enamasti adverbiga või

adjektiiviga olevas käändes.

Näit. Hoc libens feei. (Tegin seda meelsasti.) Ea pars

civitätis Helvetiae prineeps poenas persolvit. (See Helveetsia

riigi osa kandis esimesena karistust.) Sequäni tris t e s terram

intuebantur. (Seekvanlased vaatasid kurvalt maha.)

Objekt — vt. § 81.

11. Käänete tarvitamine.

67. Nominativus.

*

Nominatiivi tarvitatakse kas subjektina (nom. subiec-

tivus) või predikatiivina (nom. praedieativus), ka apo-
sitsioonina. Nende kohta vt. § 64 ja 65.

Kahekordne nominatiiv — nominattvus

duplex — (nom. subiectivus -j- nom. praedieativus) esineb :
1) verbide juures sum, fui, esse (olema); fio,faetus sum,

fieri (saama); mäneo, mansi, mansiim, 2 (jääma); videor,
visus sum, videri (näima);

2) järgmiste passiivi vormis esinevate verbide juures 1
:

vöcor, dicor, nõminor, appellor (nimetatakse, kutsutakse);

pütor, iüdicor, existimor, häbeor (peetakse, arvatakse, loe-

takse) ; fio (tehakse, saan); creor, eligor (valitakse).
Märkus. Samad verbid ühendatakse aktiivis kahe akusa-

tiiviga (acc. duplex). Vt. § 82, p. 1.

1 Verbide põhivormid on antud § 82, p. 1,
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Eesti keelde tõlkimisel saab üks nominatiiv — nom. subiec-

tivus — subjektiks (passiivses lauses objektiks), teine aga —

nom. praedieativus— predikatiiviks või predikatiiv-adverbiaa-
liks (ö.eldistäide-määruseks) saavas (vahel ka olevas) käändes.

Näit. Suru felix felixque mänebo. (Ma olen õnnelik

ja jään ka õnnelikuks ~ püsin õnnelikuna.) Rõmülus rex

faetusest. (Romulus sai kuningaks.) Apud Helvetios no bi-

tis simus fuit Orgetörix. (Helveetslaste juures oli kõige
suursugusem Orgetörix.) Galli ipsõrum lingua Celt a e

appellantur. (Gallisid nimetatakse nende endi keeles keltideks.)
Cic e r o a pöpulo Romäno cõn s ui ereatus est. (Cicero
valiti rooma rahva poolt konsuliks.) Päter Castici a senatu

pöpüli Romani ami cu s appellätus erat. (Casticus’e isa oli

nimetatud Rooma senati poolt rooma rahva sõbraks.)

68. Genitivus.

Genitiiv esineb peamiselt noomeni (substantiivi, adjektiivi,
pronoomeni, ka numeraali), harvemini verbi laiendina.

Substantiivne atribuut on ladina keeles harilikult genitiivis;
eesti keelde tõlkimisel tuleb sageli tarvitada mõnd muud

käänet, mõnikord koos prepositsiooni või postpositsiooniga.
Näit, bellum Helvetiörum (sõda helveetslastega), cura

pätris (isa eest hoolitsemine).

69. a) Genitivus subiectivus.

Gen. subiectivus väljendab isikut (või eset),
kellest tegevus lähtub. Põhisõnaks oleva substan-

tiivi muutmisel verbiks saaks gen. subiectivus lause sub-

jektiks. Gen. subiectivus tõlgitakse eesti keelde alati

omastava käände abil.

Näit, timor pöpilli (rahva hirm, kartus), s. [.populus
timet (rahvas kardab); ämor pätris (isa armastus), s. t.
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päter ämat (isa armastab); strepitus ar mõrum (sõjariistade

kõlin), s. t. arma strepunt (sfy&nisM kõlisevad); senatas

cõnsultum (senati otsus); sermõnes hö minuni (inimeste

kõnelused, jutud); altitado fl ü mi n i s (jõe sügavus).

70. b) Genit i v u s obiectivus.

1. Gen. obiectivus väljendab isikut või eset,
millele tegevus on sihitud. Põhisõnaks oleva

substantiivi muutmisel verbiks saaks gen. obiectivus objek-
tiks. Gen. obiectivus tõlgitakse eesti keelde kas omastava

käände abil (on harilikult liitsõna esimeseks osaks, nn. täiend-

sõnaks) või mõne muu käände abil, ka koos prepositsiooni
või postpositsiooniga.

Näit, tünor pöpüli (hirm, kartus rahva eest}, s. t. pöpü-
lum timeo (kardan rahvast); ämor pätris (isaarmastus,
armastus isa vastu), s. t. pätrem ämamus '(armastame isa);
custos ur bis (linna kaitsja); spes victõriae (lootus
võidu peale, võidulootus); spes vine endi (võitmise lootus);
patientia fämiset frigöris (nälja ja külma kannata-

mine, võime kannatada nälga ja külma); Victoria h o s t i u tn

(võit vaenlaste üle); timor mortis (surmahirm).
2. Gen. obiectivus esineb ka mõnede adjektiivide

ja partitsiipide juures, nagu cüpidus (himuline), memor

(mäletav), peruus (vilunud, kogenud), imperitus (mittevilunud),
plenus (täis), cõnscius (kaasteadja, teadja, teadlik), particeps
(osavõtja) jt.

Näit, cõnscius iniü ri a e (ülekohtu kaasteadja), plsnus
errorum (täis vigu), bellandi cüpidus (sõjahimuline),
rei m Uit äris peritissimus (väga suur sõjaasjanduse
tundja).

3. Gen. obiect. tarvitatakse mõnede tundeid väljendavate

impersonaalsete verbide (v er b a imperso-
nalia) juures: miseret, —,

2 (kahju olema, kaasa
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tundma); pudet, pudult, 2 (häbenema); paenitet, uit, 2 (kahet-
sema) jt. Isiku nimetus esineb akusatiivis (vt. § 81, p. 2),
tunde põhjuse nimetus — genitiivis.

Näit. Paenitet me hnius fac t i. (Ma kahetsen seda

tegu.) Pudet nos levitatis. (Meil on häbi oma kergemeel-
suse pärast. Me häbeneme oma kergemeelsust.)

Gen. obiectivus esineb ka verba memöriae juures:
meniini, isse (meeles pidama, mäletama); obliviscor, obhtiis

surn, 3 (unustama); reminiscor, —

,
3 (meelde tuletama.)

Näit. Divico Caesärem mönuit, nt reminisceretur pristi-
nae virtatis Helvetiarum. (Divico manitses Caesarit,
et ta tuletaks meelde helveetslaste endist vahvust.) Obliviscere

caedis atque inc end iõ riim! (Unusta tapmine ja tuli-

kahjud!) Memento mei! (Mäleta mind! Pea mind meeles!)

71. c) Genitivus possessivus.

Gen. possessivus väljendab isikut, kelle päralt
või omand miski on või saab. Tõlgitakse eesti keelde

omastava käände abil (millele mõnikord lisatakse sõnad:

oma, päralt, omand). Gen. possessivus esineb: a) atribuu-

dina, b) predikatiivselt verbide esse (olema) või fieri (saa-
ma) juures.

Näit, liber pätris (isa raamat), liberest pätris
(raamat on isa oma, raamat kuulub isale), liber fit pätris
(raamat saab isa omaks).

Ühenduses verbiga est (fuit, erit) esineb gen. posses-

sivus ka tähenduses: on omane, kohus, ülesanne.

Näit. Discipüli est discere. (Õpilase kohuseks üles-

andeks on õppida.) Cuiusvis höminis est errare,

nui lius nisi in slpie n tis tn errare perseverare. (Igale
inimesele on omane eksida, kuid ainult rumalale on omane

eksimuse juurde jonnakalt kindlaks jääda.)
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72. d) Genitivus partitivus.

Gen. partitivus tarvitatakse ühe või mitme eseme

väljatõstmiseks paljude teiste või kogu
seast. Ta vastab küsimustele: kelle (mille) seast? kelle

(mille) hulgast? kellest? millest? ja tõlgitakse eesti keelde

seestütlevaga või omastavaga ühes postpositsioonidega: seast,

hulgast, mõnikord ka osastava (partitiivi) abil. Gen. partitivus
esineb kesk- ja ülivõrde, arvsõnade, pronoomenite ja mõõtu

või hulka väljendavate substantiivide, adjektiivide ja adver-

bide juures.
Näit. Galliaest omnis divisa in partes tres, qua riim

ünam incölunt Belgae. (Kogu Gallia jaguneb kolmeks osaks,
millest üht asustavad belglased.) Videant cõnsüles, ne quid res

püblica detrimenti cäpiat! (Valvaku konsulid, et riik

ei saaks midagi kahjust mingit kahju!) Hõrum omnium

fortissimi sunt Belgae. (Neist kõikidest kõige vahvamad on

belglased.) Caesar magnam parteni eõ mm concidit. (Caesar
surmas suure osa nendest.) Nötat et designat Öcülis ad caedem

unumquemque nostrum. (Ta tähistab ning määrab silma-

dega tapmiseks igaühte meist.) Quid növi? (Mis uudist?)
Tuntum taris. (Niipalju õigust.) Pruntis omnium. (Esi-
mene kõikidest.) Maior fr a tr u m. (Vanem vendadest.) Quis
v e s t r u m? (Kes teist teie seast?)

73. e) Genitivus quälitätis.

Gen. qua li tatis väljendab omadust, eriti aga mõõ-

tu, kaalu, suurust, eluiga jne. Ta vastab küsimustele:

missugune? kui suur? kui vana? kui raske? jne. ja on

alati ühendatud arvsõnalise (ka omadussõnalise) a t ri-

bu udi g a. Gen. qualitatis esineb harilikult atribuudina,
mõnikord ka predikatiivina.
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Näit. Puer deeem annõr u m. (Kümneaastane poiss.)
Fossa q uin de cim pe d um. (15-jalaline kraav 'l5 jalga
sügav kraav.) Classis due entaruni navium lon-

garum fuit. (Laevastik koosnes 200 sõjalaevast.) Hömines

ordinis senat õr ii. (Senaatoriseisusse kuuluvad ini-

mesed.) Pläto magni ingenii erat. (Platon oli suurte

vaimuannetega.)
Märkus. Arvsõnalise atribuudi puhul tarvitatakse ainult gen.

qualitatis, omadussõnalise atribuudi puhul võib esineda gen. kõrval

ka abi. qualitatis (vt. § 95).

74. f) Genitivus criminis.

Qe n. criminis tarvitatakse süü- või kuriteo

väljendamiseks verbide juures: süüdistama (accüso, 1; arguo,

ui, ütum, 3); süüdi mõistma (damno, 1; condemno, 1); vabaks,

õigeks mõistma (absolvo, solvi, salatum, 3; libero, 1). Tõl-

gitakse eesti keelde harilikult seesütleva abil.

Näit. Themistocles proditiõnis accusatus est. (The-
mistoklest süüdistati reetmises.) Cäpitis damnätus est.

(Ta mõisteti surma.)

75. g) Genitivus pretii.

Ge n. pretii tarvitatakse lugupidamise, väär-

tuse, hindamise astme väljendamiseks verbide juures :

hindama, austama, lugu pidama (aestimo, 1; püto, 1; daco,

duxi, ductum, 3; fäcio, feel, faetuni, 3); maksma, tähendama

(sum, fui, esse; fto, faetus surn, fieri). Ta vastab küsimus-

tele: kui kõrgelt? kuidas? missugusel määral? ja esineb

järgmiste sõnadena :
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magni (kõrgelt, palju); plüris (kõrgemalt, rohkem); plarimi
(kõige kõrgemalt, kõige rohkem); permagni, maximi (väga
kõrgelt, väga palju);

parvi (madalalt, vähe); minõris (madalamalt, vähem);
miriimi (väga madalalt, kõige vähem);

tanti (nii kõrgelt, nii palju); tantidem (niisama palju,
niisama kõrgelt); quanti (kui kõrgelt, kui palju).

Näit. Demosthenem magni fäcio. (Ma hindan Demosthe-

nest kõrgelt.) Q u ant i~ quisque älios fäcit, t anti fit ab

äliis. (Kui kõrgelt keegi hindab teisi, nii kõrgelt hinnatakse

ka teda teiste poolt.)
Märkus. Hinda otseses tähenduses, rahas väljendab abi. pretii

(vt. § 94).

D ä t i V U S.

76. a) Dati v u s commödi ja incommödi.

D at. commödi väljendab isikut (või asja), kelle

(mille) kasuks midagi sünnib; dat. incommödi väl-

jendab isikut (või asja), kelle (mille) kahjuks midagi
sünnib. Nad vastavad eesti keeles daativ-adverbiaalile (kaud-
sele sihitismäärusele); dat. commödi ja incommödi tõlgitakse
harilikult alaleütlevaga, dat. incommödi ka alaltütlevaga.

Näit. Dat. commödi: Nõn sibi sõli homo natas

est, sed etiam pätr ia e et suis. (Mitte ainult enesele pole
inimene sündinud, vaid ka isamaale ja omastele.) Orgetörix
Dumnorigi Hae duo fliiani suam in matrimõnium dat.

(Orgetörix annab oma tütre häädulasele Dumnorixile naiseks.)
Nõs sätis fäcere rei pu b lic a e videmur. (Meile näib, et

me teeme küllalt riigi heaks.) Non sch ö l ae, sed vitae

discimus. (Me õpime mitte kooli, vaid elu jaoks.) — Dat.

incommödi: Desinant insidiari dõmi suae cõnsüli.

(Lakaku nad valmistamast salasepitsusi konsuli vastu varit-



89

semast konsulit tema omas majas.) Romani Gallis libertätem

eripuerunt. (Roomlased röövisid gallidelt vabaduse.)
Dat. commödi (või incommödi) tarvitatakse järgmiste ver-

bide juures: satisfäcio, feci, factum, 3 (tasuma, rahuldust

andma, hüvitama); insidior, 1 (varitsema, luurama, salaplaane
sepitsema); prospicio, spexi, spectum, 3 ja provideo, vidi,
visum, 2 (hoolitsema); cõnsülo, sülui, sultum, 3 (hoolt kandma,

hoolitsema); cäveo, cavi, cautum, 2 (julgeolekut võimaldama);
parco, peperci, (parsum), 3 (armu andma, halastama, säästma);
nübo, napsi, nuptum, 3 (mehele minema); fäveo, fävi, faa-
tum, 2 (heatahtlik olema, edendama, soodustama); nöceo,
cui, citum, 2 (kahjustama, kahju tooma) jt.

Näit. Dumnörix, favebat Helvetiis. (Dumnorix oli hel-

veetslastele heatahtlik.) Mi hi insidiatus es. (Sa varitsesid

mind r-> valmistasid minu vastu salaplaane.) Terentia Cice-

rõni nupsit. (Terentia läks Cicerole mehele naitus Cice-

roga.) Tempori parce! (Säästa aega!) Cõnsul est, qui
cõnsülit pätriae. (Konsul on see, kes hoolitseb isamaa eest)

Märkus. Mõned esitatud verbidest nõuavad ka akusa-

tüvi, kuid teises tähenduses (vt. § 81, p. 2), ja nimelt: prospicio ja
provideo (ette nägema, ette valmistama, end varustama), cõnsülo

(nõu pidama, nõu küsima), cäveo (hoiduma). Näit. Nõn iübeo, sed

si m e cõnsülis, suädeo. (Ma ei käsi, kuid kui mult nõu küsid, siis

soovitan.) Cäue cänetn! (Hoidu koera eest!)

77. b) Dativus finälis.

Dat. finälis väljendab ee sm ärki, otstarvet (ots-
tarbemäärus), vastates küsimustele: milleks? misjaoks? mis-

tarvis? Tõlgitakse eesti keelde harilikult saava käändega.
Enamasti on dat. finälis’ega ühendatud dat. commödi või

incommödi, moodustades d a t. duplex’\ (kahekordse daativi);
üks daativ (dat. commödi või incommödi) väljendab isikut,

vastates küsimusele: kellele? — teine daativ (dat. finälis)
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väljendab otstarvet, vastates küsimusele: milleks? Dat. duplex
esineb verbide juures: surn, fui, esse (olema); do, dedi, dätum, 1

(andma, pidama, arvama); tribuo, ui, ütum, 3 (pidama, andma);
mitto, misi, missum, 3 (saatma); relinquo, hqui, lictum, 3

(jätma); venio, veni, ventum, 4 (tulema) jts.
Näit. Id Gallis magno ad pugnam erat impedi-

mento. (See asjaolu oli gallidele võitluses suureks takis-

tuseks.) Boii et Tulingi novisšimis pr ae sidio erant. (Boi-
lased ja tulinglased olid järelväele kaitseks.) Caesar quinque
cohortes c astris prae sidio rehquit. (Caesar jättis viis

kohorti laagrile kaitseks.) Haedui Cae säri equitatum
auxilio miserant. (Häädulased olid saatnud ratsaväe

Caesarile appi.)

78. c) Dativus possessivus.

Dat. possessivus tarvitatakse verbi esse juures isiku

(või asja) väljendamiseks, kellel (millel) midagi on. Tõlgi-
takse eesti keelde alalütlevaga.

Näit. Frätri est liber. (Vennal on raamat.) Sunt nõbis

amici. (Meil on sõpru.)

Märkus. Tuleb lahus hoida dat. ja gen. possessivus (vt. §7l).
Gen. possessivus vastab küsimusele: kelle? ja tõlgitakse omastavaga;
dat. possessivus aga vastab küsimusele: kellel? ja tõlgitakse alalütle-

vaga. Näit. Über frätris (venna raamat) ja frätri est liber

(vennal on raamat).

79. d) Da tiv us adverbiaalina verbide ja adjek-
tiivide juures.

1. Daativi tarvitatakse adverbiaalina paljude ver-

bide juures (nagu eesti keeleski); näit, succedo, cessi,

cessum, 3 (järgnema, järgima); nuntio, 1 (teatama); mando, 1

(ülesandeks tegema); respondeo, ndi, nsum, 2 (vastama) jt.
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Näit. Ea res est H elveti i s per indicium enuntiäta. (See
sündmus sai helveetslastele teatavaks salakaebuse läbi.) Caesar

legätis respondit. (Caesar vastas saadikuile.)

Eesti keelest erinevalt tarvitatakse daativi

järgmiste verbide juures:
credo, didi, ditum, 3 (uskuma; usaldama);
persuädeo, suasi, suasum, 2 (tungivalt soovitama, veenma);
stüdeo, ui, —,

2 (tegelema, harrastama; taotlema);
gratülor, 1 (õnnitlema);
servio, 4 (orjama, teenima);
supplico, 1 (härdasti paluma);
medeor, —, 2 (arstima, ravima);
blandior, 4 (meelitama);
invideo, vidi, visum, 2 (kadestama);
maledico, dixi, dictum, 3 (laimama, sõimama);
assentior, sensus sum, 4 (nõustuma).
Näit. Orgetörix H elv et ii s persuasit, ut de finibus suis

exirent. (Orgetörix veenis helveetslasi oma maalt välja mine-

ma.) Dumnörix rtövis rebus studebat. (Dumnorix oli

uuendushimuline ~ plaanitses riigipööret.) Mihi crede.

(Usu mind.) Totius fere Gallide legäti Caes ä r i gratuläti
sunt. (Peaaegu kogu Gallia saadikud õnnitlesid Caesarit.)

Märkus. Tuleb silmas pidada, et passiivis võib neid

verbe tarvitada ainult umbisikuliselt. Näit. Gallis

persuäsutn est. (Gallid on veendunud.)

Daativiga ühendatakse mitmed verba cotnpö-

sita, mis väljendavad asjade lähedust, seost, kasu,

kahju (vastavad lihtverbid on enamasti teistsuguse rekt-

siooniga): appropinquo, 1 (lähenema); irtferre bellum (sõda

alustama); süscipio, cepi, ceptum, 3 (enda peale võtma); ädicio \

1 Loe : adjitsioo



92

ieci, iectuni, 3 (juurde viskama, juurde lisama, lisandama);
aggredior, aggressus surn, 3 (juurde astuma, lähenema; rün-

dama) jt. Daativ i nõuavad harilikult prepositsioo-
nidega ob ja prae liitunud verbid, samuti verbi surn,

fui, esse verb a compösita, nagu ; praeficio, feci, fectum, 3

(ülemaks määrama, etteotsa seadma); occurro, curri, cursum, 3

(vastu jooksma, vastu tulema); praefero, tuli, lätum, 3 (ees
kandma, eelistama); praeesse (eesotsas olema, juhtima); inier-

esse (osa võtma); adesse (osa võtma, kaasa aitama) jt.
Näit. Om nibus druidibus praeest anus, qui summam

inter eos häbet auctoritätem. (Kõigi druiidide eesotsas seisab

üks, kellel on nende seas kõige suurem autoriteet.) Caesar ei

mun itiõ ni, quam fecerat, T. Labienum legätum praefecit.
(Caesar määras legaat Titus Labienuse selle kindlustuse üle-

maks, mille ta oli ehitanud.) Ea pars civitatis Helvetiae insig-
nem calamitatem pöpülo Romano intülerat. (See helveet-

sia rahva osa oli tekitanud rooma rahvale tunduvat kahju.)
Nõn deest rei publicae consilium huius ordinis. (Riigil ei

puudu selle seisuse arvamus.)

2. Daativiga ka mõned adjektiivid,
nagu : firiitimus, a, urn (piiriäärne, naabruses olev); proximus,
a, um (lähim); idõneus, a, um (sünnis, sobiv); cärus, a, uni

(armas, kallis); ütilis, e (kasulik); inütilis, e (kasutu); par,

päris (võrdne, ühesugune). See daativ tõlgitakse eesti keelde

harilikult alaleütlevaga.
Näit. Belgaeproximi sant Germanis. (Belglased on kõige

lähemad germaanlastele.) Pätriae sölum om nibus cärum est.

(Isamaa pind on kõikidele armas.)

80. e) Dati v u s auctõris.

Dat. auctõris esineb mõnikord passiivses lauses

tegija isiku väljendamiseks, ab -f abi. asemel (vt.

§ 81, p. 1).
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Näit. Omnes consulares tibi persaepe ad caedem consti-

tüti fuerunt. (Kõik endised konsulid olid sinu poolt ülitihti

surmamiseks määratud.)
Daativi tarvitatakse alati coniugatio periphrastica passivi

juures (vt § 51, märk.)

Accüsätivus.

81. a) Accüsätivus obiectivus.

1. Akusatiiv on eeskätt objekti kää n e; teda tarvitatakse

transitiivsete (sihitiste) verbide juures asja või olendi määrami-

seks, millele või kellele verbi tegevus on otse-

selt sihitud. Acc. o b ie c tiv u s tõi gitakse eesti keelde

objektikäändega, s. o. osastava, omastava või nimetava

abil.

Näit. Legebam librum. (Lugesin raamatut.) Däbo tibi

libr um. (Ma annan sulle raamatu.) Dä mihi librum.

(Anna mulle raamat raamatut.)
Aktiivse lause passiivseks muutumisel saab

objekt (acc. obiectivus) subjektiks, siirdudes nominatiivi, kuna

aktiivse lause subjekt läheb passiivses lauses ablatiivi, mis

ühendatakse prepositsiooniga ab (a), kui subjektiks oli isiku

nimetus (elus olend).
Näit. Ac t.: Rõmülusßõmam condidit. (Romulus asu-

tas Rooma.) Pass.: Rõ m a a Rõ m ülo condita est. (Rooma
on asutatud Romuluse poolt.) A ct.: Labor hö mine ni fir-
mat. (Töö tugevdab inimest.) Pass.: Labore hömines

firmantiir. (Inimesed tugevnevad tööga.)
2. Mõned eesti keele intransitiivsed verbid

on ladina keeles transitiivsed (s. o. nõuavad aku-

satiivi), nagu :

cäveo, cavi, cautum, 2 (hoiduma, ettevaatlik olema);
cõnsülo, sülui, sultani, 3 (nõu küsima);

sequor, secütus surn, 3 (järgnema, seirama);
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fügio, fügi, fügitum, 3 (põgenema, pagema);
cüro, 1 (hoolitsema, hoolt kandma);
deficio, feci, feetum, 3 (puuduma, mitte jätkuma);
ulciscor, uitus surn, 3 (kätte maksma, tasuma);
intellego, lexi, leetum, 3 (aru saama).
Näit. Cäve cänem! (Hoidu koera eest!) Vires me defi-

ciunt. (Mul puuduvad jõud.) Fügere hostem, labõ r e m.

(Põgenema vaenlase, töö eest.) Sequi düeem. (Järgnema

juhile.) Ulcisci pätrem. (Isa eest kätte maksma.)

Märkus. Akusatiiv esineb ka mõnede tundeid väljendavate
verbide (v. affeetuum) juures, nagu : döleo, lai, lltum, 2 (valu tundma,
kurvastama); maereo, rui, —,

2 (kurb olema, kurvastama); fleo, flevi,
fletum, 2 (nutma); rideo, rist, risum, 2 (naerma, välja naerma); queror,

questus surn, 3 (kaebama, kurtma) jt. Näit. Mort‘em amici dolemus.

(Me kurvastame sõbra surma pärast.) Milites fätum suum quere-

bantur. (Sõdurid kurtsid oma saatuse üle.)

Akusatiivi tarvitatakse samuti mõne impersonaalse
verbi juures, nagu: m e decet, ealt, 2 (mulle on sünnis,

sobiv); me dedecet, cuit, 2 (mulle on ebasünnis, ebasobiv);
me iüvat, iüvit, 1 (mulle meeldib); me pudet, uit, 2 (mul
on häbi); me paenitet, uit, 2 (mul on kahju, kahetsen) jt.

Näit. Decet pueros modestos esse. (Poistele on sünnis

olla malbe.) Orat õ r em dedecet irasci. (Kõnemehele pole
sünnis vihastuda.)

Paljud intransitiivsed verbid, iseäranis liikumist

tähendavad, muutuvad prepositsioonidega liitumisel

(verba co mp õsita) transiti i v s e i k s. Siia‘kuuluvad

kõigepealt prepositsioonidega circum, praeter ja trans liitunud

verbid ja rida teisi.

Näit, circumvenire hos te s (vaenlasi ümber piirama),
praeterire hortos (aedadest mööduma), transire f l ü tn e n

(jõest üle minema), ingredi iter (teed alustama), inire mägist -

rätum (ametisse astuma), obire m o r t e m (surema), liia
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riimis antiqua praetereo. (Ma möödun noist liiga ammu-

aegseist asjust.) Caesar Rhenum transire constituit. (Caesar
otsustas Reinist üle minna.) Rhenus flamen multas urbes

praeterfluit. (Reini jõgi voolab paljudest linnadest mööda.)

82. b) Accusativus duplex.

1. Verbide juures:
nimetama (vöco, 1\; dico, dtxi, dietum, 3; nõtriino, 1; ap-

pello, 1);

pidama, lugema (püto, 1; dueo, düxi, duetum, 3; indico, 7;

existimo, 1; häbeo, bui, bitum, 2);

tegema (fäcio, feci, faetuni, 3; efficio, feci, feetum, 3;

reddo, didi, dltutn, 3);

valima (creo, 1; eligo, elegi, electum, 3);
ennast näitama (me praebeo, bui, bitum, 2; me praesto,

stiti, stitum, 1);
jätma (relinquo, hqui, lictum, 3);
saatma (mitto, misi, missutn, 3) jts.

tarvitatakse kaht akusatiivi (acc. duplex); üks

neist (acc. obiectivus) vastab küsimusele: keda? mida? (kelle?
mille?} ja tõlgitakse eesti keelde objektina, teine aga (acc.
praedicativus) vastab küsimusele: kelleks? milleks? mis-

suguseks? (kellena? millena? missugusena?) ja tõlgitakse eesti

keelde predikatiiv-adverbiaalina (öeldistäide-määrusena).

Näit. Senätus populusque Romanus Augus tiim pätrem
pätriae ap p e llav it. (Senat ja rooma rahvas nimetasid

Augustuse isamaa isaks.) Te b eatu tn fäcio efficio
reddo. (Teen sind õnnelikuks.) Cic erõ ne m populus Romanus
cõ n s üle m creavit. (Rooma rahvas valis Cicero konsuliks.)

Helvetiilegatos ad eum mittunt nobilissimos civitätis.

(Helveetslased saadavad tema juurde saadikutena riigi kõige
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suursugusemaid mehi.) Otnnes consulares parte m istam

subselliörum inanem reltquerunt. (Kõik endised konsulid

jätsid selle osa pinke tühjaks.) Nemo vös mälõs pütat.
(Keegi ei pea teid halbadeks.) Pansa se tn his malts hömi-

nem praebuit. (Pansa näitas ennast neis õnnetustes inimesena.)
Märkus. 1. Passiivses lauses tarvitatakse nende verbide juures

kaht nominatiivi (n om. duplex). Vt. § 67.

2. Kaht akusatiivi tarvitatakse ka verbide juures:
döceo, cui, ctum, 2 (õpetama kellele mida);
celo, 1 (varjama kelle eest mida);
tradüco, dnxi, ductum, 3

traicio, teel, ieetum, 3 (üle viima).
transporto, 1

Näit. Philosöphia nos muita s res döcuit. (Filosoofia
on meile palju õpetanud.) Pätrem silbita tn filii mor-

tem celare nõn pötui. (Ma ei saanud isa eest varjata poja
äkilist surma.) Caesar exercitum Rhenum tradaxit.

(Caesar viis sõjaväe üle Reini.)

Märkus 2. Verbide juures posco, poposci, —, 3 (nõudma) ja

flägito, 1 (tungivalt nõudma) tarvitatakse kas kaht akusatiivi või

acc. prepositsioon ab. Näit. Caesar Hae duos ~ab Haeduis

frumentum flagitõbat. (Caesar nõudis häädulastelt vilja.)

83. c)Accusativus tempöris.

Acc. tempöris väljendab tegevuse kestust, vastates

küsimusele: kui kaua?

Näit. Decem annos Troia a Graecis oppugnata est.

(Troojat piirati kreeklaste poolt kümme aastat.) Mul tos

annos bellum gestum est. (Sõda peeti palju aastaid.)
Märkus: Küsimusele: millal? kunas? vastab abi. tempöris

(vt. § 96).
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84. d) Accusativus spätii.

Acc. spätil väljendab pikkust, laiust, kõrgust,
sügavust, kaugust, vastates küsimustele: kui pikk? kui

lai? kui kõrge? kui sügav? kui kauge? Acc. spätii esineb

harilikult ühenduses sõnadega longus (pikk), latus (lai), aitas

(kõrge, sügav) jt.
Näit. Fossa pedes trecentos lõnga est, decem

pedes lata, sex pedes aita. (Kraav on 300 jalga pikk,
10 jalga lai, 6 jalga sügav.)

85. e) Accusativus exclämativus.

Acc. exclämativus esineb harilikult ühenduses

hüüdsõnaga (o! heu!) imestuse, valu jne. väljendamiseks.
Näit. Heu me miserum! (Oh, ma õnnetu!) O falla-

cem höminum spem! (Küll on petlik inimeste lootus!)
O tempora, o möres! (Oh ajad, oh kombed!)

Märkus. Hüüdsõnad en ja ecce (ennäe) esinevad ühenduses

nominatiiviga. Näit. Ecce homo! (Ennäe inimest!)

86. Ablativus.

Ablatiivi tarvitus on väga laialdane, sest selles käändes

on õieti ühendatud algladina kolme käände funktsioonid:

1) päris ablativus — väljendab eset, millest midagi
eraldatakse või eemaldatakse otseses või kaudses mõttes (ab-
latio — eemaldamine, vrd. eesti ablatiiv — alaltütlev);
2) instrümentalis — väljendab abinõu laiemas mõttes

(millega? mille abil? mille läbi? mil teel ? kuidas ?); 3) löca-

tivus — algupäraselt kohakääne, kuid väljendab ka aega, vas-

tates küsimustele: kus? millal ? lõpuks oli i, mis on

alal hoidunud ainult üksikuis sõnus, nagu: dömi (kodus),
rari (külas), hümi (maa peal, maas) — vt. § 99, p. 2.
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f) 87. a) Ablati v u s separatiõnis.

Abi. separatiõnis väljendab lahutamist, eralda-

mist, eemaldamist, ilmajätmist, ilmaolemist.

Ta vastab küsimustele: kust? kellest? millest? ja tõlgitakse
eesti keelde seestütleva või ilmaütleva käändega. Abi. sepa-
ratiõnis on sageli ühendatud prepositsioonidega ab (a), de, ex

(isikute puhul ainult ab).

Ilma prepositsioonita tarvitatakse abi. separatiõnis
verbide juures: vabastama (hbero, 1)\ ilma jätma (privo, 1;

nado, 1); ilma olema, puudust tundma, puuduma (cäreo,
ui, —, 2; egeo, ui, —, 2); ka adjektiivi hber (vaba) juures.

Näit. Mägno me me ta liberäbis. (Sa vabastad minu

suurest hirmust.) Mllites frum e nt o caruõrunt. (Sõdurid
olid ilma teraviljata.)

Ii m a pre p o s itsioo n i t a või ühes preposit-
siooniga tarvitatakse abi. separatiõnis verbide juures:
eemaldama, välja ajama (möveo, mõvi, mõtum, 2; expello,
püli, pulsum, 3); eemalduma, ära minema, lahkuma (cedo,
cessi, cessum, 3; excsdo, ssi, ssum, 3); eemale hoidma

(abstineo, tinui, tentum, 2; pröhibeo, bui, bitum, 2); eemale

hoiduma, loobuma (desisto, stiti, stitum, 3).

Näit. Helvetii Germänos suis finibus prohibent. (Hel-
veetslased hoiavad germaanlasi oma piiridest eemale.) Caesar

suos a proelio continebat. (Caesar hoidis oma mehi lahin-

gust eemale.) Helvetii h-õc conätu destitõrunt. (Helveetslased
loobusid sellest kavatsusest.) Nunquam löco cedemus. (Me
ei lahku kunagi kohalt.)

Märkus. Dis- ja se-lütelised verbid ühendatakse alati pre-

positsiooniga ab (a). Näit. Secerne te a bönis ! (Eraldu headest 1)
Germani multum a Gallis differunt. (Germaanlased erinevad

palju gallidest.)
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Abi. hmitätiõnis väljendab suhet (suhteadverbiaal)

ja vastab küsimustele: mis suhtes? mille poolest? missuguselt
seisukohalt? Tõlgitakse eesti keelde omastavaga ühes sõnaga:
poolest, suhtes, seisukohalt; ka alaltütleva (ablatiivi) abil.

Näit. Galli omnes lingud, institatis, legib us inter

se differunt. (Kõik gallid erinevad üksteisest keele, kommete

ja seaduste poolest.) Helvetii reliquos Gallos virtüte prae-
cedunt. (Helveetslased ületavad teisi gallisid vapruse poolest.)
N ö mine (nime poolest); ge ne r e (soo poolest); n atiõne

(rahvuselt, rahvuse poolest); nümero (arvult); maiornatu

(vanem); mea sententia (minu arvates).
Siia kuulub ka ablativus adjektiivide dignus, a, um (vääri-

line, väärt) ja indignus, a, um (mittevääriline) juures. Näit.

dignus lande (kiiduväärt).

89. c) Ablati v u s compärätionis.

Ab l. compäratiõnis (võrdlusadverbiaal) tarvitatakse

komparatiivi juures quam (kui) -j- nomi n at. või

accusat. asemel. Tõlgitakse eesti keelde seestütleva käändega.
Näit. Lüce sant clariõra nöbis tua consilia omnia — clari-

õra quam lüx sunt nöbis tua consilia omnia. (Päevaval-
gusest selgemad = selgemad kui päevavalgus on meile kõik

sinu plaanid.) Pätria mihi vitä mea multo est carior. (Isa-
maa on mulle mu elust palju kallim.)

Märkus. Adverbide järel pius, atnplius (rohkem, enam), minus

(vähem) ja longius (kaugemal, kauemini) jäetakse harilikult sidesõna

quam ära, kusjuures võrdlusadverbiaali kääne ei muutu. Näit.nõ/z longius
mille et quingenti passus — nõn longius mille et

quingentis passibus (mitte kaugemal kui 1500 sammu). Pius

duo mi li a militum occiderunt. (Langes üle 2000 sõduri.) Spätium
est non amplius pedum mille sescentõrum. (Vahemaa ei

ole suurem kui 1600 jalga.)
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90. d) Ablativus instrumenti.

Abi. instrumenti väljendab abinõu, vahendit,
mille abil tegevust sooritatakse (abinõu-adverbiaal), ja vastab

küsimustele: millega ? mille abil? Tõlgitakse eesti keelde hari-

likult kaasaütleva abil.

Näit. Vehimur cu rru, equo. (Sõidame vankriga, ratsa.)
C. Servilius Ahala Sp. Maelium manu sua occldit. (C. Ser-

vilius Ahala surmas oma käega Sp. Maeliuse.)

Kui tegevuse vahendiks, abinõuks on isik, siis tarvitatakse

prepositsiooni per (läbi, abil).
Näit. Caesar per exploratõres tres iam partes copi-

ärum Helvetios id flamen traduxisse eertior faetusest. (Caesar
sai luurajate läbi teada, et helveetslased olid juba kolm osa

vägesid sellest jõest üle viinud.)
Abi. instrumenti tarvitatakse rea verbide juures,

nagu: compleo, evi, etum, 2 (täitma); ator, asus su/n, 3 (tarvi-
tama, kasutama); abator, abasus surn, 3 (kurjasti tarvitama);
frUor, fraitus friietus surn, 3 (nautima); veseor, —, 3

(toituma, sööma) jt.
Näit. Quo asque tandem abutere, Catihna, patientiä

nosträ? (Kui kaua viimaks tahad sa, Catilina, tarvitada

kurjasti meie kannatust?) Druides Graecis litteris utun-

tur. (Druiidid tarvitavad kreeka tähti.) Vitä frui. (Elu nau-

tima.) Carne vesti. (Liha sööma.)

91. e) Ablativus causae.

Abi. causae väljendab põhjust (põhjusadverbiaal) ja
vastab küsimustele: mispärast? mis põhjusel? mille tõttu?

Tõlgitakse eesti keelde omastavaga üheš postpositsiooniga:
pärast, tõttu, läbi; ka seestütleva või kaasaütleva atSil.
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Näit. Concordia res parvae crescunt, dis co r dia

maximae dilabuntur. (Üksmeelega kasvavad väikesed asjad,
lahkmeele tõttu hävinevad suurimadki.)

Sageli tarvitatakse abi. causae passiivses lauses.

Passiivse konstruktsiooni aktiivseks muutudes läheb abi. causae

üle nominatiivi, saades subjektiks (vrd. § 81, p. 1).
Näit Dücis virtute pätria est servata. (Juhi vapruse

läbi päästeti isamaa.)
Märkus 1. Tegeva isiku (agentadverbiaali, tegijamääruse)

väljendamiseks passiivses lauses tarvitatakse eessõna ab (a) ühes ablat.

(a b lativ u s auct õ r is). Näit. Helvetii a Caes ä r e victi sunt.

(Helveetslased võideti Caesari poolt.) Vt. § 81, p. 1.

Abi. causae tarvitatakse paljude elamusi, tundmusi

väljendavate verbide (verba affectuum) juures.
Näit. Delicto dolere, correctiõne gaudere oportet.

(Vääratuse pärast tuleb kurvastuda, paranemise pärast rõõmus-

tuda.) Helvetii Victoria sua gloriabantur. (Helveetslased
kiitlesid oma võiduga.)

.Märkus 2. Sääraste verbide (verba affectuum) partic. perf.

pass, võib abi. causae kõrval jääda tõlkimata. Näit, his rebus adducti

(nende asjaolude tõttu); häc oratiõne adducti (selle kõne mõjul);
regni cupiditäte inductus (valitsemishimu pärast); Irä inflammätus,
incensus, commõtus (viha pärast). Metu~ timõre perterriti fugerunt.

(Nad põgenesid kartusest ~ hirmu pärast.)

Märkus 3. Abi. causae on ka postpositsioonidena tarvita-

tavad ja genitiiviga ühendatavad (vt. § 62, märkus 1) causä ja grätiä
(otstarbel, pärast, tõttu). Näit. Omnia pecüniae causä fäcit.
(Ta teeb kõik raha pärast.) Kuid: me ä, tuä, su ä, nosträ,

vesträ causä ~ grätiä. (Minu, sinu jne. pärast.)

92. f) Ablati v u s mödi.

Abi. mõdi väljendab teo vi isi (viisiadverbiaal) ja vastab

küsimustele: kuidas? mil viisil? mil kombel? Tõlgitakse eesti

keelde harilikult kaasa- või alalütleva käändega. Abi. mõdi
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ilma täiendita (ühesõnaline) ühendatakse üldiselt prepositsioo-
niga cum ; näit, cum v olup tät e lego (loen naudinguga).
Ainult adjektiivse atribuudiga ühendatud abi.

mödi (kahesõnaline) esineb harilikult ilma prepositsioonita cum.

Näit, maximä volup täte Iggo (loen suurima naudin-

guga); hõc mödo — ea ratiõne (sel viisil, kombel);
quõdam mödo (kuidagi, mingil kombel); quo pacto
(mil kombel, mil moel); aequo änimo (ükskõikselt, rahu-

likult); ea co n dic iõ ne (sel tingimusel); hõc consilio

(selle eesmärgiga).

Alati ilma prepositsioonita tarvitatakse mõnesid ühesõna-

lisi abi. rnödi: iüre (õiglaselt, õigusega), iniüriä (ülekohtuselt),
merito (teenitult), mõre (kombe kohaselt), lege (seaduse järgi),
silentio (vaikides), dölo (kavalusega), fraude (pettusega), vi

(vägivallaga, jõuga) jt.

93. g) Ablativus mensurae.

Ab l. mensarae vastab küsimusele: kuivõrd? kui palju?
ja tarvitatakse mõõdu, määra väljendamiseks (mõõduadver-

biaal) komparatiivi ja teiste võrdlust tähendavate sõnade

juures, nagu: ante (enne, varem), post (hiljem); supero, 1

(ületama); malo, mälul, malle (eelistama) jts.
Näit, multo niägis (palju rohkem); paulo maior (na-

tuke, veidi suurem); nihilo minus (mitte sugugi vähem, sel-

lest hoolimata, siiski); multo facilius (palju kergemini);
quo — eo — quanto — tanto (kuivõrd — niivõrd,
mida — seda); paulo änte lücem (natuke enne valget);
viginti annis post (kakskümmend aastat hiljem). Pätria

mihi vita mea multo est carior. (Isamaa on mulle mu elust

palju kallim.) Quo maior, eo tanto melior.

(Mida suurem, seda parem.) Pompeius biennio maior fuit
quam Cicero. (Pompeius oli kahe aasta võrra vanem kui Cicero.)
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94. h) Ablativus pretii.

Abi. pretii väljendab hinda, vastates küsimustele: mis

hinna eest? kui kallilt? kui palju? ja tarvitatakse ühenduses

järgmiste verbidega: maksma (surn, fui, esse; sto, steti,

stätum, 1; cõnsto, stiti, statum, 1); ostma (emo, Smi, emp-

tum, 3); välja ostma üles ostma (redimo, smi, emptum, 3);
müüma (vendo, didi, ditum, 3; pass, veneo, ii, itum, ire);
üürima (condüco, daxi, düctum, 3; löco, 1).

Näit, mägno, mägno pret lo (kallilt); parvo, par-

'v o pretio (odavalt); permagno,plürimo (väga kallilt);
minimo (väga odavalt). Vlginti talentis anam ora-

tiõnem Isocrätes vendidlt. (Isokrates müüs ühe kõne kahe-

kümne talendi eest.)

Märkus. Viis adjektiivi (võrdleva tähendusega) esinevad abi.

asemel genitiivis (gen. pretii, vt. § 75): pluris (kallimalt), minoris

(odavamalt), tanti (nii kallilt), tanlidem (niisama kallilt), quanti (kui
kallilt).

95. i) Ablativus qualitätis.

Abi. qua li tatis väljendab omadust, vastates küsi-

musele: missugune? ja on alati ühendatud atribuu-

diga (kahesõnaline, vrd. abi. mödi, § 92). Ta võib esineda

nii atribuudina kui ka predikatiivina ja tõlgitakse eesti keelde

harilikult kaasaütlevaga.
Näit. Hömlnes inimico ä nim o (vaenuliku hoiakuga

vaenulikud inimesed). Druides mägno sunt äpud Gallos

honõre. (Druiidid on gallide juures suures lugupidamises.)
Cicero maxim a fuiteloquentia. (Cicero oli väga
suure kõneandega.) Vir summa humanitate. (Väga
haritud mees.)

Märkus. Omadust väljendab ka gen. qualitätis (vt. § 73), mis

esineb enamasti ühenduses numeraaliga.
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96. j)Ablativus tempöris.
Abi. tempöris väljendab aega (ajaadverbiaal), vasta-

tes küsimustele: millal? kunas? missuguse aja jooksul? ja
tõlgitakse eesti keelde harilikult alalütlevaga. Ilma preposit-
sioonita in esinevad a) otsesed ajanimetused ja b) adjektiivse

atribuudiga ühendatud ajaadverbiaalid (kahesõnalised; vrd.

abi. mödi ja qualitatis, § 92 ja 95); muil juhtumeil tarvi-

tatakse prepositsiooni in.

Näit, vere (kevadel); äestate (suvel); autumno (sügisel);
hieme (talvel); die (päeval); eo tempöre (sel ajal); die septimo
(seitsmendal päeval); priõre nocte (eelmisel ööl); brevi, brevi

tempöre (kiiresti, lühikese ajaga); Katendis Novembribus (esi-
mesel novembril); prima lace (koidu ajal); multo die (päise
päeva ajal); bello Pariico secundo (teises Puunia sõjas, teise

Puunia sõja ajal); eõdem proelio (samas lahingus); diebus

viginti (kahekümne päeva jooksul).
Kuid: i n bello (sõja ajal, sõjas), i n pace (rahu ajal), i n

proelio (lahingus), i n pueritia (lapsepõlves).
Märkus. Küsimusele : kui kaua ? vastab acc. tempöris (vt. § 83).

97. k) Ablati v u s lõci.

1. Abi. löci väljendab kohta (kohaadverbiaal), vas-

tates küsimusele: kus? ja tõlgitakse eesti keelde seesütlevaga
või ka alalütlevaga. Ilma prepositsioonita in esinevad ainult a)
sõna löcus (koht), ühendatud atribuudiga ja b) atribuudiga totus

(kogu, terve, kõik) ühendatud kohaadverbiaalid; muil juhtumeil
tarvitatakse prepositsiooni in.

Näit, no nn ullis löcis (mõnes kohas), töta urbe

(terves linnas). Romani a lieno loco cum equitata Helveti-

õrum proelium committunt. (Roomlased astuvad ebasoodsas

kohas võitlusse helveetslaste ratsaväega.)
Märkus 1. Ilma prepositsioonita in esineb ka väljend terrä

märlquö (maal ja merel, maad ja merd mööda).



2. Liikumise sihi, tee määramiseks (küsim.: missugust
teed mööda?) tarvitatakse samuti ablatiivi ilma prepositsioonita
(abi. lineae). Näit. Appia vi a. (Appia teed mööda.)
Caesar eodemitinere, quo kostes ierant, ad eos con-

tendit. (Caesar ruttab nende juurde sedasama teed mööda,
mida mööda vaenlased olid läinud.)

Märkus 2. Sageli esineb abt. lineae kujul ainult adjektiivi või

pronoomeni naissoo abi. sing.; neile sõnadele on juurdemõeldav viõ :

reeta (otseteed), quä (missugust teed mööda, kus), eä (seda teed

mööda).

98. 1) Ablativus absolutus.

1. Ablativus instrumenti, mödi, tenipöris jt. on sageli seotud

partitsipiaalse atribuudiga; säärane ablatiivne tegevust
väljendav laiendatud abinõu-, viisi-, aja- jne.
adverbiaal kannab nime ablativus ab so lutus.

Näit. Id flamen Helvetii rätibus ac lintribus ianctis

transibant. — Sellest jõest olid helveetslased kokkuseotud

parvede ja lootsikutega (abi. instr.) üle minemas. ~ Sellest

jõest olid helveetslased üle minemas, kokku sidunud parved
ja lootsikud (abi. abs.).
Te adiuv ant e hbc perficiam. — Ma teostan selle sinu

kaasabil (abi. instr.). ~ Ma viin selle läbi, kui sa kaasa

aitad (abi. abs.).
Romani glädiis destrictis impetum fecsrunt. —

Paljastatud mõõkadega (abi. Paljastanud mõõgad
(abi. abs.), tungisid roomlased peale.
C äpite de miss o legäti Sequanõrum adstäbant. —

Seekvanlaste saadikud seisid (juures) langetatud päi (abi.
modi) olles langetanud pead (abi. abs.).
Vere ineuinte serito. — Külvatagu kevade algul (abi.

* 105



106

temp.). ~ Külvatagu kevade alates. Kuivatagu, kui

kevad algab (abi. abs.).
Sõle oriente dömo profecti sumus. — Me asusime

kodunt teele päevatõusu ajal (abi. temp) päikese tõus-

tes r-> kui päike tõusis (abi. abs.).
Priämo regnante Troia cecidit.— Priamuse valitse-

des (Sel ajal) kui Priamus valitses Priamuse valitsuse

ajal langes Trooja.
Troia deteta Graeci discesserunt. — (Pärast seda) kui

Trooja oli hävitatud Trooja hävitatud ( Hävitanud

Trooja) —■ Pärast Trooja hävitamist lahkusid kreeklased.

Persis advenientibus Leonidas Thermopylas occu-

pavit. —

: Kui pärslased lähenesid Pärslaste

Pärslaste lähenemisel hõivas Leonidas Thermopylid.
H o stibus victis Caesar exercituni nõn dimisit. —

Kuigi vaenlased olid võidetud Vaenlased võidetud

Pärast vaenlaste võitmist ei lasknud Caesar sõjaväge lahti.

Bello confe c t o cõnsul exercitum dimisit. — Sest et

sõda oli lõpetatud Kui sõda oli lõpetatud ' Sõda lõpeta-
tud —' Pärast sõja lõpetamist laskis konsul sõjaväe laiali.

Nagu eelnenud näiteist nähtub, on abi. absolütus eesti

keelde tõlgitav enamasti adverbiaallausena (aja-, põhjus-,
möönd-, tingimus- või viisilausena), milles ablatiivis esinev

substantiiv on subjektiks, partitsiip aga predikaadiks; sageli
võib partitsiipi tõlkida ka des-gerundiivi või Zzzöf-partitsiibi abil,

samuti teonimega.

Participium praesentis väljendab samaaegset tegevust,
participium perfecti aga eelnevat, lõppenud tegevust.

2. Partitsipiaalse atribuudi kõrval võib konstruktsioonis abi.

absolütus esineda ka substantiivne või adjektiivne atribuut.

Näit Augustus nätus est Cicerõne et Antonio

consülibus. — Augustus sündis (sel aastal), kui Cicero

ja Antonius olid konsulid Cicero ja Antoniuse konsu-

liks olles — Cicero ja Antoniuse konsulaadi ajal.
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Orgetõrix Marco Messala Marco Pisõ ne con-

s u lib u s coniuratiõnem nobilitatis fecit. — Kui Marcus

Messala ja Marcus Piso olid konsulid M. Messala ja
M. Piso konsuleiks olles M. Messala ja M. Piso konsu-

laadi ajal moodustas Orgetõrix aadli seas vandeseltsi.

Ea via Sequänisinvitis ire nön pöterant. — Seda

teed mööda nad ei võinud vastu seekvanlaste tahtmist

minna.

Nado c dpi te ambülat. — Ta jalutab palja päi.
T r anq uillo mari quilibet gubemator esse põtest. —

Kui meri on vaikne, võib igaüks tüürimees olla.

Bellum Gallicum C ae sär e imp erat õ r e gestum est.—

Sõda gallidega peeti Caesari ülemjuhataja olles Caesari

ülemjuhatusel.
Galba orator magno in honõre pueris nõbis erat. —

Meie lapsepõlves Sel ajal kui me (veel) lapsed olime,
oli kõnemees Galba suure au sees.

Märkus. Eestikeelne adverbiaallause on tõlgitav ladina keelde

konstruktsiooni abi. absolütus abil ainult sel korral, kui kõrvallause

subjekt alistavas lauses ei esine.

99. Linnade ja saarte nimed koha-adverbiaalidena.

Dömus, rüs, hümus.

1. Linnade nimed esinevad: a) küsimuse puhul: kuhu?

akusatiivis; b) küsimuse puhul: kust? ablatiivis; c) küsimuse

puhul: kus ? Ija II deklinatsiooni singularid genitiivis, kõik

muud nimed ablatiivis. Samus käändeis tarvitatakse ka ws-lõpu-
liste saarte nimesid, samuti saari, millel on samanimelised

pealinnad.
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Näit. Romani (Rooma), Roma (Roomast), Rõmae (Roomas);
Corinthum (Korintosesse), Corintho (Koriniosest), Corinthi

(Korintoses); Athenas (Ateenasse), Athenis (Ateenast, Ateenas);
Delum (Deelosele), Delo (Deeloselt), Deli (Deelosel); Cartha-

ginem (Kartaagosse), Carthagine (Kartaagost, Kartaagos).
Kuid: in Siciliä (Sitsiilias).
2. Kohaadverbiaalidena esinevad ilma prepositsioo-

nita ka sõnad dömus, ras ja hümus, ja nimelt: dömum (koju),
dömõ (kodunt), dömi (kodus); ras, (külla, maale), rare (külast,
maalt), ran (külas, maal); hümi (maha, maas, maa peale, maa

peal). Samuti: dömi militiaeqae, dömi bellique (sõja ja rahu

ajal, kodus ja sõjas); kuid: i n bello (sõjas, sõja ajal).

Märkus. Ad Roman — Rooma lähedusse, Rooma juurde;
ä Rõrnä — Rooma lähedusest, Rooma juurest.

111. Verbi vormide tarvitamine.

100. Infinitivus.

Infinitiivi tarvitatakse :

1. Subjektina, mis tõlgitakse eesti keelde :

Dalce et deeõrum est prõ patria mörl. (Magus ja ilus on

isamaa eest surra.) Errare humanum est. (Eksida on inimlik.)
Helvetiis erat in äriitno iter per provinciam fäeere. (Helveets-
lastel oli kavatsus minna läbi provintsi.)

2. Objektina paljude verbide juures, kooskõlas eesti

keele ma- või tarvitamisega : Vineere seis, Hanrii-

bal, vietõriä üti neseis. (Sina, Hannibal, oskad võita, aga ei

oska võitu kasutada.) Helvetii ea via lre nõn pöterant. (Hel-
veetslased ei võinud seda teed mööda minna.) Caturiges itinere
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exercitum prohibere conantur. (Katuriiglased katsuvad sõja-
väge teekonnal takistada.) Helvetii audacius subsistere coe-

perunt. (Helveetslased hakkasid julgemini vastu panema.) Ne-

queo dicere. (Ma ei või öelda.)
3. Predikatiivina, mis tõlgitakse eesti keelde

nitiiviga: Vivere est militäre. (Elada tähendab võidelda.

Elu on võitlus.)
4. Lausekonstruktsioonides accusativus cum infi-

nitivo(yt.§ 101) ja nominativus cum infinitivõ
(vt. § 102).

Märkus. Infinitivus histörlcus kohta vt. § 107, märk. 2.

101. Accusativus cum infinitivõ.

Verbide juures döceo, döcui, doctum, 2 (õpetama); cõgo,
co&gi, coactum, 3 (sundima); prohibeo, bai, bitum, 2 (takistama)
ja assuefäcio, feci, factum, 3 (harjutama, õpetama) võib tarvitada

samaaegselt kaht laiendit — akusatiivi ja infinitiivi:

Dionysius tondere filias siias döcuit. (Dionysius õpetas
oma tütreid juukseid lõikama.) Orgetorigem ex vinclis

causam dicere coegerunt. (Nad sundisid Orgetorixit vangi-
raudades vastust andma.)

Aja jooksul on ladina keeles säärane akusatiivi ja infinitiivi

ühend— accusativus cum infinitivõ — võetud tar-

vitusele paljude verbide juures ja ta täidab (uute keelte) ob-

jek t- või subjektlause funktsioone. Acc. c. inf. tõlgitakse
eesti keelde sidesõnaga et algava kõrvallausega, kusjuures
ladina accusativus saab lause subjektiks, infinitivus — predi-
kaadiks. Konstruktsioon acc. c. inf. esineb järgmiste verbide

juures:
1. Verba dicendi, sentiendi ja affectuuni

(rääkimist, meeltetegevust, tajumist, mõtlemist ja tundeid
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väljendavad verbid): dico, dixi, dietum, 3 (ütlema, rääkima);
nego, 1 (eitama); narro, 1 (jutustama); döceo, cui, ctum, 2

(seletama, teatama); sentio, ssnsi, ssnsum, 4 (tundma, märka-

ma, mõtlema); intellego, Isxi, Isetum, 3 (aru saama, mõistma);
püto, I (arvama); scio, 4 (teadma); neseio, 4 (mitte teadma);
gaudeo, gavisus surn, 2 (rõõmutsema); miror, 1 (imestama);
queror, questus surn, 3 (kaebama) jt.

Näit. Scio te legere (ma tean, et sa loed; tean sind

lugevat).
Scio te legisse (tean, et sa lugesid).
Scio te lec tü r urn esse (tean, et sa loed tulevikus).
Scio epistülam legi (tean, et kirja loetakse; ma tean

kirja loetavat).
Scio epistülam Ise tarn esse (tean, et kirja loeti).
Scio epist ü la m Isetum iri (tean, et kirja loetakse

tulevikus).

Dico te priõre noete venisse in M. Laecae dömum.

(Kinnitan, et sa eelmisel ööl tulid Marcus Laeca majja.)
Patsre tua constlia nõn sentis? (Kas sa ei märka, et

sinu plaanid on avalikult teada?) Meministine me ante diem

XII Kalendas Novembres dteere in senatu före in armis

eerto die C. M anlium? (On sul meeles, et ma 21. oktoobril

rääkisin senatis, et teatud päeval on Gaius Manlius sõjariistus?)
Qaudeo vsr appropinquare. (Ma rõõmutsen, et kevad

läheneb.) Dux urbeni captam esse miratus est. (Juht
imestas, et linn on võetud.)

Märkus 1. Verbide juures spero, 1 (lootma); iüro, 1 (vanduma);
minor, 1 (ähvardama); promitto, misi, missum, 3 ja polliceor, eitus

surn, 2 (lubama, tõotama) tarvitatakse harilikult a c c. c. inf. futüri.
Näit. Polliceor võbis tantamin nõbis consülibus före
diligentiam. (Luban teile, et meil konsuleil on nii suur hool.)
Spero te seriptürum esse. (Loodan, et sa kirjutad.) Catilina

s e urbem Rõmam incendio delet ü r u tn esse minätus est. (Cati-
lina ähvardas hävitada Rooma linna tulikahjuga.)
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2. Järgmised verba võlun tatis (tahtmist väljendavad
verbid): völo, völui, velle (tahtma, soovima); nõlo, nõlui, nõlle

(mitte tahtma); malo, malai malle (enam tahtma, eelistama);
cüpio, lvi, itum, 3 (himustama, ihaldama, soovima); iübeo,
iussi, iussum, 2 (käskima); veto, ui, itum, 1 (keelama); sino,
sivi, situm, 3 ja pätior, passus surn, 3 (lubama).

Näit. Exire ex urbe iübet cõnsul hostem. (Konsul
käsib vaenlast linnast välja minna.) Sequäni per fines saos

H elvetio s ire passi sunt. (Seekvanlased lubasid helveets-

lasi oma maast läbi minna.) Höc fieri völo. (Ma tahan,
et seda tehtaks.) Höc võs seire nõlui. (Ma ei tahtnud,
et teie seda teaksite.)

Kui isik, keda kästakse, keelatakse, lubatakse, on nime-

tatud, siis tarvitatakse acc. c. inf. activi; on aga

isik nimetamata, siis tarvitatakse acc. c. inf. passivi.
Näit. Caesar mi Utes pontem facere iussit. (Caesar käs-

kis sõdureil ehitada silla.) Caesar pontem fieri iussit.

(Caesar käskis ehitada silla.) Vinum ad se Germani impor-
täri nõn s ine b ant. (Germaanlased ei lubanud endi juurde
viina sisse vedada.) Caesar Titani Lab ie num summum

iügum montis ase end ere iübet. (Caesar käsib Titus Labie-

nust mäeaheliku kõige kõrgema tipu otsa minna.) Caesar

Divitiäcum ad se voeari iübet. (Caesar käsib Divitia-

cuse enese juurde kutsuda.)

3. Mõned impersonaalsed verbid, nagu: cõnstat,

stitit, 1 (on teada); oportet, uit, 2 (peab, tuleb); apparet,
uit, 2 (on selgesti näha, silmanähtav).

Näit. Ad mortem te, Catihna, düci lassil cönsülis iam

pridern oportebat. (Juba arnmu oleks tulnud sind, Catilina,
surmata konsuli käsul.)

4. Väljendid fama rümor est (on kuuldus), iustum

aequum est (on õiglane), rnirum est (on imelik), öpus est (on
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vajalik), necesse est (on tarvilik), fäs est (on lubatud, on õige),
nefas est (on patt, pole õige), verum est (on tõsi), verisimile

est (on tõenäoline) jt.
Näit. Filium pätri eredere aequum est. (Et poeg isa

usaldab, on õiglane.) Höc fieri fas nõn est. (Seda pole
lubatud teha.) Ramor erat hostes disc es sisse. (Oli
kuuldus, et vaenlased on lahkunud.)

Kui kolmanda isiku pronoomen (tema, nemad) käib pea-
lause subjekti kohta, siis väljendub ta refleksiivse pro-

noomeni abil: sui, sibi, se ja suus.

Näit. Helvetii angustos se fines habere arbitrabantur.

(Helveetslased arvasid, et nad omavad kitsaid piire.) Ad eas

res conficiendas biennum sibi sätis esse duxerunt.

(Nad arvasid, et selle täidesaatmiseks piisab neile kahest aas-

tast.) Amtcae seripserunt se mox reditüras esse. (Sõb-
ratarid kirjutasid, et nad tulevad varsti tagasi.) Romani lega-
tos suos a Tarentinis violatos esse querebantur. (Room-
lased kaebasid, et nende saadikuid olevat tarentlaste poolt
teotatud.)

Märkus 2. See reegel on kehtiv ka konstruktsioonis nomina-

tlvus cum infinitivo, ut (ja ne) finäle ja obiectlvum puhul ja kaudses

küsimuses.

Näit. Haedui oräbant, ut Caesar sibi auxilio venlret. (Häädu-
lased palusid, et Caesar tuleks neile appi.) Nunc vident amici, cür

sibi diseedere necesse sit. (Nüüd näevad sõbrad, miks neil on vaja

lahkuda.)

Konstruktsioonis acc. c. inf. on ka predikatiiv akusa-

tiivis.

Näit Cüpio me esse elementem. (Ma soovin olla

pehme.) Te nostra caede contentum es s e dieebas.

(Sa ütlesid rahulduvat meie tapmisega.) lam se ad eam rem

parätos esse arbitrati suilt. (Nad arvasid endid selleks

juba valmis olevat.) Cõnstat Cicerönem oratõrem
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clorissimiim f uisse; (On teada, etCicero oli väga kuulus

kõnemees.)

Märkus 3. Kui infinitiiviks on liitvorm (participiumj- esse),
siis ühildub participium konstruktsiooni acc. c. inf. akusatiiviga (ka

soos ja arvus; vt. eelnenud näiteid). Seejuures võib sõna esse ka ära

jääda, nii et infinitiivi asemel esineb ainult participium (või gerttndivum).

Näit. Allobrogtbus se s e vel persuasüros existimäbant vel

■vi eoaetüros. (Nad arvasid, et nad allobroglasi kas veenavad või

sunnivad väevõimuga.) Caesar, quod memöriä tenebat L. Cassium

cönsülem occi surn exercitumque eius ab Helvetiis

p uis um et sub iiigum tn iss u m
,

concedendutn nõn putäbat.

(Kuna Caesaril oli meeles, et konsul L. Cassius oli helveetslaste poolt
surmatud ja tema sõjavägi löödud ning ikke alt läbi aetud, ei arvanud

ta võimaliku olevat lubada.)

Märkus 4. Kui objektlause on umbisikuline (subjektita),
-siis esineb konstruktsioon acc. c. inf. ilma akusatiivita

«(ainult infinitiiv). Näit. Caesar nõn exspectandum sibi stätuit.

«(Caesar otsustas mitte oodata.)

Samuti esineb zz cc.c. z n/. i1 m a akusatiivita kõrvallause

väljendamiseks, mille subjektiks pole käändsõna, vaid

mõni teine sõnaliik (näit, verbi infinitiiv). Näit. Helvetii dixe-

runt sibi esse in änlmo sine üllo maleficio iter per provinciam
Jaeere. (Helveetslased ütlesid, et neil olevat kavatsus ilma ühegi
pahateota läbi provintsi minna.)

Märkus 5. Mõnikord, eriti kui verbil puudub supiinum
ning seepärast inf. fut. moodustamine on võimatu, asendatakse

inf. fut. väljendiga före, u t (consecutivum, vt. § 117). Näit.

Spero före, ut te paeniteat levitatis. (Loodan, et sa kahetsed oma

kergemeelsust.)

M ärk us 6. Konstruktsiooni acc. c. inf. abil väljendatakse vahel

l<a imestust, pahameelt või valu avaldavaid pea-

lauseid. Näit. Ludibrio esse urbis glõr ia tn et pöpüli Romani

nõmen! (Kas Rooma linna kuulsus ja rooma rahva nimi peaksid
«olema naeruks!)

Märkus 7. Acc. c. inf. on kaunis sarnane eesti keele,
■veel 1 äh emal aga inglise ja saksa keele objektlause lühen-
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dile. Vrd. vidi eutn venire = eesti: nägin teda tulevat
—

ingl.: I saw himc o m e = saksa : ich sah ih n komm e n. Eest»

murdeis tarvitatakse ka infinitiivset konstruktsiooni,
näit.: Nägin venda tulema. Kaugel näen kodu kasvama

(Kreutzwald, „Kalevipoeg“).
Mõnest v. voluntätis sõltuv acc. c. inf. on ka eesti kirjakeelde

tõlgitav infinitiivse konstruktsiooni abil. Näit. Caesar

mi Utes pontem fäcere iussit. (Caesar käskis sõdureid

ehitada silla.)

102. Nõminätivus cum infinitivõ.

Mõnede passiivi vormis esinevate verba dicendi,
sentiendi ja voluntätis juures tarvitatakse konstruktsiooni

nõtninätivus cum infinitivõ — nominatiivi ja infini-

tiivi ühendit. Nom. c. inf. esineb järgmiste verbide juures:
dtcor (räägitakse); videor (näin); pütor, existlmor, iadicor

(arvatakse); fertnr — feruntur, tradltur — träduntur (räägi-
takse, jutustatakse); iübeor (kästakse); vetor (keelatakse);
sinor (lubatakse). Predikatiiv on muidugi ka nomina-

tiivis. Verbum dicendi, sentiendi või voluntätis ühildub

pöördes ja arvus konstruktsiooni nom. c. inf. nominatiiviga
kui subjektiga.

Eesti keelde tõlgitakse nom. c. inf. harilikult sidesõjiaga
„et“ algava objekt- või subjektlause abil

Näiteid:

Hostes victi esse dicuntur. — Räägitakse Kõneldakse), et

vaenlased on olevat) võidetud.

Recte fecisse videor. — Näib, et ma tegin õigesti. Ma

näin õigesti teinud olevat. Ma tegin nähtavasti õigesti.
Cf ■

Aegrötus esse videris. — Sa näid haige olevat. Näib,
nagu oleksid sa haige. Näib, et sa oled haige.
Sa oled nähtavasti haige.
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Milites urbem obsidere iussi sunt. — Sõdureil (Sõdureid)
kästi linna piirata.

Fehces fuisse dicimini. — Räägitakse, et te olite õnnelikud.

Disciplin a druidumin Britannia repe r t a atque
inde in Gallium transläta esse existimätur. (Arvatakse,
et druiidide õpetus on tekkinud Britannias ja kandunud sealt üle

Galliasse.) Haed ui frumentum däre iussi suilt. (Häädulastel
kästi teravilja anda.) Nõs autem, fortes viri, sätis fäcere
rei püblicae videmur. (Meile aga, vahvaile mehile, näib, et

me küllalt teeme riigi heaks.) Homerus caecus fuisse
dicitur. (Räägitakse, et Homeros oli pime.) Rõmülus
Rõmam condidisse träditur. (Räägitakse, et Romulus
olevat asutanud Rooma.) Sõcrates omnium Graecõrum

sapientissimus esse putabatur. (Arvati, et Sokrates on targim
kõigist kreeklastest.)

Märkus. Väljendite dictum est, träditum est (on öeldud,

räägitud, jutustatud), nuntiätum est (teatati) ja dlcendum. est (peab
ütlema) juures tarvitatakse acc. c. inf.: Träditum est Homerum

fuisse caecum. (On räägitud, et Homeros oli pime.)

103. Gerundium ja gerundivum.

Gerundium on teonimi, mis deklineerub II dekli-

natsiooni järgi, kuid ainult singulari gen., dat., acc. ja abi.

(nominatiivi funktsioone täidab infinit. praes, act.), kusjuures
accusativus esineb ainult sõltumuses prepositsioonist (hari-
likult ad\ Gerundium tõlgitakse eesti keelde teonime (ka da-

infinitiivi) abil. Kuna eesti keeles on teonime laiendiks ad-

jektiiv või substantiiv omastavas käändes, on ladina keeles

gerundiumi laiendiks adverb ja gerundiumil on üldi-

selt verbi rektsioon (s. t. gerundium nõuab verbi

käänet).
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Näit, ad beäte viven d u m (õnnelikuks elamiseks); bene

rem gerendo (asja hea ajamisega, asja hästi ajades); ars recte

scribendi (kunst õigesti kirjutada).
G e r undiv um on verbaaladjektiiv, mis väljendab

tarvidust passiivses mõttes. Gerundivum deklineerub

I—II deklinatsiooni järgi nagu tavaline us-, a-, wm-lõpuline

adjektiiv. Näit, amandus, a, um (see, keda mida tuleb

armastada); legendus, a, um (see, mida tuleb lugeda, mida

peab lugema).
Gerundivum esineb:

1. Atribuudina, mis ühildub oma põhisõnaga käändes,
soos ja arvus.

Näit, liber legendus (raamat, mida tuleb lugeda; luge-
misväärne raamat); puella laudand a (tütarlaps, keda tuleb

kiita; kiiduväärt tütarlaps); homo nõn ferendas (väljakanna-
tamatu inimene).

2. Ühes verbiga esse, kujundades c o niugatio peri-
phras ti c a passivi (vt. § 51, p. 2).

3. Eesmärgi väljendamiseks verbide juures:
cüro, 1 (hoolitsema, hoolt kandma); do, dedi, dätum, 1 (andma);
mitto, misi, missum, 3 (saatma); relinquo, hqui, lictum, 3

(jätma) jts.
Näit. Caesar pontem in Aräre faciendum carat. (Cae-

sar hoolitseb silla ehitamise eest üle Arari jõe.) Urbeni dux

militibus diripiendam dedit. (Pealik andis linna sõdureile

riisumiseks.) Urbs a düce militibus diripiertda däta est.

(Linn anti pealiku poolt sõdureile rüüstamiseks.)
4. Gerundiumi asemel, kui gerundiumist

sõltub objekt. Seejuures siirdub objekt gerundiumi kään-

desse ja temaga ühildub (käändes, soos ja arvus) gerundiumi
asemele astunud gerundivum.

Näit, ars scribendi epistülam > ars epistülae scriben-

dae (kunst kirjutada kirja, kirja kirjutamise kunst), spes libe-
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randi pätriam > spes pätriae liberandae (lootus vabas-

tada isamaa, isamaa vabastamise lootus), in eligendo amicos

> in etmieis eligendis (sõprade valimisel valikul). Ad

eas res c o nf i c ie ndas Orgetörix deligitur. (Nende asjade
selle kordasaatmiseks valitakse Orgetörix.) Multi principes civi-

tätis Rõnia non tarn sui conservandi quatn tuõrum consi-

liõrum reprimen dõr« m causä profugerunt. (Paljud riigi
tähtsad mehed põgenesid Roomast — mitte niivõrd endi pääst-

miseks, kuivõrd sinu plaanide takistamiseks.) Legibus cognos-
c endis studebat. (Ta püüdis seadusi tundma õppida.) Galli

sant in consillis capiendis mõbiles. (Gallid on otsuste tege-
misel muutlikud.)

Märkus. Gerundium asendub alati gerundiiviga,
kui ta oleneb prepositsioonist või on daativis. Nii on asendus kohustav

väljendeis, nagu de gerendo rem > de re gerenda (asja aja-
mise üle), in li b er a n do pätriam > in liberandä pätriä (isa-

maa vabastamisel), diem dlcere oppugnando castra > diem dlcere

castris oppugnandis (määrama tähtpäeva laagri ründamiseks).
Gerundium ei asendu gerundiiviga — ebaselguse

vältimiseks —, kui objektiks on pronoomen või adjektiiv kesksoos.

Näit, stüdium aliquid cognoscendi (püüd midagi teada saada),
cupiditas plära d ise endi (himu rohkem õppida), consilium id

fa c ie n d i (otsus seda teha).

104. Supi n u m.

1. I supinum («/«-lõpuline) väljendab eesmärki, vasta-

tes küsimustele: misjaoks? milleks ?ja esineb ainult pärast
liikumist tähendavaid verbe, nagu: eo, ii, itum, ire

(minema); venio, veni, ventum, 4 (tulema); convenio, veni,

ventum, 4 (kokku tulema); mitto, mtsi, missum, 3 (saatma) jt.
Tõlgitakse eesti keelde /««-infinitiiviga.

Näit. Haedui legätos ad Caesärem mittunt rogätum auxi-

lium. (Häädulased saadavadCaesari juurde saadikuid abi paluma.)
Exclüsi eos, quos tn ad me salutätum mane miseras. (Ma
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ei võtnud vastu neid, keda sa olid hommikul minu juurde
saatnud tervitama.) Bello Helvetiõrum confecto totius fere
Galliae legäti ad Caesärem gratulätum convenerunt. (Sõda
helveetslastega lõpetatud, tulid peaaegu kogu Gallia saadikud

Caesari juurde õnnitlema.) Legäti sunt missi pacem petitum.
(Saadeti saadikuid rahu paluma.)

2. // suplnum (ö-lõpuline) esineb üksikuis väljendeis kui

abi. limitatiõnis (vt. § 88) ja tõlgitakse eesti keelde

tiiviga.
Näit, horribile dictü (hirmus öelda), optimum facta

(kõige parem teha), iucundum audita (meeldiv kuulda),
nefäs dicta (lubamatu öelda), fäcile i n teile ctü (kerge aru

saada.)
Märkus. Keeleajalooliselt on I suplnum accus. ja II suplnum.

ablat. ns-lõpulisest verbaalsubstantiivist (IV dekl.).

105. Imperativus.

1. Imperativus praesentis väljendab käsku, mida tuleb

täita praegu, otsekohe või alati.

Näit. Egre de r e ex urbe, Catihna, libera rem pablicam
metu, iii exsilium proficiscere! (Lahku linnast, Catilina,
vabasta riik hirmust, asu teele maapakku!) Div id e et

impera. (Jaga ja valitse.)

Märkus. Keelu väljendamiseks, mis on pööratud 2. isiku

poole, on tarvitusel kas coniunct. prohibitlvus (vt. § 113, p. 6) või

nõll, nõllte ühes infinitiiviga 1
. Näit. Ne ieris — nõli Ire (ära mine);

ne dixerltis = nõllte dlcere (ärge rääkige). Nõli me tangere ! (Ära
puuduta mind !)

2. Imperativus futari väljendab käsku, mida tuleb

täita tulevikus; teda tarvitatakse peamiselt seadustes,

testamentides, lepingutes ja sundmäärustes.

1 Viimane väljendusviis on tavalisem.
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Näit. Höminem mortuum — inquit lex — inurbene sepe-
llto neve ürito. (Surnut — ütleb seadus—ärgu maetagu

ega põletatagu linnas.) Cras petito, däbitur. (Homme palu,
siis antakse.)

Indikatiivi ajavormide tarvitamine.

106. Praesens.

Praesens vastab eesti keele olevikule, väljendades praegu,
käesoleval ajal toimuvat, kestvat tegemist
või seisundis olemist.

Näit. Scribo epistülam longam. (Kirjutan pikka kirja.)

Märkus. Praesens histöricum kohta vt. § 108, märk.

107. Imperfectum.

Imperfectum väljendab minevikus kestvat, lõpe-
tamatavõi korduvat tegemistvõi seisundis
olemist. Teda tarvitatakse sageli kommete, maakohtade jne.
kirjeldustes.

Näit. Scribebam epistülam lõngani, cum päter intravit.

(Kirjutasin pikka kirja olin pikka kirja kirjutamas, kui isa

sisse astus.)

Märkus 1. Mõnikord väljendab imperfectiim ainult tegemise
kavatsust, katset, valmisolekut, algamist
(imperfectiim de conätu).

Näit. Id flümen Helvetii rätibus transi bant. (Helveetslased
katsusid sellest jõest parvedega üle minna.) Quid est, Catilina ? Num

dübitas id imperante me fäcere, quod iam tuä spontefaciebas? (Mis

on, Catilina ? Kas tõesti sa kõhkled teha minu käsul seda, mida juba
vabatahtlikult olid valmis tegema ?) Quo niine ihas? (Kuhu sa

kavatsesid nüüd minna ?)
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Märkus 2. Elavas kõnes tarvitatakse mõnikord imperf. asemel

infin. praes, (infinitivus histöricus).
Näit. Interim cotidie Caesar Haeduos frumentum flagitäre.

(Vahepeal nõudis Caesar iga päev häädulastelt vilja.) Diem ex die

dücere Haedui: frumentum conferri, comportäri, adesse dicere.

(Päevast päeva venitasid häädulased : nad ütlesid, et vilja kantavat kokku,
veetavat kokku, ta olevat juba kohal.)

108. Perfectum.

Perfectum väljendab lõppenud tegemist või sei-

sundis olemist (perf. histöricum, eesti k. lihtminevik)
või lõppenud tegevuse resultaati olevikus (perf.
praesens, eesti k. täisminevik).

Näit. Scrtpsi epistülam longatn. (Kirjutasin pika kirja.)
Veni, vi di, vi ci. (Tulin, nägin, võitsin.) Növi. (Ma olen

teada saanud tean.) Abiit. (Ta on ära läinud on ära.)

Märkus. Elavas kõnes tarvitatakse — nagu eesti keeleski — perf.
asemel praes, (praesens histöricum).

Näit. Caesari cum id nuntiätum esset, in Galliam ulteriõrem

contendit et ad Genävam pervenit. Provinciae iõti quam
maxitnum pöt e st militum nümerum imperat; pontem, qui
erat ad Genävam, iüb e t rescindi. (Kui sellest Caesarile teatati,

tõttab ta Taga-Galliasse ja jõuab Genfi linna juurde. Tervel provintsil
käsib ta saata võimalikult suurema arvu sõdureid; silla, mis oli Genfi

juures, käsib ta purustada.)

109. Plüsquamperfectum.

Plasquamperfectum vastab eesti keele enneminevikule, väl-

jendades tegemist või seisundis olemist, mis on

toimunud enne teist mineviku sündmust.

Näit. Helvstii iatn per angustias et fines Sequanõrum
siias cõpias tradüxerant et in Haedttõrutn fines per-
venerant eorumque ägros populabantur. (Helveetslased olid
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juba oma sõjaväe maakitsusest ja seekvanlaste maast läbi
viinud ja olid jõudnud häädulaste maale ning rüüstasid nende

põlde.) Caesar ad eam parteni pervenit, quae nõnduni flü-
men transierat. (Caesar jõudis selle osa juurde, mis pol-
nud veel jõest üle läinud.)

110. Futurum I.

Futurum I väljendab tulevikus toimuvat tegemist
või seisundis olemist.

Näit. Scribam epistülani lõngani. (Kirjutan pika kirja.)'
Quando redibis? (Millal sa tagasi tuled?)

111. Futurum II ehk exäctum.

Fiitürum II ehk exäctum väljendab tuleviku tege-
mist või seisundis olemist, mis toimub enne

teise tuleviku tegemise algamist.
Näit. Vix ferarn sermõnes höminum, si id'fe.ceris; vix

mõlem istuis invidiae, si in exsiliuni iussu cõnsülis teris,
sustinebo. (Vaevalt suudan ma välja kannatada inimeste jutte,,
kui sa seda teed; vaevalt panen vastu sellele vihakoormale,.
kui sa lähed maapakku konsuli käsul.) Ut sementeni feceris,.
ita metes. (Nagu külvad, nõnda lõikad.)

112. Täiendavaid märkmeid.

Tuleb silmas pidada, et eesti preesens (olevik) ja ladina

praesens, eesti imperfekt (lihtminevik) ja lad. iniperfectum,
eesti perfekt (täisminevik) ja lad. perfectum pole kaugeltki
mitte samatähenduselised. Nii võib eesti olevikku tõlkida

ladina keelde praes., fut. I või fut. II abil (vt. näiteid §-des-
-106, 110 ja 111). Samuti võib eesti lihtminevikku tõlkida

ladina keelde imperf. või perf. abil (vt. näiteid §-des 107 ja
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108). Ladina perfeetum vastab kord eesti lihtminevikule, kord

täisminevikule (vt. § 108). Tõlkimisel tuleb silmas pidada
eesti objekti tarvitamist, ja nimelt: eesti olevik + osasihitis

—

lad. praesens (seribo epistülam longam); eesti olevik +
täissihitis = lad. futurum I (scribam epistülam longam);
eesti lihtminevik -|- osasihitis = lad. imperfeetum (seri-
bebam epistülam longam); eesti lihtminevik + täissihitis —

lad. perfeetum (seripsi epistülam longam).

113. Konjunktiivi tarvitamine pealauses.

1. Coniunctivus pötentiälis väljendab tagasi-
hoidlikku väidet, oletust, .võimalust. Oleviku

puhul tarvitatakse coniunct. praesentis (või perfeeti), mineviku

puhul — coniunct. irnperf. Eituseks on nõn.

Näit. Dicas. (Sa vahest ütled. Võib-olla sa ütled.)
Quis hoc eredat! (Kes võiks seda uskuda!) Quis neget?
(Kes võiks eitada?) Quis unquam arb it ra re tu r? (Kes
oleks kunagi võinud arvata?) Hoc nõn cb nfirmaw eri m.

(Seda ma ei saaks väita ei kinnitaks.)

2. Coniunctivus dübitätivus esineb retoori-

listes küsimustes kõhkluse väljendamiseks. Olevikku väl-

jendab coniunct. praesentis, minevikku — coniunct. imper-
fecti. Eituseks on nõn.

Näit. Quid fäciam? (Mis teha? Mis ma peaksin
tegema?) Quid fäcereni? (Mis mul tuli teha? Mis ma

pidin tegema?)

3. Coniunctivus irreälis esineb tingimus-
lausele järgnevas järelduslauses (vt. § 124, p. 3).

4. Coniunctivus optätivus väljendab soovi

ja on harilikult ühendatud sõnaga ütinam (oh kui, kui ometi).
Eituseks on ne. Eesti keelde tõlgitakse tingiva kõneviisi abil.
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Kui arvatakse, et soov on teostatav, siis esineb

coniunct. praesentis.
Näit. Utinarn veniat! (Oh kui ta tuleks! Tuleks

ia! Kui ta ometi tuleks!) Utinarn ne veniat! (Oh kui

ta ei tuleks! Peaks ta mitte tulema!) Utinarn illum diem

videam! (Oh näeksin ma seda päeva! Peaksin ma seda

päeva nägema!)

Kui aga soov on teostamatu, siis tarvitatakse

coniunct. imperfecti (oleviku puhul) ja coniunct. plusquam-
perfecti (mineviku puhul).

Näit. Utinarn veniret! (Oh kui ta tuleks! Kahjuks
ta ei tule!) Utinarn ne venisset! (Poleks ta tulnud!)
Utinarn päter vtveret! (Oh kui isa elaks! Oh elaks

veel isa !) O utinarn pos s e m pöpülos reparare paternis
artibus! (Oh võiksin ma uuesti luua rahvaid isa kunstidega!)

Märkusi. Teostamatut soovi väljendava coniunct.

ajavormide tarvitamine langeb ühte tingimuslausete casus irrea-

Zzs’ega (vt. § 124, p. 3).

5. Coniunctivus hortativus väljendab üleskut-

set või manitsust, mis on pööratud 1. või 3. isiku poole. Aja-
vormiks on coniunct. praesentis. Eitusena esineb ne. Eesti

keelde tõlgitakse imperatiivi abil.

Näit. Ea mus! (Mirlgem !) Ne ea nuts! (Ärgem mingem!)
Gaudeamus igitur! (Niisiis rõõmutsegem !) Videantcõn-

süles, ne quid res püblica detrimenti cäpiat. (Valvaku konsu-

lid, et riik ei saaks mingit kahju!) Quare secedant impröbi,
secernant se a bönis, anum in löcum congregentur!
(Seepärast lahkugu autud, eraldugu häist kodanikest, kogunegu
ühte kohta!)

Märkus 2. Mõnikord esineb coniunct. hortativus ka ains.

2. pöördes, millel on enamasti umbisikuline tähendus. Näit. Quidquid
ägis, prüdenter ägas et respi.ce ftnem ! (Mis sa ka ei teeks, tee

arukalt ja arvesta tulemust!)



124

6. Coniunctivus pröhibitivus väljendab keel-

du, mis on pööratud 2. isiku poole. Ta on ühen-

datud eitava sõnaga ne (ära, ärge) ja esineb coniunct. perfecti
vormis.. Eesti keelde tõlgitakse imperatiivi abil (eitavas kõnes).

Näit. Ne dixeris! (Ära ütle !) Ne ieritis! (Ärge mingel)
Ne fügeris! (Ära põgene!) Nihil timuerltis! (Ärge
kartke midagi!)

Märkus 3. Keelu väljendamiseks tarvitatakse ka nõ/i, nõlite

ühes infinitiiviga : ne dixeris = nõli dicere, ne ieritis = nõlite ire

(vt. § 105, märk.).

7. Coniunctivus concessivus väljendab möön-

dust. Oleviku puhul tarvitatakse coniunct. praesentis, mine-

viku puhul — coniunct. perfecti. Eituseks on ne. Coniunct.

concessivus esineb mõnikord ühenduses sõnaga licet (olgugi).

Näit. Sit hoc verutn. Licet hoc verum sit. (Olgugi see

tõsi. Olgu see pealegi tõsi.) Ne fuerit iratus. (Oletame,
et ta ei olnud vihane.)

Kõneviiside ja ajavormide tarvitamine kõrvallauseis.

114. Cõnsecutio temporu m.

Kui kõrvallauses esineb konjunktiiv, siis oleneb selle aja-
vormide tarvitamine alistava lause ajavormist, samuti alistava

ja kõrvallause tegevuse ajalisest vahekorrast: kas sünnib kõrval-

lause tegevus alistava lause tegevusega võrreldes ühel ajal,
enne või pärast. Juhis, mis määrab kindlaks konjunktiivi aja-
vormide tarvitamise kõrvallauses, kannab nime — cõnse-

cütio temporu m.
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Näiteks (kaudne küsimus,

Quaero (küsin), quaeram,

quaestvero (küsin tulevikus), *
quaere (küsi),

Quaerebam (küsisin),

quaesivi (olen küsinud),
quaestveram (olin küsinud),

vt. § 128, p. 1)

quid ägas (mis sa teed).
quid egeris (mis sa tegid).
quidactürus sis (mis sa

teed tulevikus).

quid ägeres (mis sa teed).
quid egisses (mis sa tegid).
quid acturus es ses (mis

sa teed tulevikus).
Märkus 1. Consecütio tempörum on maksev ka kõrvallause

kohta, mis alistub teisele kõrvallausele (seepärast ongi reegel sõnas-

tatud : „Kui alistavas lauses esineb...")

1 Praesens coniunctivi coniugationis periphrasticae actlvi (vt.
§ 51, p. 1).

2 Imperfectum coniunctivi coniugationis periphrasticae actlvi (vt.
§ 51, p. 1).

Cönsecütio temporu m.

Kui alista-

vas lauses

esineb:

siis tarvitatakse kõrvallauses, kui

selle tegevus sünnib alistava lause

tegevusega võrreldes

ühel ajal: enne: pärast:

olevik või

tulevik

(praesens,
futüruni I

või

futarum 11)

praesens

coniunct.

perfectum

coniunct.
-urus simx

m inevik (im-
perfectum,
perfectum

või plusquam-
perfectum)

imperfectum

coniunct.

piusquam-

perfectum

coniunct.

-urus es-

se m
2
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Märkus 2. Consecütio temporum seisukohalt on praesens

histörlcum (vt. § 108, märk.) käsitatav niihästi oleviku kui mineviku aja-
vormina. Näit. Helvetii legätos ad Caesärem mittunt, qui dicant ~

dicerent... (Helveetslased saadavad Caesari juurde saadikuid, kes-

ütleksid...) Vrd. ka § 115, märk. 1 ja § 116, märk.

Märkus 3. Pealauses esinev perf. coniunct. potentiälis või

prohibit. (vt. § 113, p. 1 ja 6) on consecütio temporum seisukohalt

käsitatav oleviku ajavormina. Näit. Ne postulaveritis, ut äbeam. (Ärge
nõudke, et ma lahkuksin.)

Märkus 4. Consecütio temporum pole maksev tagajärjelauses,
mille alistavas lauses on mineviku ajavorm (vt. § 117).

Märkus 5. Ladina keeles puuduv coniundlvus futüri asen-

datakse, nagu consecütio temporani tabelist nähtub, coniugätio peri~
phrastica activi vormidega (-ürus sim, -Urus essem). Nii sünnib-

kaudses küsimuses (vt. § 128, p. 1) ja pärast nõn dübito, quin; nõn

est dübium, quin (vt. § 115, p. 4). Kui aga alistav lause on juba ise

tuleviku ajavormis, tuleviku tähendusega või tulevikku viitav, nii et

kõrvallause tegevuse kuuluvus tulevikku on iseenesestki ilmne, siis

tarvitatakse coniunct. fut. I asemel coniunct. praes, või imperf. ja

coniunct. fat. IIasemel coniunct. perf. või plusquamperf. (olenevalt alis-

tava lause ajavormist). Nii sünnib näit, otstarbe-lauseis (vt. § 116),
pärast verba timendi (vt. § 115, p. 2) ja mujal. Näit. Pollicentur

Galli se omnia factüros, quae Caesar imperet ~ imperäverit 1
.

(Gallid lubavad teha kõik, mis Caesar käsib.) Polliciti sunt Galli se

omnia factüros, quae Caesar imperäret ~ imperävissetC

115. Objektlaused.

Objektlause konstruktsioon oleneb sellest, missugune verb

on objektlause põhisõnaks (s. o. missugune verb on alistava

lause predikaadiks).
1. Kui alistavas lauses onverbum curandi (hoo-

litsemist väljendav verb) või post ula ndi (nõudmist,
palumist, manitsust, õhutust väljendav), siis tarvitatakse kõrval-

1 Konjunktiiv on tingitud kaudsest kõnest (vt. § 129). Otseses kõnes

oleks: Fäciemus omnia, quae imperäbls ~ imperäv e r is.

(Me teeme kõik, mis käsid.)
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lauses sidesõnu üt obiect iv urn (et), ne obiect ivum (et
ei, et mitte) või neve (ja et ei). Neis kõrvallauseis esineb

coniunct. praesentis, kui alistavas lauses on oleviku

või tuleviku ajavorm (s. o. praesens, futürum I või futürum //),

ja coniunct. imperf ec ti, kui alistavas lauses on mineviku

ajavorm (s. o. imperfectum, perfectum või plusquamperfectuni).
Näit. Videant consüles, ne quid res pablica detrimenti

cäpiat. (Valvaku konsulid, et riik ei saaks mingit kahju.)
Cara, ut vai eas. (Hoolitse selle eest, et sa oleksid terve.)

Orgetörix civitäti persuasit, u t de finibus suis surn oninibus

cõpiis exi rent. (Orgetörix veenis kodanikke, et nad lähek-

sid kogu varandusega oma piiridest välja.) Rogästi, ut dõmi

meae te asservärem. (Sa palusid, et ma sind oma majas
valvaksin.) Orandum est, ut sit mens säna in corpöre sano.

(Tuleb paluda, et oleks terves kehas terve vaim.)
Märkus 1. Kui alistavas lauses on praesens histöricum (vt. § 108,

märk.), võib kõrvallauses esineda coniunct. praes, asemel ka coniunct.

imperf. (vrd. § 114, märk. 2). Näit. Dutnnorlgi Haeduo, ut idem

conaretur, persuädet. (Ta veenab häädulast Dumnorix’l, et see

üritaks sedasama.)
Märkus 2. Mõnikord puudub objektlauses sidesõna ut. Näit.

Caesar rögat, flnem orandi fäciat. (Caesar palub, et ta lõpetaks
palumise.)

Märkus 3. Mõnede verbide järel võib tarvitada nii ut obiect. kui

ka acc. cum infinitivo, olenevalt sellest, kas verbil on verbutn curandi

et postulandi või verbum dicendi et sentiendi (vt. § 101, p J) tähen-

dus. Eestikeelses tõlkes esineb acc. c. inf. korral kindel kõneviis, ut

obiect. korral tingiv kõneviis. Näit. Persuädeo tibi, ut hoc fäcias.
(Veenan sind, et sa seda teeksid.) Persuädeo tibi höc Ita esse.

(Ma veenan sind, et see nõnda on.)

2. Kui alistavas lauses onverbum timendi (kart-
mist väljendav verb): fimeo, ui, —, 2; metuo, ui, —, 3 ; vereor,

veritus surn, 2 jt. — siis tarvitatakse objektlauses sidesõna ne

(et) ja ne nõn —• üt (et mitte, et ei). Neis lauseis esineb

coniunct. praes e n t i s või imperfecti (nagu verba

curandi et postulandi järel).
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Näit. Timeo, n e veniat. (Kardan, et ta tuleb.)

Timebam, ne veniret. (Kartsin, et ta tuleb.)
Timeo, ne nõn (ut) veniat. (Kardan, et ta ei tule.)
Timsbam, n e nõn (ut) veniret. (Kartsin, et

ta ei tule.)
Caesar verebatur, ne elus supplicio Divitiäci änimutn of-

/e nde re t. (Caesar kartis tema karistamisega haavata Divitia-

cust.) Labienus veritus est, n e hostium impetum sustinere

nõn posset. (Labienus kartis, et ta ei suuda vastu panna
vaenlaste rünnakule.) Pericülum est, n e id fäcere nõn p o s s it.

(On hädaoht, et ta ei saa seda teha.)
Märkus 4. Tuleb eriti tähele panna, et v. timendi’si sõltu-

vas kõrvallauses tõlgitakse ne eesti keelde et abil, utaga et e i abil.

See näilik vastuoksus on tingitud sellest, et uutes keeltes käsitatakse

kõnealuseid lauseid objektlauseina, ladina keeles aga soovlauseina:

kui soovitakse, et tegevus ei sünniks, tarvitatakse n e (eesti k.: kardan,
et . . .); soovitakse aga, et tegevus sünniks, tarvitatakse n e nõn

ehk ut (eesti k.: kardan, et e i
. . .).

3. Kui alistavas lauses on verbum impediendi
(takistamist, vastutöötamist väljendav verb): impedio, 4 (takis-
tama); deterreo, terrui, territum, 2 (ära hirmutama, eemale

hoidma); obsisto, stiti, stitum, 3 (vastu seisma, vastu töötama)
jt. — siis tarvitatakse kõrvallauses sidesõnu quõminus või

ne (et mitte, et ei). Neis lauseis esineb coniunct. prae-
sentis või imperfecti (nagu v. curandi et postulandi
järel).

Näit. Impedio, ne ve tilas. (Ma takistan, et sa ei tuleks.
sind tulemast.) Vis imbrium impedivlt, quõminus

agricölae frages collige r e n t. (Alatised vihmad takistasid

põllumeestel vilja koristamist.)
M ä r k u s 5. Kui alistav lause on eitavas kõnes

tarvitatakse kõrvallauses sidesõna quin (et ei, et mitte). Näit. Germani

retineri nõn pöterant, quin in hostes leia conicerent 1 . (Ger-
maanlased ei võinud hoiduda vaenlastele nooli heitmast.)

1 Loe : konjitserent.



9 Ladina keele grammatika 129

Märkus 6. Verbi prohibeo, ui, itum, 2 (takistama) järel tar-

vitatakse harilikult acc. c. inf. (vt. § 101, algus). Näit. Britanni

Romänos nävibus egr e d i prohibebant. (Britanlased katsusid

takistada roomlasi laevadest välja tulemast.)

X
4. Kui alistavas lauses on eitav kahtlust väljendav verb:

nõn dübito (ma ei kahtle), nõn est dübium (ei ole kahtlust)
jt. — siis algab kõrvallause sidesõnaga quin (et). Sääraseis

kõrvallauseis tarvitatakse konjunktiivi (c'o nsec nt i o

tempõrum järgi).
Näit. Nõn est dübium, quin totius Galliae plüfimum

Helvetii pos sint. (Pole kahtlust, et terves Gallias kõige väge-
vamad on helveetslased.) Neque abest suspicio, quin ipse sibi

mortem consciverit. (Ja ei puudu kahtlus, et ta ise oma

elu võttis.)

Märkus 7. Kui verb dübito on jaatavas vormis, siis

järgneb kaudne küsimus (vt. § 128, p. 1).

5. Kui alistavas lauses on verbum dicendi, sen-

tiendi, affectuum või vo 1 untätis, siis tarvitatakse

konstruktsiooni accusatiwus cum infinitivo Wt)
või nominativus cum infinitiv o (vt. § 102).

6. Kui objektlause on küsivat laadi (kaudne küsimus),
siis tarvitatakse temas ala t i kon j u n kti iv i (vt. § 128, p. 1).

116. Otstarbelaused (finaallaused).

Otstarbe- ehk finaallaused algavad sidesõnadega üt finäle
(et, selleks et), ne finale (selleks et mitte, et ei) ja neve

(ja et ei). Neis lauseis tarvitatakse (nagu ut ja ne obiect.

puhul, vt. § 115) c oniunct. pr aesentis, kui alistavas lau-

ses on oleviku või tuleviku ajavorm (s. o. praesens, fiitürum I

või futürum II), ja c oniunct. imperfecti, kui alistavas
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lauses on mineviku ajavorm (s. o. imperfectnm, perfectnm või

plnsqnamperfectum).
Näit. Edimus, nt vivamus, nõn vivimus, nt edamns.

(Me sööme, et elada, aga ei ela selleks, et süüa.) Per eos, n e

cansam diceret, se eripuit. (Nende abil pääses ta lahti, et

mitte kohtu ees vastust anda.)

Märkus. Kui alistavas lauses on praesens histöricum (vt. § 108,

märk.), võib finaallauses esineda coniunct. praes, asemel ka coniunct.

imperf. (vrd. § 114, märk. 2). Näit. Helvetii frumentum omne com-

bürunt, u t dömum reditiõnis spe sublätä paratiõres ad omnia

perlciila subeunda esseni. (Helveetslased põletavad ära kõik vilja, et,

koju tagasitulemise lootuse kaotanud, olla enam valmis vastu minema

kõigile hädaohtudele.)

117. Tagajärjelaused (konsekutiivlaused).

Tagajärje- ehk konsekutiivlaused algavad sidesõnadega üt

cõnsecütivum (et, nii et, nõnda et), üt nõ n (et mitte,
nii et ei) ja quin (nii et ei, ilma et ei). Neis lauseis esineb

alati konjunktiiv, kuid selle ajavormide tarvitamine on

kooskõlas consecatio tempörnm reegliga ainult siis, kui alis-

tavas lauses on oleviku või tuleviku ajavorm (s. o. praesens,

fntarnm I või futarum II); kui aga alistavas lauses on

mineviku ajavorm (s. o. imperfectum, perfectnm või

Dlusquamperfectum), siis tarvitatakse kõrvallauses coniiinct.

pr ae senti s, kui tagajärg avaldub olevikus, ja c o ninnc t.

imperfecti, kui tagajärg avaldus minevikus.

Näit. Siciliam Verresita vexävit, nt ea restitni in anti-

qnnm stätnm nõn possit. (Verres laastas nõnda Sitsiiliat, et

teda ei saa tagasi viia endisse seisukorda) Atticus ita vixit,
nt Atheniensibus esset carissimus. (Atticus elas nõnda, et ta

oli ateenlastele väga armas.) Nõn is es, Catilina, nt te ant

metus a pericülo ant rätio a furore revocav eri t. (Sina,
Catilina, ei ole niisugune, et sind oleks hoidnud tagasi kas
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kartus hädaohust või mõistus hullumeelsusest.) Nunquam ac-

cedo, quin abs te äbeam doctior. (lialgi ma ei tule sinu

juurde, ilma et ma sinu juurest ei lahkuks targemana.)

118. Võrdluslaused (komparatiivlaused).

Võrdlus- ehk komparatiivlaused algavad sidesõnadega üt

compärativum (nagu), quäm (kui); asesõnadega quälis
(missugune), quantus (kui suur), qui (missugune); määrsõna-

dega quöt (kui palju), quötiens (kui mitu korda) jt. Kõneviisiks

on indicativus.

Näit. Galliasub sepfentriõnibus, ut ante dictum est, pö-
sita est. (Nagu varem öeldud, asetseb Gallia põhja pool.) Quot
hömines, tot sententiae. (Kui palju inimesi, nii palju arvamusi.)
Hömines quo plura häbe nt, eo ampliöra cüpiunt. (Mida
rohkem inimestel on, seda enam nad ihaldavad.) U t sementem

feceris, ita metes. (Nagu külvad, nõnda lõikad.)

Märkus 1. Sidesõnadega quäsi ja tamq u a m (just nagu

just kui) algavais tingimus-võrdluslauseis tarvitatakse

konjunktiivi (nagu eesti keeles). Näit. Cives, quäsiv i c i s -

sent, inter se gratulabantur. (Kodanikud õnnitlesid vastastikku,
just nagu oleksid nad võitnud.)

Märkus 2. Pärast võrdsust, sarnasust ja erinevust tähendavaid

väljendeid tarvitatakse võrdlussidesõna atque ~a e (nagu, kui):
Cum totidem nävlbus, atque erat profectus, rediit. (Ta naasis nii-

sama paljude laevadega, nagu oli teele asunud.) Ihemistöcles similem

fortünatn häbuit atque Miltiädes. (Themistoklesel oli samasugune

saatus nagu Miltiadesel.) Vir pröbus nõn äliter löqultur ac sentit.

(Aus mees ei räägi teisiti kui mõtleb.)

Märkus 3. U t quis q u e (-\-superlat.) — ita ( + superlat.')

tõlgitakse eesti keelde: mida (+ komparat.) keegi — seda

(4- komparat.). Näit. Eõrum ut quisque est genere am lisslmus,

it a plüritnos circutn se clientes häbet. (Mida suursugusem keegi
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neist on, seda rohkem kliente on tema ümber.) üt quidque
est optimum, ita est rarissimum. (Mida parem miski on, seda harul-

dasem see on.)

119. Ajalaused (temporaallaused)."

Aja- ehk temporaallaused algavad sidesõnadega cutn (kui);
dütn, quoäd (kuni, seni kui); antequäm, priusquäm (enne kui);
postquäm (pärast seda kui); üt, übi, üt primum, übi primum,
cutn primum, simülac, simülatque (niipea kui).

120. C'U-m ajalausete algul.

1. |Cüm histõricum (kui) esineb möödunud, aja-
looliste sündmuste käsitlusel. Kui kõrvallause tegevus
sünnib alistava lause tegevusega ühel ajal (kui —

sel ajal
kui), siis tarvitatakse coniunct. imperfecti; on aga
kõrvallause tegevus sündinud enne alistava lause tegevust
(kui = pärast seda kui), siis tarvitatakse coniunct.

plusquamperfecti.
JNäit. Cum Priämus regnäret, Troia cecidit. (Kui

Priamus valitses, langes Trooja). Cutn Troia deleta esset,
Graeci dömum redierunt. (Kui Trooja oli hävitatud, pöördusid
kreeklased koju tagasi.) Haec cum plafibus verbis a Caesäre

pete r et, Caesar eius dextram prendit. (Kui ta seda paljude
sõnadega Caesarilt palus, võttis Caesar tema paremast käest

kinni.) Caesäri cum id nuntiatum esset, maturat ab

Urbe proficisci. (Kui sellest Caesarile oli teatatud, ruttab ta

Rooma juurest teele.)

Märkus 1. Cum histöricum'\ lauseis allub konjunktiivi aja-
vormide tarvitamine consecütio tempörum reeglile. Ainult kahe aja-
vormi (coniunct. imperf. ja plusquamperf.) tarvitamine neis lauseis

on tingitud sellest, et alistavas lauses esineb ala t *

mineviku ajavorm — jutustatakse ju ajaloolisest sündmusest.
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2. Cum temporale (kui, sel ajal kui, siis kui)
tarvitatakse aja täpseks määramiseks ja ühen-
datakse indikatiiviga. Alistavas lauses võib esineda

nii oleviku, tuleviku kui ka mineviku ajavorm (cum histöricum’!

korral ainult mineviku ajavorm !).
Näit. Tum denique interflciere, cum iam nemo tarn

impröbus, tarn perditus, tarn tui similis inveniri pöterit,
qui id nõn iüre factum esse fateatur. (Siis viimaks sind sur-

matakse, kui enam ei või leiduda kedagi nii autut, nii lange-
nut, nii sinu sarnast, kes tõendaks, et see on tehtud üle-

kohtuselt.) Cum Augustus tertium decimum consulätum

gerebat, senatus populusque Romanus universus appellavit
eum pätrem pätriae. (Sel ajal kui Augustus oli kolmeteist-

kümnendat korda konsuliks, nimetasid senat ja kogu rooma

rahvas tema isamaa isaks.) Cum (= eo tempöre cum) Cae-

sar in Galliam venit, alterius factiõnis priticipes erant

Haedui, alterius Sequäni. (Kui Caesar tuli Galliasse, olid ühe

partei juhid häädulased, teise — seekvanlased.)

Märkus 2 Kui alistavas lauses on mineviku ajavorm, võib aja-
lauses esineda nii cum histöricum kui ka cum temporale ; sagedam
on siiski cum histöricum. Viimane väljendab ka sisemist, sisulist sidet

pea- ja kõrvallause tegevuse vahel, kuna cum temporale puhul on side

ainult väline, puht-ajaline (vt. kaht viimast näidet). Ühendite eo tem-

pöre cum (sel ajal kui), eo die cum (sel päeval, kui), tum cum (siis
kui) jts puhul on alati tarvitusel cum temporale.

3. Cümiterätivum (iga kord kui) väljendab tegevuse
kordumist ja ühendatakse indikatiiviga. Kui kõrval-

lause tegevus on pealause tegevusega samaaegne, siis tarvita-

takse czzm-lauses sama ajavormi, mida pealauses. Näit.

Scribo tibi, cum possum. (Iga kord kui mul on võimalusi,
ma kirjutan sulle.) Scribebam tibi, ca tn pöteram. (Iga
kord kui ma võisin, ma kirjutasin sulle.) Scnbatn tibi, cum

pötero. (Iga kord kui mul võimalused avanevad, ma saan

sulle kirjutama.)
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Kui aga kõrvallause tegevus sünnib enne pealause tegevust,
siis esineb olevikus korduva tegevuse väljendamiseks pea-
lauses praesens, kõrvallauses perfectum ; minevikus kordunud

tegevust väljendavad pealauses imperfectum, kõrvallauses plus-
quamperfectum-, tuleviku puhul tarvitatakse pealauses futü-
rum I, kõrvallauses futürum 11. Näit. Cum te vt di, gaudeo.
(Iga kord kui ma sind näen, ma rõõmustun.) Cum te vide-

ram, gaudebam. (Iga kord kui ma sind nägin, ma rõõmus-

tusin.) Cum te videro, gaudebo. (Iga kord kui ma sind

tulevikus näen, ma rõõmustun.) Cum cecidit, surgit. (Iga
kord kui ta kukub, ta tõuseb üles.) Cum ce eider at,
surgebat. (Iga kord kui ta kukkus, ta tõusis üles.) Cum

epistülam a te aeeepi, delector. (Iga kord kui ma sult kirja
saan, ma rõõmutsen.)

Märkus 3. Samasugune ajavormide tarvitamise kord valitseb ka

teistes korduvat tegevust väljendavais lauseis. Näit. Sl qui
aut privätus aut populus druidum decreto nõn stet i t, sacrificiis
interdlcunt. (Kui kas keegi üksikisik või rahvas ei alistu druiidide

otsusele, keelavad nad tal ohverdamise.)

4. Cum inversum (kui, kui äkki, kui korraga) väl-

jendab ootamatut, äkilist pööret sündmustikus ja
ühendatakse indic. perf. (või praes, histöricum).
Kõrvallause asetseb ikka pealause järel.

Näit. Vix ägmen novissimum extra munitiõnes processerat,
cum Galli committere proelium nõn dübitant nõn

dübitaverunt. (Vaevalt oli järelvägi astunud üle kindlus-

tuste piirkonna, kui gallid ei kahelnud alustada lahingut.)
5. Cum explicätivum ehk coincidens (sellega et)

väljendab pea- ja kõrvallause tegevuse sisulist

ühtesattumist, ühtsust, identsust. Pea- ja kõrval-

lausel on ühine subjekt ja neis tarvitatakse ühesugust indi-

katiivi ajavormi.
Näit. De te autem, Catilina, cum q uie s c unt, pröbant;

c urn patiuntur, decernunt; cum täcent, clämant. (Aga
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sinu suhtes, Catilina, sellega et nad on rahulikud, nad kiidavad

heaks; sellega et nad lubavad mul kõnelda, nad otsustavad;
sellega et nad vaikivad, nad kisendavad.)

Märkus 4. Cum causale kohta vt. § 123, cum concessivum

kohta vt. § 126.

121. Düm, dõnec, quoäd, antequäm,
priusquäm.

Düm, dõnec, qnoad (kuni, seni kui) ja anteqnam,
prinsqnam (enne kui) ühendatakse harilikult indi-

katiiviga.
Näit. Hömmes, dnm döcent, discnnt. (Seni kui inimesed

õpetavad, nad õpivad.) Exspectävi, dnm illevenit. (Ma
ootasin, kuni ta tuli.) Germani nõn pr ins fügere destiternnt,

qnam ad flümen Rhennm perv en e r nnt. (Germaanlased
ei lakanud enne põgenemast, kui jõudsid Reini jõeni.) Dõnec

eris felix, mnltos nnmerabis amicos. (Seni kui oled õnnelik,
loed palju sõpru.)

Kui aga sidesõnaga dnm, dõnec, qnoad, anteqnam
või prinsqnam algav lause väljendab mitte ainult

aega, vaid ka eesmärki või tagajärge {dnm, qnoad =et

selle aja jooksul, et vahepeal; anteqnam, prinsqnam = selleks

et mitte, nii et ei), siis esineb selles lauses c oniunctiv ns

nagu nt finale või consecntivnm puhul (vt. § 116 ja 117); ka

eesti keeles tarvitatakse' sääraseis lauseis tingivat kõneviisi

(mõnikord ka da-infinitiivi).
Näit. Caesar, nt spätium intercedere posset, dnm milites,

quos imperaverat, convenirent, legätis respondit diem se

ad deliberandnm sumptarnm. (Et aega võita, kuni sõdurid,
keda ta oli käskinud saata, kokku tuleksid, vastas Caesar

saadikuile, et ta võtab endale tähtaja järelemõtlemiseks.)
Horatius Cocles impetnm hostium sõitis sustinnit, q noad
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ceteri pontem interrumperent. (Horatius Cocles pidas
üksi vastu vaenlaste pealetungile, kuni teised purustaksid
silla.) Caesar, priusquam se kostes ex terrõre reci-

perent, ad oppidum contendit. (Caesar ruttas linna juurde,
enne kui vaenlased jõuaksid ~ oleksid jõudnud toi-

buda hirmust.) Itäque prius, quam quicquam conaretur,
Caesar Divitiacum ad se vocari iübet. (Seepärast, enne kui

midagi ette võtta, käsib Caesar Divitiacuse enese juurde kut-

suda.) Priusquam incipias, consülito! (Enne kui alata,
küsi nõu !)

122. Postquajm, übi, üt temporale, cüm

primum, simülatque.

Sidesõnadega postquam (pärast seda kui) ja üt (tem-
porale), übi, ut primum, übi primum, cüm pri-

mum, simülac, simulatque (niipea kui) algavais lau-

seis tarvitatakse harilikult perf. indicativi.

Näit. Übl de elus adventu Helvetü certiõres facti sunt,
legatos ad eum mlttunt. (Niipea kui helveetslased said tema

tulekust teada, saadavad nad tema juurde saadikuid.) E o

p o stq uam Caesar p e rve n it, obsides, arma, servos

poposcit. (Pärast seda kui Caesar sinna jõudis, nõudis ta

pantvange, relvi ja orje.) Omnes consulares, simulatque
assedisti, partem istam subselliõrum inanem reliquerunt.
(Niipea kui sa istusid, jätsid kõik endised konsulid selle

pinkide osa tühjaks.) Cum primum pötui, dömurn con-

tendi. (Niipea kui ma võisin, ruttasin koju.)

Märkus. Sidesõnad abi, ut, simülac tähenduses „iga kord

kui" ühendatakse indikatiivi ajavormidega nagu cum iterativum

(vt. § 120, p. 3).



123. Põhjuslaused (kausaallaused).

Põhjus- ehk kausaallausete algul seisvad sidesõnad cütn

(c aus ale), quod (c aus ale), propterea quod, quia
ja quöniäm tõlgitakse eesti keelde: „et“, „sest et“, „selle-

pärast et“. Sidesõnaga cum c aus ale algavais lauseis tarvi-

tatakse alati konjunktiivi. Quod causale ja teiste side-

sõnadega algavais lauseis tarvitatakse harilikult indika-

tiivi; ainult sel juhul, kui põhjust esitatakse mitte autori,
vaid mõne teise isiku (harilikult alistava lause subjekti) arva-

musena, tarvitatakse ka neis lauseis konjunktiivi (coniunctivus
obliquus, vt. § 130).

Näit. Haediti, cum se suaque ab Helvetiis defendere nõn

possent, legatos ad Caesärem mittunt rogatum auxilium.

(Et häädulased ei võinud ennast ega oma varandust helveets-

laste eest kaitsta, saadavad nad saadikud Caesari juurde abi

paluma.) Dumnörix Helvetiis erat amicus, quod ex ea civitate

Orgetorigis filiam in matrimõnium duxerat. (Dumnorix oli

helveetslaste vastu sõbralik, sest et ta oli sellest riigist näinud

Orgetorixi tütre.) Galli Caesari gratias legerunt, quod eos

magno pericülo lib e r ave r at. (Gallid tänasid Caesarit,
sest et ta oli neid vabastanud suurest hädaohust.) Galli

Caesari gratias egerunt, qaod se magno pericülo liberavis-

set. (Gallid tänasid Caesarit, sest et ta olevat neid vabastanud

suurest hädaohust.) Caesar gräviter Haeduos accasat, quod
ab iis nõn s ub lev e tur. (Caesar süüdistab raskesti häädulasi,

et_ teda nende poolt ei aida t a v a t.) Gallõrum omnium

fortissimi sunt Belgae, propterea \quod a provinciä lon-

gissime absunt. (Kõigist gallidest on belglased,
sest nad asuvad kõige ckaugenlai provintsist.) Perfäcile factü
esse illis pröbat conata perficere, propterea quod ipse
suae civitatis imperium o,btenta r'u s esset. (Ta tõendab

neile, et olevat väga kerge ettevõtet teostada, sellepärast et

ta ise kavatsevat oma riigi valitsuse oma kätte võtta.)

1 o*7
i j •



138

Märkus 1. Kõneviisi tarvitamine põhjuslauseis (peale cum

causäle) sarnaneb eesti keelega, ja nimelt vastab ladina indikatiivile

ka eesti keeles kindel kõneviis, ladina konjunktiivile aga kaudne kõne-

viis (vt. eelmisi näiteid).

Märkus 2. Quod causäle’st tuleb lahus hoida quod expli-
cätivum („et“, „see et“, „see asjaolu et"), mida tarvitatakse mingit
pealause liiget selgitavais kõrvallauseis. Quod explicatlvum
ühendatakse indikatiiviga. Näit. Itta riimis antlqua praetereo,
quod C. Servllius Ahata Sp. Maelium manu suä oeeidit. (Ma
vaikin noist liiga ammuaegsetest sündmustest, et C. Servilius Ahala

surmas oma käega Spurius Maeliuse.) Hömines hõc plüritnum a bestiis

differunt, quod ratiõnem häbent. (Inimesed erinevad loomadest

kõige enam selle poolest, et neil on mõistus.)
Pealausele eelneva kõrvallause algul tähendab quod sageli:

„mis puutub sellesse, et“ (ühendatakse indikatiiviga). Näit. Quod
jne välere pütas, falleris. (Mis puutub sellesse, et sa pead mind

terveks, siis sa eksid.)

124. Tingimuslaused (konditsionaallaused).

Tingimus- ehk konditsionaallaused algavad sidesõnadega :

si (kui), nisi (kui ei, kui mitte), stn (kui aga). Lausepõimis
asetseb tingimuslause harilikult esikohal (protäsis), pea-

lause — järeldust sisaldav — aga teisel kohal (apodösis).
Tingimuslaused on kolme liiki :

1. Cäsus indefinitus ehk reälis (umbmäärane
juhtum). Tegevust esitatakse lihtsalt järeldusena antud

tingimusest, kusjuures kõneleja ei avalda mingit arva-

must selle kohta, kas tegevus tõeliselt toimub või võiks

toimuda. Säärases tingimuslauses tarvitatakse indikatiivi

(nagu eesti keeleski).

Näit. Si hoc dicis, erras. (Kui sa seda ütled, siis eksid.)
Si hoc dixisti, erravisti. (Kui sa seda ütlesid, siis eksisid.)
Si hoc diees, erräbis. (Kui sa seda tulevikus ütled, siis

eksid.) ,S i vis päeem, pära bellum. ( ui tahad rahu, valmistu

sõja vastu.)
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2. Cäsus pötentiälis (võimalik, kujuteldav
juhtum). Tegevust esitatakse võimalikuna, tõenäo-

lisena, kujuteldavana. Nii kõrval- kui ka pealauses
tarvitatakse coniunct. praesentis, harvemini ka c o ti-

inud. perfedi (eesti keelde tõlgitakse tingiva kõneviisi

abil).
Näit. Si hoc dtcas, erres. (Kui sa seda ütleksid, siis

eksiksid. S. t.: sa võiksid seda öelda ja ka eksida.)

3. Cäsus irreälis (võimatu, mittetõeline

juhtum). Tegevust esitatakse võimatuna, tegelikku-
sele mittevastavana. Nii kõrval- kui ka pealauses tar-

vitatakse coniu nc t. imperfecti, kui kõneldakse oleviku

sündmusest, ja c o niunct. plusquamperfedi, kui

kõneldakse mineviku sündmusest (eesti keelde tõlgitakse tin-

giva kõneviisiga).

Näit. Si hoc dtceres, errares. (Kui sa seda ütleksid,
siis sa eksiksid. S. t.: tõeliselt sa seda ei ütle ega eksi ka

mitte.) Sl hoc dixisse s, erravi s s e s. (Kui sa oleksid

seda öelnud, siis sa oleksid eksinud. S. t.: tõeliselt aga sa

seda ei öelnud ega eksinud.) Si äias habe r e m, volärem.

(Kui mul oleksid tiivad, siis ma lendaksin.) 5 i te parentes
timerent atque odissent tui, ab eörum ocülis äliquo
concederes. (Kui su vanemad kardaksid ja vihkaksid sind,
sa läheksid kufiugi ära nende silmist.) At si hoc idem P. Ses-

tiõ, si M. Marcello dixi s s e tn, iatn nühi senätus virn et

manus intulisset. (Aga kui ma oleksin sedasama öelnud

Publius Sestiusele või Marcus Marcellusele, siis senat oleks

tarvitanud minu vastu vägivalda.)

Märku s. Tingimuslausete kõneviiside ja ajavormide tarvitamist

sõltumuses mingist v. dicendi või sentiendi selgitab järgmine näides-

tik:
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1. Cas u s indefini t u s.

Si hoc dteis, erras. J pdlo, si hoc dl cas, le err õr e.

( Putabam, si hoc diceres, te erra r e.

Si hoc dixisli. erravisti. [ si hoc dlx 1 r ‘ s - “ era visse.

( Putabam, si hoc dixisses, teerravisse.

Püto, si hoc di ca s, te erraturum esse.

Putäbam, si hoc diceres, te erraturum

esse.

Si hoc diees, errabis.

Püto, si hoc d ix e ri s, te erraturum, esse.

Putäbam, si hoc dixisses, te erraturumSi hoc dixeris, errabis

esse.

C a s u s potentialis.

Püto, si hoc di ca s, te errare.

Si hoc dicas, erres. Putabam, si hoc di cer es, te erraturum

esse.

3. Cas u s irrealis.

Püto, si hoc diceres, te erratarum

Si hoc diceres, erräres. } fu <■ s se -
Putabam, si hoc diceres, te erratarum

fuis s e.

Püto, si hoc d ix i s s es, te erratarum

Si hoc dixisses, erravisses. \ f u i s se- , .
.

Putäbam, si hoc dixisses, te erratu-

r u m f u iss e.

125. Tingimus-soovlaused.

Tingimus-soovlause algab sidesõnaga düm, mödo, düm-

mödo (kui aga, kui aga ainult). Sääraseis lauseis tarvita-

takse konjunktiivi.
Näit. Oderint, dum metuant. (Vihaku nad, kui nad

ainult kardaksid.) Magno me metu liberäbis, dummödo

inter me atqne te murus intersit. (Sa vabastad mind

suurest hirmust, kui ainult minu ja sinu vahel oleks müür.)

Märkus. Tingimus-võrdluslausete kohta vt. § 118, märk. 1.
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126. Mööndlaused (kontsessiivlaused).

Möönd- ehk kontsessiivlaused algavad järgmiste sidesõna-

dega : a) indikatiiviga ühendatavad: quamquam (ehk
küll, kuigi, ehkki); b) konjunktiiviga ühendatavad (con-
seeutio tempörum järgi): cüm concessivum, üt con-

cessivum, quamvis (olgugi et, kuigi, ehk küll); c) indi-

katiivi ja konjunktiiviga ühendatavad (nagu sl, vt.

§124): etsi, tarnetsi, etiamsi (kuigi, isegi kui).
Pealauses vastab neile sidesõnule harilikult tämen (siiski).

Näit. Superiõra Ula, quamquam ferenda nõu f uerunt,

tämen, ut pötui, tüli. (Neid ülalmainitud asjaolusid, kuigi
neid ei tulnud kannatada, ma siiski kannatasin, nagu võisin.)
Ut desint vires, tämen est lauddnda volüntas. (Ehk küll

puuduvad jõud, siiski tuleb kiita tahet.) Sed nec coniügis
artes nec genus ambõrum stc placuere illi, quamvis ea

aineta placerent, ut sua progenies. (Kuid ei abikaasa

kunstivõimed ega mõlemate päritolu — ehk küll ka kõik see

meeldis — ei meeldinud talle nõnda nagu ta järeltulijad.)

Qudmvis sint süb äquä, süb äqua maledicere temptant.
(Kuigi nad on vee all, ka vee all nad püüavad sõimata.)
Etsi'-' tametsi me offendisti, tibi ignõseo. (Kuigi
sa mind solvasid, andestan sulle.)

Märkus. Mõnikord seisab quamquam pealause algul,
piirates või parandades eelnevat väidet (quamquam correc-

tivum: kuid, muide). Näit. Quamquam quid löquor? (Kuid
milleks ma räägin ?)

127. Atribuutlaused.

Atribuutlaused algavad enamasti siduvate asesõna-

de g a (qui, quae, quod), mõnikord ka määrsõnadega,
nagu übi (kus), quõ (kuhu) jt. Atribuutlausete kõneviisiks on

harilikult indikatiiv.
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Näit. Caesar pontern, qui erat ad Genävam, iübet res-

cindi. (Caesar käsib purustada silla, mis oli Genfi linna

juures.) Post eius mortem Helvetiiid, quod c onstitue-

rant, fäcere conantur. (Pärast tema surma helveetslased

katsuvad teha seda, mis nad olid otsustanud.)’ Caesar tres

legiõnes, quae circum Aquileiam hiemabant, ex hibernls

edücit. (Caesar viib talvekorterist välja kolm leegioni, mis

Aquileia ümbruses talvitasid.) Relinquebätur una per Sequänos
via, qua Sequätiis invitis ire nön pöterant. (Jäi üle üks tee

läbi seekvanlaste maa, mida mööda nad vastu seekvanlaste

tahtmist ei võinud minna.

Sageli on kõrvallause atribuutlauseks ainult väliselt kujult
(algab asesõnaga qui, quae, quod), sisult aga asendab ta

mõnd teist kõrvallauset; et aga viimases tarvitatakse konjunk-
tiivi, siis esineb ka säärases atribuutlauses konjunktiiv (aja-
vormid asendatava kõrvallause konjunktiivi tarvitamise juhiste
kohaselt). Atribuutlauseis tarvitatakse konjunktiivi järgmisil
juhtumeil:

1. Atribuutlause väljendab otstarvet, eesmärki: qui=ut
(Jinäle, vt. § 116) ego, uttu, utis (selleks et thina, sina,

tema); cui
— utmihi, ut tibi, ut ei; quo =ut eo (et seda) jt.

Näit. Helvetii diem dicunt, qua (— u t ea) die otnnes

conveniant. (Helveetslased määravad kindlaks tähtpäeva,
millal kõik kokku tuleksid.) Missi sant legäti, qui
(=ut ii) pacern peterent. (Saadeti saadikud, kes rahu

paluksid.) Legem brevetn esse oportet, qno (= ut eo)
facilius teneatur. (Seadus peab olema lühike, et teda

seda kergemini täidetaks.) Caesar exploratõres praemittit,
qui (= ut ii) löcum idöneum. castris delig a n t. (Caesar
saadab ette luurajaid, kes valiksid laagrile sobiva koha.)

Märkus 1. Nagu esitatud näidete tõlkest nähtub, tarvitatakse

sääraseis kõrvallauseis ka eesti keeles tingivat kõneviisi (samal põhjusel).
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2. Atribuutlause väljendab tagajärge: qui = ut (conse-
c utlv urn, vt. § 117) ego, uttu, utis (nii et mina, sina,
tema); cuius=ut eius jne.

Näit. Nihil ägis, nihil moliris, nihil cõgitas, quod
(— ut id) non ego nõn mödo aud iam, sed etiam, videam

planeque sentiam. (Mitte midagi sa ei tee, midagi ei

sepitse, midagi ei mõtle, mida mina mitte ainult ei kuuleks,
vaid ka ei näeks ning lausa ei tunneks,) Sed quam tonge
videtur a carcere atque a 'vincülis abesse debere, qui (— ut

is) se ipse iam dignum custõdia iudi c a r it. (Aga kui kau-

gel peab nähtavasti vangikojast ja -raudadest olema see, kes

juba ise on pidanud ennast järelevalve vääriliseks.) Nõn is surn,

qui (= ut ego) mortis pericülo terrear. (Ma ei ole niisu-

gune inimene, et hirmuksin surmaohust.) Nõn is es, qui (=
uttu) mortis pericülo terrearis.

Märkus 2. Ladina keeles esineb konjunktiiv atribuutlauseis

võrdlemisi sagedasti. Mõne atribuutlause konsekutiivne varjund on vaevu

tajutav. Nii tarvitatakse alati konjunktiivi väljendeis nagu : sunt, qui
(on inimesi, kes); inveniuntur, qui (leidub neid, kes); netno est, qui
(pole kedagi, kes); quid est, quod (mis on niisugust, et; mis?) jt.

Näit. Quid est, Catillna, quod te iam in häc urbe delectäre

poss i t, in quä netno est extra istam coniuratiõnem perditõrum
hötnlnutn, q u i te nõn metuat, netno, qui nõn õde r it? (Mis on,

Catilina, mis sind veel võiks rõõmustada selles linnas, milles ei ole

väljaspool seda kõlvatute inimeste vandeseltsi mitte kedagi, kes sind

ei kardaks, mitte kedagi, kes sind ei vihkaks?) Nõn desunt, qui
düb 11 en t. (Ei puudu inimesi, kes kahtlevad.)

Märkus 3. Tagajärge väljendavais atribuutlauseis võib qui non

quae nõn, quod nõn (kes ei, mis ei) asemel esineda quin (vrd. § 117).

Näit Netno erat mllitum, qui n (— qui n õ n — utis nõ n)

vulneraretur. (Ei olnud kedagi sõdureist, kes poleks olnud haava-

tud.) Quis est, quin dübitet? (Kes on, kes ei kahtleks?)

3. Atribuutlause väljendab põhjust: qui —
cum (c au-

sale, vt. § 123) ego, cum tu, cum is (sest et mina, sina,

tema) jt.
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Näit. Alexander: O fortunäte, inquit, adulescens, qui
(— cum tu) tuae virtütis Homerum praecönem inveneris1

(Aleksander ütles: „Oh õnnelik noormees, kes sa oled leidnud

Homeroses oma vapruse kuulutaja/)

128. Küsilaused.

1. Küsimus võib olla otsene (quaestio reeta) või

kaudne (q uae stio o b liq u a). Otsene küsimus on väljen-
datud pealauses, kaudne küsimus kõrvallauses. Kuna eesti

keeles pole otsesel ja kaudsel küsimusel mingit olulist vahet,
erinevad nad seevastu ladina keeles tunduvalt, ja nimelt:

kaudses küsimuses tarvitatakse alati konjunk-
tiivi (consecütio temporani järgi).

Näit. Otsene küsimus: Quid fäcis? (Mis sa teed?)
Kaudne küsimus: Dw mihi, quid fäcias. (Ütle mulle, mis sa

teed.) Ots. küs.: Quis venit? (Kes tuli?) Kaudne küs.:

Quaero ex te, quis venerit. (Küsin sult, kes tuli.) Ots. küs.:

In utrani parteni fluit Arar? (Kummale poole voolab Arar?)
Kaudsed küs.: Ocülis iudicari nõn pötest, in ütram parteni

fluat Arar. (Silmadega ei või otsustada, kummale poole
voolab Arar.) Caesar commonefäcit, quae ipso praesente in

conci.Uo Gallõrum de Dumnorige sint di c ta, et ostendit,

quae separatim quisque de eo apud se dixerit. (Caesar
tuletab meelde, mis oli tema juuresolekul gallide koosolekul

öeldud Dumnorixi kohta, ja seletab, mis eraldi tema juures
igaüks Dumnorixi kohta ütles.) Quid vesper ve h at, incertum

est. (Mis õhtu toob, on teadmata.) Quid sit futü r u m eras,

füge quaerere! (Mis tuleb homme, seda väldi

2. Küsilaused algavad: 1) küsivate asesõnadega: quis?
(kes?) quid? (mis?) qui? quae? quod? (missugune? milline?)
üter? (kumb?) qualis? (missugune?) quantus? (kui suur?)

1 Aleksander Suure sõnad Achillese haual.
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2) küsivate määrsõnadega: übi? (kus?) qaõ? (kuhu?) ande?

(kust?) qaando? (millal? kunas?) qaömõdo? (kuidas? mil

kombel?) cür? (mispärast? miks?) jt.; 3) küsivate sidesõna-

dega nüm? (kas tõesti? kas siis? ega ometi?) nänne? (kas
tõesti mitte? kas siis ei? eks?) ja küsiva liitega -ne (kas?)

Liidet -ne tarvitatakse siis, kui küsija ei anna mingit
vihjet, kasta ootab jaatavat või eitavat vas-

tust. Liide -ne liitub sõnale, millel asetseb lauserõhk. Näit.

Veniesne eras? (Kas sa tuled homme?) —Vastus: Veniam

(jah) või nõn veniatn (ei).
Nüm tarvitatakse siis, kui oodatakse eitavat vas-

tust. Näit. Nüm venies? (Kas sa tõesti tuled? Ega sa ometi

tule?) — Oodatav vastus: Nõn veniatn (ei).
Nänne tarvitatakse siis, kui oodatakse jaatavat

vastust. Näit. Nänne venies? (Kas sa tõesti ei tule? Sa

ju tuled?) — Oodatav vastus: Veniatn (jah).
Kaksikküsimuses algab esimene pool sõnaga ütrum

või liitega -ne (võib ka täiesti puududa), teine pool — sõnaga
an. Näit. Utrani hoc veram est an faisani? = Vsramne

hoc est a n falsam? = Hoc veram est ä n faisani ? (Kas see

on tõsi või vale?)

Märkus 1. Imestust väljendavais küsimusis võib küsiv sõna

puududa. Näit. Patere tua consllia non sentis ? (Kas sa ei märka,
et sinu plaanid on avalikult teada ?)

Märkus 2. Pärast verbe, mis tähendavad ootamist, katseta-

mist või püüdmist, tarvitatakse kaudse küsimuse algul sidesõna s i (kas).

Näit. Helvetii, s i perrumpere possent, conäti sant. (Helveetslased
katsusid, rkas nad saavad läbi murda.)

Märkus 3. Kõhkleva küsimuse (coniunctivus dubitatlvus)
kohta vt. § 113, p. 2.

129. Kaudne kõne (örätio obliqua),

Kui kellegi mõtted või väljendid on edasi antud sõna-sõnalt

sel kujul, nagu nad olid avaldatud, siis nimetatakse säärast
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väljendusviisi otseseks kõneks (õratio reeta). Kui

aga laused väljendavad kellegi mõtteid või ütlusi kolmanda

isiku jutustusena, sõltudes mingist verbum dieendi või sen-

tiendi (vt. § 101, p. 1), siis nimetatakse seesugust väljendus-
viisi kaudseks kõneks (õratio obhqua).

Ladina autorid esitavad sageli pikki kõnesid kaudse kõne

näol; eesti keelde on neid soovitav tõlkida otsese kõnena.

Eesti keeles erineb kaudne kõne otsesest peamiselt asesõnade

poolest, kuna ajavormid ja kõneviisid on kaudses kõnes üldi-

selt samad, mis otseseski; ainult kindla kõneviisi asemel tarvi-

tatakse vahel kaudset kõneviisi. Ladina keeles aga erineb

kaudne kõne otsesest õige tunduvalt, ja nimelt:

1. Kõneviisid.

Jutustavais pealauseis esineb acc u s ativu s cum infi-
nitivo, soov-ja käsklauseis — coniunctivus (eituseks ne\
1. või 3. isiku poole pööratud küsivais pealauseis— acc. c.

inf., 2. isiku poole pööratud küsivais pealauseis — coniunc-

tivus, kõrvallauseis — coniunctivus (ainult acc. c.

inf. jääb muutmata).

Märkus 1. Kaudse kõne kõrvallauses, mis sisaldab autori

enda seletust või märkust, tarvitatakse indikatiivi. Näit.

Exploratõres Caesäri referunt apud Suebos esse silvam infinitä
magnitüdine, quae appellätur Bacenis. (Luurajad teatavad

Ciesarile, et sveebide juures on lõpmata suur mets, mida nimetatakse

Bacenis’eks)

2. Ajavormid.

Konjunktiivi ajavorme tarvitatakse consecütio tempo-
rum järgi, olenevalt kaudset kõnet sissejuhatava verbi (verbum
regens) vormist.

Märkus 2. Kui verbum regens on oleviku vormis (prae-
sens histõricum), siis võib kaudses kõnes esineda nii coniunct. praes.

ja perf. kui ka coniunct. imperf. ja plusquamperf. Ka sel korral, kui

verbum regens on mineviku ajavormis, võib kaudses kõnes esineda

coniunct. imperf. ja plusquamperf. asemel coniunct. praes ja perf.
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Mõnikord tarvitatakse coniunct. praes, ja perf. kui ka coniunct.

imperf. ja plusquamperf. isegi kõrvuti, samas kaudses kõnes (näit.
Caesar, De bello Gallico I, 44).

3. Asesõnad.

3. isiku asesõna, mis vastab otsese kõne 1. isikule (ego.nõs,
meus, noster), väljendatakse sui, sibi, se, suus abil (nomi-
natiivis ja vastuseade korral ip se\, otsese kõne 2. isiku asesõna

(tu, võs) vasteks on iile või is.

Orätio reeta. OiOrät i o

Divico ita cum Cae- Divico ita cum Cae-

säre egit‘. Si pacem säre egit: Si päcem
populus Romanus cum populus Romanus cum

Helvetiis fäciet, in Helvetiis fäceret, in

eam partem ibunt eam partem ituros

atque ibi erunt Hei- atque ibi futuros

veti i, übi eos tu Helvetios, übi eos

constitu eris; sin Caesar constituis-

bello persequi perset; sin bello persequi
severäbis, remi- perseveräret, re-

nisc e r e et vete- minisceretur et

ris incommödi pöpüli veteris incommõdi pö-
Romani et pristinaepüli Romani et pristi-
virtütis Helvetiorum, nae virtutis Helvetio-

Quod improviso unum rum. Quod improviso

pägum adortus es, unum pagum ador-

neob eam rem aut tus esset, neob eam

tuae magnõpere vir- rem aut s u ae magnö-

tuti tribueris aut pere virtuti tribueret

nos despexeris. aut ipsos despice-
Nosita a pätribus ret. Se ita a pätribus
maioribusque nostris maioribusque suis d i-

di di ci mus, ut mä- dici s s e, ut mägis

gis virtüte conten- virtüte conten-

o b li q u a

Divico ita cum

Caesäre ägit\ . .

fäc i at

. ituros

fu t ü r o s

. .
cons t i t ue-

rit

perseveret, re-

miniscätur.
.

adortus sit,
ne

tri-

bu a t

despi c i a t

did i -

cis s e

..
contendant
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damus, quam dölo de rent, quam dölo

aut insidiis nit äm ur. aut insidiis niteren-aut insidiis n i ter e n- nitan t u r.

Quare noli com- tur. Quäre ne com- . . ne c o m m i t-

t a tmi 11 ere, utis löcus, mitte re t, utis löcus,
übi constitimus, übi constit i s s e n t,übi constitissent, ..

constiteri nt

ex calamitäte pöpüli ex calamitate pöpüli
Romani et interne- Romani et internecione
cione exercitus nomen exercitus nomen cä-

cäp i a t aut memö- peret aut memö- cäp i a t

riam prodat. riam prõderet. p r o d a t.

(Divico kõneles Caesariga nõnda: „Kui rooma rahvas
teeb helveetslastega rahu, siis lähevad helveetslased sinna

kohta ja jäävad elama sinna, kuhu sina neid määrad; kui

sa aga jätkad kangekaelselt nende jälitamist sõjaga, siis

tuleta meelde niihästi rooma rahva endist kaotust kui ka

helveetslaste endist vaprust. Mis puutub sellesse, et sa oota-

matult ründasid üht suguharu, siis ära omista seepärast suurt

tähtsust oma vahvusele ja ära halvusta meid. Me oleme oma

isadelt ning esivanematelt õppinud võitlema rohkem vaprusega
kui toetuma kavalusele või salasepitsused. Seepärast ära vii

asja niikaugele, et see koht, kus me seisame, saaks nime
või hoiaks alal mälestust rooma rahva kaotusest ja sõjaväe
hävitamisest.")

130. Coniunctivus obliquus.

Konjunktiivi (c oniu n c tiv u s obliq u u s) tarvitatakse

igas kõrvallauses, mille mõte on esitatud mitte autori

arvamustena, vaid pealause subjektiks oleva isiku mõt-

tena, arvamusena, seisukohana. Eesti keeles tarvitatakse sää-

raseis lauseis kaudset kõneviisi.

Märkus. Konjunktiivi ajavormid esinevad consecutio tem-

pörum alusel.
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Näit. Eo postquam Caesär pervenit, obsides, arma, servos,

qui ad eos perfugissent, poposcit. (Pärast seda kui

Caesar sinna jõudis, nõudis ta pantvange, relvi ja orje, kes

olevat nende juurde üle j oo s n u d.) Interim cotidie Caesar

Haeduos frumentum, quod es sent pübhce polliciti, flagi-
tare. (Vahepeal nõudis Caesar iga päev häädulastelt vilja,
mida nad olevat ametlikult lubanud.) [Galli Caesäri

gratlas egerunt, quod se pencülo liberasset.

(Gallid tänasid Caesarit, sest et ta ole v a t neid vabas-

tanud suurest hädaohust.) Orgetõrix perfäcile factu esse

illis pröbat conata perficere, propterea quod ipse suae civi-

tatis imperiutn obtentürus ess e t. (Orgetõrix tõendab

neile, et olevat väga kerge ettevõtet teostada, sest ta ise

kavatsevat oma riigi valitsuse oma kätte võtta.) Noctü

ambuläbat Themistöcles, quod somnum cäpere nõn posset.
(Themistokles jalutas öösel, sest et ta ei olevat saanud

magama jääda.)
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Sõnade tuletamisest.

A. Tuletamine sufiksite abil.

131. I. Substantiivide tuletamine.

Substantiivid tuletuvad: 1) verbidest (substantiva verbälia),
2) käändsõnust ehk noomeneist (substantiva nõminälia).

1. Substantiva verbälia.

a) -õr (-õris) tähendab isikut, tegijat, liitub supiinumi
tüvele: victor (võitja), seriptor (kirjanik), liberator (vabastaja),
arätor (kündja), defensor (kaitsja).

Märkus 1. Naissoost isikuid tähendab sufiks -(t)rix (-trlcis):
victrix, defenstrix, inventrix (naisleidur), adiutrix (naisabiline), nutrix

(amm).

b) -io (-iõnis) ja -üs (-üs) tähendavad tegevust ja tegu,
liituvad enamasti supiinumi tüvele: äctio (tegevus), defensio

(kaitsmine), obsessio (piiramine), aratio (kündmine), obhvio

(unustamine, unustus); mõtus (liikumine), cantus (laulmine),
adventus (saabumine, tulek), eursus (jooksmine, jooks), visas

(nägemine).
c) -mentum (-menti), -men (-minis), -cülum (-cüli), -ülum

(-üll), -trum (-tri) tähendavad tegevuse vahendit: ornamen-

tum (ilustis, kaunistus), vestimentum (riietus), alimentum (toit),
monument iitn (mälestusmärk, mälestis); certämen (võitlus),
semen ' (seeme); gubernäcülum (tüür, rool), vehicüluni (veok),
põeülum (peeker), iäeülum (viskoda), vineülum (side, köidik);
aratrum (ader).
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2. Substantiva nominälia.

a) -tas (-tatis), -tüdo (-tüdlnis), -ia (-iae), -itia (-itiae)
tähendavad omadust või seisukorda: libertas (vabadus), pauper-
tas (vaesus), celeritäs (kiirus), crndelitäs (julmus), böriitäs (hea-
dus) ; fortitüdo (vahvus, vaprus), similitüdo (sarnasus), magni-
tüdo (suurus), altitado (kõrgus), multitüdo (rohkus, hulk);
sapientia (tarkus), prudentia (arukus), audacia (julgus), invidia

(kadedus), Concordia (üksmeel); amicitia (sõprus), iustitia (õig-

lus), avaritia (ahnus), pigritia (laiskus), tristitia (kurbus).

b) -lus, -la, -lumtähendavad vähendust (subst. deminutiva):
hortülus (aiake), nidülus (pesake), flõscülus (lilleke), filiõlus
(pojake), libellus (raamatuke); virguta (oksake, vitsake, kepike),
amicüla (sõbrannake),(tütreke), tabella (tahvlike), capella
(kitseke); oppidülutn (linnake), opuscülum (tööke, väike teos),
õscülum (suuke, suudlus), castellum (väike kindlus).

Märkus 2. Nagu esitatud näiteist selgub, cn deminutiivsed

tuletised alati sama sugu, mis nende tüvisõnad.

c) -ä tähendab naisisikut või -olendit, tuletatakse -us või

-er lõpuga substantiividest: filia (tütar), dea (jumalanna),
magistra (naisõpetaja), discipüla (naisõpilane), ministra (nais-
teener, ümmardaja).

132. 11. Adjektiivide tuletamine.

Adjektiivid tuletuvad: 1) verbidest (adiectiva verbälia),

2) substantiividest (adiectiva nõminälia).

1. Adiectiva verbälia.

a) -äx (-acis) ja -ulus tähendavad kalduvust mingiks tege-
vuseks (enamasti paheliseks): löqiiäx (lobisev), falläx (petlik),

räpax (röövihimuline), audäx (julge, jultunud), mendax (vale-

lik); credülus (kergusklik), bibülus (joomishimuline, joodik).
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b) -ilis ja -bilis tähendavad võimalust, võimet (passiivses
mõttes): fäcilis (kerge, hõlpus), ütilis (kasulik), frägilis (hab-
ras, kergesti murduv); amäbilis (armastusväärne), credibilis

(usutav), tnõbilis (liikuv).

2. Adiectiva nominalia

a) -eus tähendab ainet: aureus (kuldne), argenteus (hõbe-
dane), ferreus (raudne), ligneus (puust), marmöreus (marmo-
rist, marmorne).

b) -õsus ja -lentus tähendavad rohkust, küllust: pericu-
lösus (hädaohtlik), umbrõsus (varjurikas), seditiõsus (mässuline,
mässumeelne), pernieiõsus (hukatuslik), laboriõsus (töökas);
opulentus (rikas, varakas), fraudulentus (salakaval, petlik),
vinolentus ja vinõsus (joobnud, „täis“).

c) -nus, -anus, -inus tähendavad päritolu, kuuluvust: pater-
nus (isalik, isa oma, isa-), maternus (emalik, ema oma, ema-);
montanus (mägine, mäe-), urbänus (linlik, linna-), mefidianus

(keskpäevane, lõuna-), humänus (inimlik); marinus (mereline,

mere-), equinus (hobuse-), canüius (koera-), fennus (mets-
looma-), divinus (jumalik).

b) -leus, -ius, -ensis tähendavad kuuluvust: rüstlcus

(maa-), bellictts (sõjaline, sõja-); pätrius (isa-, isamaaline),
regius (kuninglik), oratõriiis (kõnemehelik, kõnemehe-); eireen-

sis (tsirkuse-), Carthagiiuensis.

133. 111. Verbide tuletamine.

1. Verba incöhativa tähendavad tegevuse või sei-

sundi algust. Kõik nad kuuluvad 3. konjugatsiooni (enamasti
ilma supiinumita) ja nende sufiksiks on -sc-, mis liitub pree-

sensi tüvele: conticesco, ticui, —, 3 (vait jääma); obstu-

pesco, pui, —, 3 (hämmastuma, imestuma); obdormisco, mivi,

(mitum), 3 (magama jääma, uinuma); revivisco, revixi, —, 3

(ellu ärkama, elustuma); erübesco, erübui, —,3 (punastama).
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Märkus. Mõned v. incohatlva tuletuvad noomeni tüvest: matu-

reseo, maturui, —,
3 (küpseks saama, küpsema); pererebreseo, ereb-

rui, —, 3 (sagenema, levima); seneseo, senui, —, 3 (vanaks jääma, vana-

nema).

2. Verba frequentätiva ja intensiva tähen-

davad korduvat või intensiivset tegevust. Nad kuuluvad

1. konjugatsiooni ja tuletuvad supiinumi tüvest (kusjuures
1. konjugatsiooni verbidel astub -atum asemele -ito): eurso, 1

(sinna-tänna jooksma); salto, 1 (hüplema, tantsima); pulso, 1

(tugevasti tõukama, tõuklema); iaeto, 1 (pilduma); dormito, 1

(unine olema); clarriito, 1 (korduvalt karjuma, kilkama); völito, 1

(sinna-tänna lendama, lendlema); röglto, 1 (küsitlema); nüril-

tor, 1 (ähvardlema).

3. Verba de sl de r atlv a tähendavad tahtmist, püüd-
lemist. Nad kuuluvad 4. konjugatsiooni, tuletuvad supiinumi
tüvest ja on lõpuga -ürio: esürio, 4 (süüa tahtma, näljane
olema); partürio, 4 (sünnitusvaludes olema, sünnitada lootma)..

IV. Adverbide tuletamine — vt. § 59—60.

134. B. Sõnade liitmine.

I. Liitsõnad on mõnikord tekkinud sel teel, et kaht ise-

seisvat sõna, mida sageli kõrvuti tarvitatakse, on aja jooksul
hakatud pidama sõnaühendiks, üheks sõnaks. Säärased liit-

sõnad on hilisema päritoluga ja nende liitosade häälikuline

kuju pole tavaliselt muutunud. Selliste sõnade hulka kuulu-

vad: agri-cultüra, ae, f. (põlluharimine, põllutöö; aquae-

ductus, us, m. (veevärk); weri-sitnilis,e (tõenäoline); mäle-dico,

dixi, dictum, 3 (halvasti rääkima, laimama, sõimama); sätis-

fäcio, feci, faetuni, 3 (küllalt tegema, rahuldama); mänu-mitto,

mtsi, missum, 3 (vabaks laskma), intro-düco, daxi, düetum, 3

(sisse juhtima, sisse juhatama); änim(uni)-adverto, rti,rsum,3
(tähelepanu pöörama, tähele panema); quõ-mödo (mil kombel,
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kuidas), ob-viam (vastu), im-primis (kõigepealt, esiteks, eriti),
inter-ea (vahepeal, seni), propter-ea (sellepärast, seetõttu) jt.

11. Vanemais ning seepärast tihedamini liitunud liitsõnus

on liitosade häälikuline kuju mitmeti muutunud ja nimelt:

1. Põhisõnaks on noomen.

a) Noomenitüvi -j- verbitüvi. Noomenitüve lõpul
on peaaegu alati -i- ; verbitüvi on enamasti mingi sufiksi liit-

mise teel noomeniks muutunud: agri-cöla, ae, m. (põlluharija,

põllumees); signl-fer, i, tn. (lipukandja); iü-dex, icis, /«.(koh-
tunik, kohtumõistja); parti-ceps, cipis, (osavõttev); tnägrii-
ficus, a, urn (suurepärane, tore).

b) Noome ni tüvi -j- noo men (viimane sageli muutu-

nud kujul): bi-ceps, cipltis (kahepäine); tri-enniiim, ii, n. (kolm

aastat, kolmaastak); tri-dens, dentis (kolmehambuline, kolme-

haruline ahing).
c) Prepositsioon -j- njoomen: per-magnus, a, urn

(ülisuur); ds-tnens, mentis (meeletu); trans-fuga, ae, c. (üle-
jooksik).

d) EitusliideZzz- või ne- -j- noomen: in-felix,
icis (õnnetu); in-iüstus, a, urn (ülekohtune); im-pröbus, a, urn

(kõlvatu, autu); in-scius, a, urn ja ne-seius, a, urn (mitteteadev,
ebateadlik); ne-fas, n. (ülekohus, patt).

2. Põhisõnaks on verb (verbafcompõsita).
Enamik liitverbe prepositsiooni liitumisel ver-

bile. Seejuures on sageli prepositsiooni lõppkonsonant samas-

tunud (assimileerunud) verbi alguskonsonandiga, ka verbi tüve-

vokaal on muutunud: af-fero, \at-tüli, al-lätum, *af-ferre x

(juurde kandma, tooma); im-porto, 1 (sisse kandma, sisse

vedama); perficio, feci, fectum, 3 (läbi viima, lõpetama); col-

-ligo, legi, leetum, 3 (ühendama, koguma); sus-cipio, eepi,
ceptiim, 3 (enda peale võtma, ette võtma).

1 Vt. § 53, ka alamärk
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Lisa I.

Mõnda prosoodikast ja meetrikast.

A. Prosoodikast.

Prosoodika ehk prosoodia on silbimõõdu-õpetus, õpetus
silpide vältusest ehk kvantiteedist.

Silp võib olla pikk (sylläba lõnga) või lühike

(sylläba brevis): a) loomu poolest (natürä) või

b) seisu poolest (positiõne).
Kui silbi vokaal on lühike ning sellele ei järgne üle ühe

lihtkonsonandi, siis on silp lühike loomu poolest (syl-
läba brevis natürä) ; näit, legit, äriimäl.

Loomu poolest lühike on preesensi tüve esimene silp:
a) zo-lõpulistel verbidel, nagu venio, cäpio; b) verbidel, mille

perf. ind. act. on zzz-lõpuline, nagu: häbeo (perf. häbui),
möneo (perf. mõnul), döceo (perf. döcui).

Seisu poolest lühike (sylläba brevis posi-
tiöne) on silp, mille vokaalile järgneb teine vokaal või h;
näit, deus, traho, suus, mihi. Siit on järgmised erandid:

a) Viienda deklinatsiooni sõnade gen. ja dat. sing. lõpp
-ei on pika £-ga, kui eelneb i (vt. § 27); näit, diei, glaciei
(aga: rei, fidei).

b) Gen. sing. lõpp -lus on pika ž-ga (vt. § 37): näit, illius,

sõhus; luules võib z siiski olla ka lühike: hic illius arma

(Verg., „Aeneis“ I, 16).

c) Pöördsõna fto mõnes vormis on vokaali-eelne i pikk
(vt. § 56); näit, fiunt, fiam.
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Loomu poolest pi k k (syllä ba lõnga natürä)
on silp, milles on pikk vokaal või diftong; näit, fätna, mata,

caedõ, audi. Kahe hääliku liitumisest tekkinud vokaal on

alati pikk; näit, cõgo (— cö -j- ägo), ml (= riihil).
Seisu poolest pikk (sylläba lõnga posi-

tiõne) on silp, mille vokaalile järgneb:
a) kaks või enam konsonanti; näit ferrent, ingressus;
b) kaksikkonsonant x; näit, axis, nox;

c) //-na hääldatav i; näit, maior, cuius.

Seisu poolest pikaks loetakse värsis ka ühe konsonandiga
lõppevat sõna lõppsilpi, kui järgmine sõna algab konsonan-

diga, välja arvatud h (eelmise sõna lõpul ja järgmise sõna

algul on kokku kaks konsonanti). Näit. Nitimur tn vetitum

semper cupimusque negata.
Kui vokaalile järgneb konsonantühend bl, dl, gl, pl, tl,

cl, fl, br, dr, gr, pr, tr, cr, fr, — mata (b, d, g, p, t, c, f)
cum llquida (l, r) —

,
siis võib luules silp olla niihästi

pikk kui ka lühike (sylläba anceps).
Näit, tenebrae, volucris, Integra.

Märkus 1. Kui üks sõna lõpeb muta’ga ja järgmine algab
liquidaga, siis loetakse luules sõna lõppsilpi alati pikaks seisu poolest;
näit, o b rem.

Lõppsilpide kvantiteedi kohta peetagu silmas järgmisi
juhiseid:

1. Sõna lõppvokaalid, peale e, on harilikult

pikad; näit, audi, lauda, meministi, ämõ, facta, qui, antea.

Erandina on -ä lühike nominatiivis ja akusatiivis: corpörä,

templä, bönä, terrä (aga abi. sing.: bönä, terra)\ pealeselle
sõnus itä (nii, nõnda) ja quiä (sest et).

Lühikese lõppvokaaliga on veel järgmised sõnad: ego

(mina), duo (kaks), niödö (alles, ainult); riisi (kui ei), quäsi

(just nagu).
Sõnalõ p u 1 i n e -e on harilikult lühike; näit ämare,

lege, hömine, audite. Erandina on -e pikk:



157

a) viienda deklinatsiooni abi. sing.: die, re;

b) teise konjugatsiooni imperat. praes, sing. 2. p.: döce, dele;

c) I—II deklinatsiooni adjektiividest tuletatud adverbidel:

maxime, pulchre, longe (erandid: bene, male);
d) ühesilbilisis sõnus: me, te, ne.

2. Lihtkonsonandiga lõppevad lõppsil-
bid — peale -äs, -es, -õs ja c-lõpuliste — on harilikult

lühikesed; näit, vir, quamquäm, laudät, laudatür, laudä-

tls (kuid: laudas, luudes, eras, pes, bõs, hortõs, sic, huc).

Erandid:

a) -žs on pikk dat. ja abi. plur. ja 4. konjug. sing. 2. p.;
näit, hortis, pueris, võbis, terris, audis, munis (ka sis, possis,

welis, nölis, matis).

b) -us on pikk 111 deklinatsiooni nom. sing., kui gen.

sing. on pika ö-ga, ja IV deklin. pluuralis ja gen. sing.; näit.;
ias (gen. iüris), virtas (gen. ■virtatis), palus (g. paladis),
tellas (g. telleris), pius (g. pluris), fraetas, cornas (kuid nom.

sing. fruetüs, exercitüs).

c) Pika vokaaliga on mitmed ühesilbilised sõnad: en

(ennäe), non (ei), qum (et), stn (kui aga), cür (miks, mispärast),
par (võrdne), ver (kevad), sõi (päike).

/

Märkus 2. Kreeka sõnades säilib kreeka keele kvantiteet; näit.

Agesilaiis, Athenae. Ainult lõpp -or on alati lühike; näit. Hectör.

B. Meetrikast.

Kreeka ja rooma luule värsiehitus põhjeneb lühikeste

ja pikk a d e silp i d e reeglipärasel vaheldumisel.

Iga värss koosneb värsi jalgadest (pedes).
Sagedamini esinevad värsijalad on : trochcieus ehk

c hõreus, o-Liam b u s, -L_ spondeus, -Lw dacty-
lus ja anapaestus.

Värsi lugemist vastavalt värsimõõdu nõudeile muudetud

rõhuga nimetatakse skandeerimiseks. Skandeerimisel
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tuleb üht osa värsijalast hääldada suurema rütmilise rõhuga
(arsis — tõus), teist osa vähem rõhutatult (thesis — langus).
Daktülis näit, kujundab 1. silp arsis’e., 2. ja 3 silp thesis’e

“)■

Märkus 1. Antiikajal tarvitati nimetusi arsis ja thesis vastu-

pidises tähenduses.

Värsi skandeerimisel tuleb silmas pidada elisiooni

(eltsio), mis seisab selles, et vokaaliga (ka diftongiga) või m-ga

lõppevas sõnas jääb see lõppvokaal või -m ühes eelneva vokaa-

liga hääldamata, kui järgmine sõna algab vokaaliga või /z-ga;
erandiks on sõna est, mis kaotab ise algushääliku e-, kui eel-

mine sõna lõpeb vokaaliga või m-ga.

Näit. Monstr(um) horrend(utn) infortn(e) ingens, cui lümen

adempturn.
...iäcer(e) hõs post terga iubemur.

...cert(ae) occumbere morti.

Aurea priina säta (e)st aetas
...

Slc uisuni (e)st superis — höniinumqu(e) exempla manemus.

perqu(e) hiemes aestusqu(e) et inaequales autumnos.

Märkus 2. Elisiooni esinemine sõna zrz-ga lõppedes on tingitud
sellest, et roomlased ei hääldanud sõnalõpulist m-i konsonandina; m

oli vaid eelneva vokaali nasaalsuse näitajaks.

Märkus 3. Elisiooni ei tule teha, kui järgmine sõna algab z-ga,
mida hääldatakse /-na. Näit.

... presslque iügo gemuere iuvenci.

Elisiooni puudumist nimetatakse hiatu s’eks. Hiatus esineb:

a) alati ühesilbiliste hüüdsõnade puhul, nagu: o, heu. Näit.

O ütinam possem pöpülos reparare paternis
O et praesidi(um) et dulce decus meum!

b) harilikult ka siis, kui sõna on lahutatud järgmisest sõ-

nast pikemat peatust nõudva kirjavahemärgiga (punkt, koolon,
semikoolon).

Näit, posthäbita coluisse Sämõ: hic Hiius arrna.
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Sageli hääldatakse värsis kaht sama sõna eri silpidesse
kuuluvat vokaali diftongina; seda nähtust nimetatakse synize-

sts’eks: dein, deinde. Näit.

deinde tõrus iunxit, nunc ipsa pericüla iungunt.
Iga värsi lõppsilbi pikkus on vaba, s. o. ta võib olla nit

pikk kui ka lühike (sylläba anceps).
Viimane värsijalg värsis on sageli lühem (näit, heksameetris

3 silbi asemel 2 silpi); säärast värssi nimetatakse versus

catalecticuš.

Tsesuuriks (caesura) nimetatakse värsilõiget, kus sõna

lõpp ei satu ühte värsijala lõpuga.
Tsesuuri, mis asetseb pärast arsist, nimetatakse mees-

tsesuuriks, näit.

Donec e/rls fejltx, / / mul/tos nümejrabis äjmicos.
Lühikese silbi järel asetsevat tsesuuri nimetatakse nais-

tsesuuriks. Näit.

Sl pläcet / hõc merüiique, // quid / o tüä / fliimina j cessant?

Meestsesuurid on palju sagedamad kui naistsesuurid.

Diereesiks (diaeresis) nimetatakse värsijala lõpu ja
sõna lõpu ühtesattumise teel tekkinud värsipoolitust. Näit.

instäbillemque löjcum Dejlös dedit. // Ula düjõrütn.

Kreeka ja rooma luules kõige sagedamini esinevaks värsiks

on heksameeter (hexämeter) 1
.

Heksameeterkoosneb viiest dak-

tülist, kuna kuues värsijalg on kahesilbiline (versus catalecticuš).
Värsi viimane silp on muidugi anceps (—). Neljaks esimeseks

värsijalaks võib daktüli asemel olla ka spondeus, kuna viies

värsijalg on harilikult daktül. Seega kujuneb heksameetri

skeem järgmiseks:

—~/ — —

1 Koosneb kreeka sõnust: hex (lad sex) ja metron (lad. metrum)
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Erandina võib ka viiendaks värsijalaks olla spondeus; sää-

rast Värssi nimetatakse versus spondiäcus. Näit.

perqu(e) hie/mes aelstusqu(e) et inlaequalles aultümnõs
Kõige sagedamini esineb tsesuur heksameetri kolmandas

värsijalas pärast arsist; seda tsesuuri nimetatakse caesüra

semiquinaria ehk penthemi me r e s (s. o. viiepoole-
line 1

.

Näit.

Poena meltüsqu(e) äbejrcint, // nec / verbä mijnaciä / fixõ
Harvemini esineb tsesuur neljandas värsijalas pärast arsist;

säärane tsesuur kannab nime caesüra semiseptenaria
ehk hephthemimeres (s. o. seitsmepooleline). Selle tse-

suuriga paralleelselt esineb harilikult tsesuur teises värsijalas
pärast arsist; viimast tsesuuri nimetatakse caesüra semi-

ternäria (ka semitrinarid) ehk trithemimeres (s. o.

kolmepooleline). Näit

nõn gälejae, // nõn /ensis e/ränt: // sine / militis / usu

Mõnes värsis esinevad kõik tsesuurid (trithemimeres, pen-

themimeres ja hephthemimeres) koos. Näit.

Nec caejlõ // nec hülmõ Hnec ä/quis // deä / vesträ re)cepta(e)st.
Harva esineb tsesuur kolmandas värsijalas pärast esimest

lühikest silpi (naistsesuur); seda tsesuuri nimetatakse caesüra

post tertium trochaeum ehk kata triton tro-

chai on (s, o. „pärast kolmandat trohheust"). Näit.

membrä sö]lõ pösülere, // silmili sujpremä iälcentes
Diereesidest esineb mõnikord nn. bukool i 1 i n e

— neljanda ja viienda värsijala vahel. Näit.

Dilmque rölgät, prõ / quä rögät, / öccidit. // Orbä re/sedit
Märkus 4. Nagu esitatud skandeerimis-näiteist selgub, ei

satu heksameetri esimeses pooles sõnarõhud ja värsirõhud mitte ühte,

kuna värsi teises pooles langevad sõnarõhud ja värsirõhud enamasti

samadele silpidele.

1 Asetseb ta ju pärast viiendat värsijala-poolt (igas värsijalas on kaks

poolt: arsis ja thesis).
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Sageli leiame kreeka ja rooma luules heksameetrit seoses

pentameetriga h Pentameeter koosneb kahest poolest, kum-

maski 2x/ 2 daktülit: kaks täit daktülit, kolmas aga ainult ühe
rõhulise pika silbiga (ainult arsis): _l / _l.

Esimeses pooles võivad daktülite asemel esineda ka spon-

deused, teises pooles aga ainult daktülid. Värsi viimne silp
on anceps Seega kujuneb pentameetri skeem järgmiseks:

-
1
- — / -L / -L // / X / J.

Pentameetrit ei tarvitata kunagi iseseisvalt, vaid ainult
vaheldumisi heksameetriga: enne heksameeter, siis penta-
meeter. Säärast värsipaarikut nimetatakse eleegiliseks
distihhoniks ehk kaksikvärsiks. Näit.

Dõnec e/ris fe/lix, mul/tõs nüme/rabis ä/micõs ;

tempora / sl füe/rint // ndbilä, / sõlüs e/ris.

Lisa 11.

Rooma kalender.

Romulus olevat jaotanud aasta 10 kuuks ja andnud
neile järgmised nimed: Märtius (sc. mensis), Aprilis,
Maius, lanius, Quintilis, Sextilis, September,
Octõber, November, December 2

.
Numa Pompilius

olevat juurde lisanud veel kaks kuud: I anuarius ja
Februarius. Augustuse ajal anti Quintilis’ele C. lulius
Caesari auks uus nimi la lius, Sextilis’e\e Augustuse
auks nimi Augustus. Vanasti algas aasta 1. märtsil; Cae-
sari ajal (a. 46 e. m. a.) viidi aasta algus üle 1. jaanuarile (kon-
sulid astusid ametisse 1. jaanuaril juba a. 153 e. m. a. alates).

1 Koosneb kreeka sõnust: pente (s. o. 5) 4- metron.
2 Nimed Quintilis, Sextilis, September, Octõber, November, Decem-

ber tuletuvad arvsõnust quintus, sextus, septem, octo, növem, decem.
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Aastaid arvati konsulite järgi, Augustuse aegadest alates ka

ab Urbe conditä — Rooma linna asutamisest (s. o. a. 753 e. m. a.).
Igas kuus oli kolm tähtpäeva, mille järgi arvati teisi kuu-

päevi :

Kalendae (Kai.) — iga kuu esimene päev,
Nõnae 1 (Non.) — 5. või 7. kuupäev,
Idus, uum (Id.) — 13. või 15. kuupäev.
Nõnae oli 7. ja Idus 15. kuupäeval märtsis, mais, juulis ja

oktoobris 2
; teistes kuudes oli Nõnae 5. ja Idus 13. kuupäeval.

Kuude nimed lisati neile adjektiividena (naissoo pluuralis):

Kalendae lanuäriae, Februariae, Martiae, Apriles,
Nõnae Maiae, laniae, Quintiles, Sextiles,
Idus Septembres, Octöbres, Novembres, Decembres.

Kuupäevi (küsimusele: millal? kunas?) nimetati järgmiselt:
a) tähtpäevi — abi. tempöris:
Katendis lanuariis (Kai. lan.) — 1. jaanuaril,

iKalendis Apnlibus — 1. aprillil,
Nonis Februariis (Non. Febr.) — 5. veebruaril,
Nõnis Octõbribus — 1. oktoobril,
Idibus lanuäriis (Id. lan.) — 13. jaanuaril,
Idibus Märtiis — 15. märtsil.

b) Kalendae, Idus või Nõnae eelmist päeva tähendati sõnaga
pridie -j- acc

-
:

pridie Kalendas lanuärias (prid. Kai. lan.) — 31. detsembril;

pridie Nõnas lanuärias (prid. Non. lan.) — 4. jaanuaril;
pridie Idus Octöbres (prid. Id. Oct.) — 14. oktoobril.

c) Teisi kuupäevi tähendati arvudega, mis näitasid, mitu

päeva jääb aega järgmise tähtpäevani; seejuures võeti arvesse

1 Nimetus Nonae on tulnud jäigarvust nonus, qü ju see üheksas päev
enne Idus‘t (kui võtta arvesse nii Nõnae kui Idus'e päev).

2 Nende kuude nimede mälusse jäädvustamiseks peeti meeles sõna

tniltno: m (— Märtius) 4 & (— lülius) m (— Maius) 4- o (=
Octöber).



niihästi määratav päev kui ka järgmine tähtpäev. Niisiis oli

rooma arvestuse järgi:
2. jaan. — ante diem quärtum Nõnas lanuärias (a. d. IV

Non. lan.),
6. jaan. — ante diem octävum Idus lanuärias (a. d. VIII Id. lan.),

14. jaan. — ante diem undevicesimum Kalendas Februärias

(a. d. XIX Kai. Febr.),
3. okt.— ante diem quintum Nõnas Octöbres (a.d.V Non. Oct.),

30. dets. — ante diem tertium Kalendas lanuärias (a. d. 111

Kai. lan.).
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Lisa 111.

Lühendeid (compendia scriptürae ehk nõtae).

1. Praenömina (eesnimed).

A. — Aulus

App. — Appius
C. — Gaius 1

Cn. — Gnaeus

D. — Decimus

K. — Kaeso

L. — Lücius Q. — Quintus
M. — Märcus Sex. — Sextus

M’. — Mänius Ser. — Servius

Mam. — Mämercus Sp. — Spürius
Num. — Nümerius T. — TitusT. — Titus

P. — Püblius Ti. — Tiberius

2. Ameti- ja asutiste nimesid.

Aed. — aedilis Imp. — imperätor S. — senätus

Cos. — cõnsul Leg. — legätus või legio S. C. — senätüs consultum

Coss. — cönsules P. C. — pätres conscripti S. P. Q. R. — senätus po-

Proc.—procõnsul P. M. — pontifex maximus pulusque Romänus

Des. — designätus P. R. — pöpülus Romänus Tr. Pl. — tribünus plebis
D. — divus Resp. — res püblica Pr. — praetor

3. Aja määranguid

A. Chr. — ante Chris- A. U. C. — anno Urbis (Muude aega määra-

tum (nätum) conditae ~ ab Urbe vate lühendite kohta

p. Chr. n. — post Chris- conditä vt. Lisa II)
tum nätum

4. Lühendeid kirjades

S. D. — salütem S. D. P. — salütem dicit S. V. B. E. E. V. —Si väles,

dicit (dico) plürimam bene est; ego väleo.

5. Muid lühendeid.

F. — filius HS — sestertius (-urn, -a)
N. — nepos O. M. — optimus maximus

Q. B. F. F. F. S. — quod bönum felix

faustum fortunatumque sit

1 Hääldatakse kolmesilbilisena: Ga-i-us (vt. § 2, märk. 4).
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Sisukord.

Lk.

Häälikuõpetus (foneetika) 3—B

§ 1. Tähed (littcrae) 5

§ 2. Hääldamine 5

§ 3. Liithäälikud 6

§ 4. Vältus (kvantiteet) 6

§ 5. Rõhk (accentus) 7

§ 6. Sõnade jaotamine silpideks 8

Vormiõpetus (morfoloogia) 9—77

I. Käändsõnad (noomenid) 9—35

§ 7. Substantiivide sugu (genus) 9

§ 8. Arvud 10

§ 9. Käänded (casus) 10

§ 10. Deklinatsioonid 10

§ll. Esimene deklinatsioon 11

§ 12. Esimese deklinatsiooni erandlikud vormid 11

§ 13. Esimese deklinatsiooni sõnade sugu 12

§l4. Teine deklinatsioon 12

§ 15. Teise deklinatsiooni erandlikud vormid 13

§ 16. Teise deklinatsiooni sõnade sugu 13

§l7. Esimese ja teise deklinatsiooni adjektiivid 14

Kolmas deklinatsioon 15—22

§ 18. Kolmanda deklinatsiooni substantiivid. Konsonandiline

deklinatsioon 15

§ 19. i-deklinatsioon 15

§ 20. Erijuhtumid 17

§ 21. Kolmanda deklinatsiooni sõnade sugu 18

§ 22. Kolmanda deklinatsiooni adjektiivid 20
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Lk.
§ 23. Erandlikult deklineeruvad adjektiivid 22

§ 24. N e 1 j a s d e'k 1 i n a tsi o on22—23

§ 25. Neljanda deklinatsiooni erandlikud vormid 23

§ 26. Neljanda deklinatsiooni sõnade sugu
' . .

23

§27. Viies deklinatsioon 24

§ 28. Viienda deklinatsiooni sõnade sugu 24

§ 29. Adjekt i i v i d e kompare e r i m i n e 24—26

§ 30. Erandlikud võrdlusastmed 25

§3l. Numeraalid 27 —29

§ 32. Liitarvud 28

§ 33. Numeraalide deklineerimine 28

§ 34. Numeraalide tarvitamine 29

Pronoomenid 29—35

§ 35. Isikulised asesõnad (pronomina pcrsonalia). Enesekohane

asesõna (pronomen reflexivum) 29

§ 36. Omastavad asesõnad (pronomina possessiva) 30

§ 37. Näitavad asesõnad (pronomina demonstrativa) 31

§ 38. Siduvad asesõnad (pronomina relativa) 33

§ 39. Küsivad asesõnad (pronomina interrogativa) 33

§ 40. Umbmäärased asesõnad (pronomina indefinita) .... 34

11. Verbid 35-70

§ 41. Verbi vormid ■ 35

§ 42. Põhivormid
,

36

§ 43. Perfekti moodustamine 38

§ 44. Sum, fui, esse 40

§ 45. Konjugatsioonid 42

§ 46. Verbi vormide tabel 44—51

§ 47. Kolmanda konjugatsiooni io-lõpulised verbid 52

§ 48. Verba deponentia 53

§ 49. Verba semideponentia 56

§ 50. Verbide lühendatud vormid 57

§ 51. Coniugatio periphrastica 57

§ 52. Possum, potui, posse 59

§ 53. Fero, tuli, latum, ferre 60

§ 54. Volo, volui, velle; nolo, nolui, noile; malo, maini, malle . 63

§ 55. Eo, ii, itum, ire 65

§ 56. Fio, faetus sum, fieri 66

§ 57. Verba defectiva 68

§ 58. Verba impersonalia 70
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Lk.

111. Abisõnad (partiklid) 7o—77

Adverbid 70 —72

§ 59. Adverbide tuletamine7o
§ 60. Erandlikult tuletatud adverbid7l
§ 61. Adverbide kompareerimine 71

§62. Prepositsioonid 72

§63. Konjunktsioonid 74

Lauseõpetus (süntaks) 7B—l49

I. Lauseliikmed ja nende ühildumine 78—82

§ 64. Subjekt 78

§ 65. Predikaat ja predikatiiv 80

§ 66. AtribuutBl

11. Käänete tarvitamine B2—loB

§67. Nominativus 82

§6B. Genitivus 83 —88

§ 69. a) Genitivus subiectivusB3

§ 70. b) Genitivus obiectivusB4

§ 71. c) Genitivus possessivus 85

§ 72. d) Genitivus partitivusB6
§ 73. e) Genitivus qualitatisB6
§ 74. f) Genitivus criminisB7

§ 75. g) Genitivus pretii . 87

Dativus 88 —95v

§ 76. a) Dativus commodi ja incommodiBB

§ 77. b) Dativus finalisB9

§ 78. c) Dativus possessivus 90

§ 79. d) Dativus
4
adverbiaalina verbide ja adjektiivide juures .

90

§ 80. e) Dativus auctoris92

Accusativus 93 —97

§ 81. a) Accusativus obiectivus93

§ 82. b) Accusativus duplex 95

§ 83. c) Accusativus temporis96
§ 84. d) Accusativus spatii97
§ 85. e) Accusativus exclamativus97
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Lk

§B6. Ablativus 97—107

§ 87. a) Ablativus separationis . . . .
98

§ 88. b) Ablativus limitationis 99

§ 89. c) Ablativus comparationis 99

§ 90. d) Ablativus instrumenti 100

§ 91. e) Ablativus causae 100

§ 92. f) Ablativus modi 101

§ 93. g) Ablativus mensurae 102

§ 94. h) Ablativus pretii 103

§ 95. i) Ablativus qualitatis 105

§ 96. j) Ablativus temporis . . . .’ 104

§ 97. k) Ablativus loci 104

§ 98. 1) Ablativus absolutus 105

§ 99. Linnade ja saarte nimed koha-adverbiaalidena. Domus,

rus, humus 107

111. Verbi vormide tarvitamine 108—149

§ 100. Infinitivus 108

§ 101. Accusativus cum infinitivo 109

§ 102. Nominativus cum infinitivo 114

§ 103. Gerundium ja gerundivum 115

§ 104. Supinum 117

§ 105. Imperativus 118

Indikatiivi ajavormide tarvitamine . 119—122

§ 106. Praesens 119

§ 107. Imperfectum 119

§ 108. Perfectum 120

§ 109. Plusquamperfectum 120

§ 110. Futurum I 121

§ 111. Futurum II ehk exactum 121

§ 112. Täiendavaid märkmeid 121

§ 113. Konjunktiivi tarvitamine pealauses 122

Kõneviiside ja ajavormide tarvitamine

kõrvallauseis 124—149

§ 114. Consecutio temporum . ' 7 124

§ 115. Objektlaused 126

§ 116. Otstarbelaused (finaallaused) 129

§ 117. Tagajärjelaused (konsekutiivlaused) 130

§ 118. Võrdluslaused (komparatiivlaused) 131
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Lk
§ 119. Ajalaused (temporaallaused)l32—l36
§ 120. Cum ajalausete algul 132

§ 121. Dum, donec, quoad, antequam, priusquam 155

§ 122. Postquam, übi, ut temporale, cum primum, simulatque 156

§ 123. Põhjuslaused (kausaallaused)l37
§ 124. Tingimuslaused (konditsionaallaused)lsB
§ 125. Tingimus-soovlausedl4o
§ 126. Mööndlaused (kontsessiivlaused)l4l
§ 127. Atribuutlausedl4l

§ 128. Küsilausedl44

§ 129. Kaudne kõnel4s

§ 150. Coniunctivus obliquusl4B

Sõnade tuletamisest lso—ls4

A. Tuletamine sufiksite abills0 —155

§ 151. I. Substantiivide tuletaminelso
§ 132. 11. Adjektiivide tuletaminelsl

§ 133. lIL Verbide tuletaminels2

§154. B. Sõnade liitminels3

Lisa 1. Mõnda prosoodikast ja meetrikast . ....
155

Lisa IL Rooma kalender 161

Lisa 111. Lühendeidl6s
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